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PL INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

ZAKRETARKA UDAROWA AKUMULATOROWA 50G292

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE, | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
ZAKRETARKA
» Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
zakretarka. NaraZenie si¢ na hatas moze spowodowac¢ utrate stuchu.
Opitki metali i inne latajace czasteczki mogg spowodowac trwate
uszkodzenie oczu .

« Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie

nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajgcej prad moze spowodowaé przekazanie
napigcia na czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazeniem pradem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ZAKRETARKA

e Nie nalezy przyktada¢ wigczonego urzgdzenia do nakretki/Sruby.
Obracajgce sie narzedzie robocze moze sie zeslizgng¢ z nakretki lub
Sruby.

e Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwréci¢ uwage na prawidiowe i
bezpieczne jego osadzenie w uchwycie narzedziowym. Jezeli narzedzie
robocze nie jest wlasciwie zamocowane na uchwycie narzgdziowym,
moze doj$¢ do jego obluzowania i utraty kontroli nad nim w czasie pracy.
e Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzyma¢ mocno
elektronarzedzie poniewaz moga wystgpi¢ krétkotrwate wysokie momenty
reakcji.

o Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i tadowarki. Nie wolno
stosowac¢ akumulatoréw i fadowarek do innych celéw.

* Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzgdzia w
czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia urzgdzenia nalezy stosowa¢ migkkg, suchg tkanine.
Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

¢ Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg
uzytkownika.

« Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

o Akumulatory nalezy tadowa¢ wylacznie tadowarka zalecang przez
producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania innego typu
akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

oW czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywa¢ z dala od metalowych przedmiotéw takich, jak
spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, Sruby, lub inne mate
elementy metalowe, ktére mogq zewrze¢ styki akumulatora. Zwarcie
stykéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

oW przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia si¢ gazow. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac si¢ z
lekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi oddechowe.

e W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu z
akumulatora. Wydostajaca si¢ z akumulatora ciecz moze
spowodowa¢ podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony
wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢
kontaktu ptynu ze skérg lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skéra, odpowiednie
miejsce na ciele nalezy przemy¢ natychmiast obfitg iloscig czystej
wody, ewentualnie zneutralizowa¢ ptyn za pomocg tagodnego
kwasu, takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sig do oczu, to nalezy je natychmiast
przeptuka¢ duzg iloscig czystej wody, przez co najmniej 10 minut i
zasiggng¢ porady lekarza.

e Nie wolno uzywaé¢ akumulatora, ktéry jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg
dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzac do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczenstwa obrazen.

o Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

o Akumulator nalezy zawsze utrzymywa¢ z dala od zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na diuzszy czas w $rodowisku, w ktérym panuje
wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

« Nie wolno naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia ani nadmiernej
temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej
130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

o Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowaé akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ niebezpieczenstwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wykonywanie
napraw akumulatora jest dopuszczalne wytgcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

o Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE LADOWARKI

e Ladowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie si¢ wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

e Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ jg od zasilania z sieci.

« Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych substanciji. Ze
wzgledu na wzrost temperatury fadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

« Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen — nie nalezy
uzywac¢ tadowarki. Nie wolno podejmowaé prob rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz
ftadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

« Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie osoby
oraz inne osoby, ktdrych doswiadczenie lub wiedza jest niewystarczajaca
aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu wszelkich zasad
bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwaé tadowarki bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w nastgpstwie czego moze
dojé¢ do obrazen.

« Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odiaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ niebezpieczenstwo pozaru.

NAPRAWA £ ADOWARKI

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie napraw
tadowarki jest dopuszczalne wytgcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

e Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego
sie utylizacjg tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéow
podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnag¢, jesli
zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy ich
przechowywac w samochodzie podczas upalnych i stonecznych dni.
Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-lon zawierajg
elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktoére, jesli zostang
uszkodzone, moga spowodowaé, ze akumulator zapali si¢ lub
wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktogramow
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

3. Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

4. Chroni¢ przed deszczem.

5. Stosowa¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez wodg i wilgocia.
6. Recykling.

7. Druga klasa ochronnosci.

8. Selektywne zbieranie.

9. Nie wrzucac¢ ogniw do ognia.

10. Stwarzajgce zagrozenie dla $rodowiska wodnego.

11. Nie dopuszcza¢ do nagrzania powyzej 50°C

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Zakretarka udarowa jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego z magnesami trwatymi.
Zakretarka udarowa przeznaczona jest do wkrecania i wykrecania
wkretow i $rub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych. Urzadzenie
jest powszechnie uzytkowane przy montazu wkretéw samowiercacych z
racji oferowanej wysokiej predkosci oraz dtuzszych wkretéw do drewna z
racji duzego momentu obrotowego. Urzadzenie moze z by¢ z
powodzeniem uzywane na wysokosciach i trudnodostepnych
przestrzeniach. Mechanizm odpowiedzialny za wysoki moment obrotowy
generuje go w postaci chwilowego udaru obwodowego a oddziatywanie
urzadzenia na rece operatora podczas wkrecania jest niewielkie.

Nie wolno uzywaé¢ elektronarzedzia niezgodnie 2z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementow
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Uchwyt narzgdziowy

2. Tuleja mocujgca uchwytu narzedziowego

3. Korpus

4. Przefgcznik kierunku obrotéw

5. Rekojesé

6. Akumulator

7. Przycisk mocowania akumulatora

8. Wigcznik

9. O$wietlenie

10. Przycisk zmiany biegéw

11. tadowarka

12. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator -1szt.

2. tadowarka- 1 szt.

3. Koncowka wkretakowa - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA
» Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotdw (4) w potozenie srodkowe.
« Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (7) i wysung¢ akumulator
(6) (rys. A).
« Wiozy¢ natadowany akumulator (6) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (7).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czgséciowo natadowanym.
tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzaé w warunkach, gdy
temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.

W przypadku dluzszego przechwowywania akumulatora zaleca sig
kontrolowanie stanu jego natadowania i ewentualne dotadowywanie co
kilka miesigcy.

* Wyja¢ akumulator (6) z urzadzenia (rys. A).

» Wigczy¢ fadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

o Wsung¢ akumulator (6) do tadowarki (10) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsunigty do konca).

Po podtaczeniu tadowarki do sieci zasilajgcej zaswieci sig na zielono
dioda LED (11) na tadowarce (10). Uktad $wiecenia diody opisany jest
ponizej.

« Swiecenie diody na zielono — sygnalizuje podigczenie napiecia.

« Swiecenie diody na czerwono — (po podigczeniu akumulatora do
fadowarki) informuje, ze trwa proces tadowania akumulatora.

« Ponowne swiecenie diody na zielono - oznacza, ze akumulator
jest w petni natadowany.

Po natadowaniu akumulatora dioda LED (11) bedzie sie $wiecita na
zielono do czasu odtgczenia tadowarki od sieci zasilajace;j.

W procesie tadowania akumulatory mocno sie nagrzewaja. Nie
podejmowaé pracy tuz po tadowaniu - odczekaé¢ do
osiggnigcia przez akumulator temperatury

HAMULEC WRZECIONA

urzadzenia

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny  zatrzymujacy
wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wigcznika (8).
Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajgc do
swobodnego obracania wrzeciona po wytgczeniu.

PRACA /| USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE
Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wtgcznika (8).
Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtgcznika (8).

Kazdorazowe wcisnigcie przycisku wigcznika (8) powoduje
Swiecenie diody (LED) (9) o$wietlajgcej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowaé podczas pracy
przez zwigkszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wigcznika (8).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy
wkrecaniu i wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

UDAR OBWODOWY

Urzadzenie obracajgc wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatgcza sie automatycznie wraz ze
wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy wysoki moment
obrotowy. Dla petnej kontroli wkrgcania nalezy obserwowaé wkrecany
wkret lub $rube. Site dokrecania nalezy kontrolowa¢ poprzez dobranie
odpowiedniej predkosci obrotowe;.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

* Odciggna¢ tuleje mocujaca uchwytu narzedziowego (2) (rys. C)
pokonujgc opor sprezyny.

* Wiozyc¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu narzedziowego (1),
wsuwajac go do oporu (moze zaj$¢ potrzeba obrdcenia narzedzia
roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie).

o Zwolni¢ tuleje mocujacag uchwytu narzedziowego (2), co spowoduje
ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego. Tuleja mocujgca
uchwytu narzedziowego (2) powrdci w potozenie (rys. D).

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego
montazu.

Podczas korzystania z krétkich koncowek wkretakowych i bitow,
nalezy uzywa¢ dodatkowego adaptera do koncéwek wkretakowych.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO — W LEWO

Za pomocy przetgcznika obrotéw (4) dokonuje sie¢ wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona (rys. E).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetgcznik (4) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (4) w skrajnym prawym pofozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektérych przypadkach potozenie przefacznika w stosunku do
obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnie$¢ si¢ do znakéw graficznych
umieszczonych na przetgczniku lub obudowie urzadzenia.

Polozeniem bezpiecznym jest $rodkowe potozenie przetgcznika kierunku
obrotow (4), zapobiegajgce przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ elektronarzedzia.

« W tym potoZeniu dokonuije sig wymiany koncéwek.

© Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetgcznik kierunku obrotéw (4)
jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywaé¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

Dtugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi
przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub
zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych obrotach
bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBSLUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

« Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

» Elektronarzedzie, akumulator i fadowarke nalezy czysci¢ za pomocag
suchego kawatka tkaniny lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem o
niskim ci$nieniu.

» Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczgcych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czgsci wykonane z
tworzywa sztucznego.

* Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

o W przypadku wystgpowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
Zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowane;j.

» Elektronarzedzie wraz z wyposazeniem zawsze nalezy przechowywaé
w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

« Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ z wyjetym akumulatorem.



Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Zakretarka akumulatorowa 50G292
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 20V DC
Max. moment obrotowy 120 Nm
Zakres predkosci obrotowej bez obcigzenia 0-2000 min-1
Zakres czestotliwosci udaru 0-3000 min-1
Uchwyt narzedziowy 6,35 mm (¥4")
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,1kg
Rok produkciji 2022
50G292 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
tadowarka K113445
Parametr Wartos¢
Napigcie zasilania 230 VAC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc maksymalna 65 W
Napiecie tadowania 21V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 5°C —30°C
Czas tadowania akumulatora K113444 60 min
Klasa ochronnosci 1]
Masa 0,300 kg
Rok produkciji 2022
Akumulator
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 20V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemno$¢ akumulatora 1500 mAh
Zakres temperatury otoczenia 49C —40°C
Czas tadowania tadowarkg K113446 1h
Masa 0,4 kg
Rok produkciji 2022
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cishienia akustycznego |Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lwa= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Warto$¢ przyspieszen drgan an= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez
urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przy$pieszen drgan an (gdzie
K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przyspieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-2-2.
Podany poziom drgan an» moze zosta¢ uzyty do poréwnywania urzagdzen
oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgar moze ulec
zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywaé niewystarczajgca czy
zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac¢ zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu
pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wigczone ale
nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich
czynnikéw taczna ekspozycja na drgania moze okaza¢ sie znacznie
nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzié¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja

urzagdzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wlasciwa organizacja pracy.
OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informaciji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

)¢

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy poddawac¢ prawidtowemu recyklingowi zgodnie
zaktualng dyrektywa dotyczacq utylizacji akumulatoréw i baterii.
Baterie nalezy zwraca¢ do punktéw zbiorki catkowicie roztadowane,
jezeli baterie nie sg catkowicie ro e nalezy je zat ieczy¢
przed zwarciem. Zuzyte baterie mogg by¢ bezptatnie zwrécone w
placéwkach handlowych. Nabywca towaru jest zobowigzany do
zwrotu zuzytych baterii.
* Zastrzega sig¢ prawo dokonywania zmian.,Grupa Topex Spdtka z ograniczong
odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4
(dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow,
rysunkoéw, a takze jej kompozycji, nalezg wylacznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie
prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegoélnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
zabronione i moze spowodowa¢ pociagnigcie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
GWARANCJA | SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamaciji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny
GTX Service
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

)4

Li-lon

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail service@gtxservice.pl
Serwisowych do napraw gwarancyjnych

Sie¢ Punktéw

GTX
SERVICE |

EN TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
CORDLESS IMPACT DRIVER
50G292
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS
SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF IMPACT
DRIVER
« Use ear protectors and safety goggles when operating the impact
driver. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust and other
particles floating in the air may cause permanent eye injury.
e When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric
wires, hold the tool by insulated areas of the handle. Contact with
power supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and cause
electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF IMPACT DRIVER
« Do not put running device to a nut/bolt. Rotating working tool may slip
off the nut or bolt head.

« Make sure the working tool is fixed correctly and securely in the chuck.
Working tool that is incorrectly fixed in the tool chuck may get loose and
cause loss of control during operation.

« Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts, because
short, high reaction torque may appear.

« Use only recommended batteries and chargers. Do not use batteries
and chargers for other purposes.

« Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating.
Otherwise the drill may be damaged.

» Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use detergents or
alcohol.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

« Battery charging process should be supervised by the user.
 Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

« Use only the charger recommended by the manufacturer. Using
charger designed for other type of battery brings the risk of fire.

« When the battery is not in use, store it away from metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small
metal objects that can short-circuit the battery connectors. Short-
circuit of battery connectors may cause burns or fire.

« In case of battery damage and/or improper use it may produce
gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.




« In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The liquid
coming out of the battery may cause irritations or burns. When a
leak is found, follow the below procedure:

— Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with
skin and eyes.

—In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid with a
mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

— When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of clean
water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

« Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified
batteries may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of
injuries.

« Do not expose the battery to humidity or water.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave the
battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in proximity
of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table from
the instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature
outside of defined range may damage the battery and increase the risk of
fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in
dry rooms.

« Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

« Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

« Check condition of the charger, cable and plug before each use.
Do not use the charger if any damage is found. Do not try to
disassemble the charger. All repairs should be made at an authorized
service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock
or fire.

o Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge is
insufficient to use the charger while following all safety rules should not
use the charger without supervision of person responsible for their safety.
Otherwise there is a risk of improper use and injuries in consequence.

* When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table from
the instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature
outside of defined range may damage the battery and increase the risk of
fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by
the manufacturer or in an authorised workshop.

* When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always a
small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in
hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain
electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or
explosion of the battery.

Explanation of used symbols
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1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Recycling.

Protection class 2.

Segregated waste collection.

Do not throw cells into fire.

10. Hazardous to water environment.

11. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

The impact driver is a battery-powered tool. The drive consists of DC
commutator motor with permanent magnets. The impact driver is used for
tightening and undoing screws and bolts in wood, metal or plastics. High
speed allows to use the device widely for self drilling screws, and high
torque allows to use the device for long screws in wood. The device can
be well used at heights and in hard to reach areas. High torque mechanism
creates the torque as short, high peaks of circumferential impact, and tool
reactions towards the operator's hands during tightening is low.

Use the power tool in accordance with the manufacturer's
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing
pages of this manual.

Tool chuck

Fixing sleeve of the tool chuck

Casing

Direction selector switch

Holder

Battery

Battery lock button

Switch

Lighting

10. Charger

11. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -1pc

2. Charger -1pc

3. Screwdriver bit -1pc.

PREPARATION FOR OPERATION
REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
 Set the direction selector switch (4) in middle position.
» Push the battery lock button (7) and slide out the battery (6) (fig. A).
« Insert charged battery (6) into the handle holder, you should hear when
the battery lock button (7) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery should
be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C. In the event
of a longer storage of the battery, it is recommended to check the state of
its charge and possibly recharge it every few months.

* Remove the battery (6) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (6) into the charger (10) (fig. B). Ensure the battery is
properly fitted (pushed to the end).

After connecting the charger to the mains, the LED (11) on the charger
(10) lights up green. The LED lighting system is described below.

« Green light of the diode - indicates voltage connection.
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* Red light of the diode - (after connecting the battery to the charger)
indicates that the battery charging process is in progress.

« Green light on again - means that the battery is fully charged.

After charging the battery, the LED (11) will turn green until the charger is
disconnected from the mains.

Batteries become very hot during the charging process. Do not start
work immediately after charging - wait until the battery reaches
temperature

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle immediately
after the switch button (8) is released. The brake ensures precision when
screwing or drilling and prevents free spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on — press the switch button (8).

Switching off — release the switch button (8).

Each time the switch button (8) is pressed, the LED diode (9) lights up to
illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (8) to adjust rotational
speed while operating. Speed control allows for soft start, which provides
working control during tightening and undoing bolts.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

The tool rotates the spindle when tightening, and creates circumferential
impact. Impact action actuates automatically when the load increases.
Then a high peak torque is applied. Keep watching the screw or bolt for full
control over tightening. Keep control over tightening force by adjusting
rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION

« Pull away the fixing sleeve of the tool chuck (2) (fig. C) against the
spring force.

« Insert working tool shank into the tool chuck (1) and slide it in to
mechanical stop (it may be necessary to turn the working tool so it can
reach appropriate position).

» Release the fixing sleeve of the tool chuck (2), it will finally lock the
working tool. The fixing sleeve of the tool chuck (2) will return to its
position (fig. D).

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of
actions is reversed.

Use additional driver bit adapter with short driver bits.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector switch (4)
(fig. E).

Clockwise rotation — set the switch (4) to the extreme left position.
Counter-clockwise rotation — set the switch (4) to the extreme right
position.

*In certain cases position of the switch related to rotation may be different than specified.
Please refer to graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (4) is in the middle, it prevents
accidental starting of the power tool.

* When the switch is in this position, the power tool cannot be started.
 Use this position of the switch to change bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction selector
switch (4) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the power
tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the spindle may
cause motor overheating. Long lasting drilling at low rotational
speed of the spindle may cause motor overheating.

OPERATION AND MAINTENANCE
MAINTENANCE AND STORAGE
» Cleaning the device after each use is recommended.
« Do not use water or any other liquid for cleaning.
o Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or blow
through with compressed air at low pressure.
« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.
« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.
« In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.
« Store the power tool and its equipment in a dry place, beyond
reach of children.
« Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Cordless impact driver
Parameter Value
Battery voltage 20V DC
Max. torque 120 Nm
No-load speed range 0-2000 min-!
Impact frequency range 0-3000 min™
Tool chuck 6,35 mm (%4 ")
Protection class I}
Weight 1,1kg
Year of production 2022
50G292 means both the type and designation of the machine
Charger K113445
Parametr Value
Supply voltage 230 VAC
Power frequency 50 Hz
Maximum power 65 W
Charging voltage 21VDC
Charging current 2300 mA
Ambient temperature range 59C —30°C
Time of failure K113444 60 min
Protection class 1l
Mass 0,300 kg
Year of production 2022
Battery K113444
Parametr Value
Battery voltage 20V DC
Battery type Li-lon
Battery capicity 1500 mAh
Amblent temperature range 4°C —40°C
Charging time for charger K113446 1h
Weight 0,4 kg
Year of production 2022

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure level LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Sound power level LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Vibration acceleration ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s2

Information regarding noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of the
emitted sound pressure LpA and the sound power level LWA (where K is
the measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the value of the vibration acceleration ah (where K is the
measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level LpA, sound power
level LwA and vibration acceleration ah have been measured in
accordance with EN 62841-2-2. The stated vibration level ah can be used
for the comparison of devices and for the initial assessment of vibration
exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of the
device. If the machine is used for different applications or with different
work tools, the vibration level may change. The higher vibration level will
be influenced by inadequate or too rare maintenance. The reasons given
above may result in an increased exposure to vibration during the entire
period of operation.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods when
the equipment is turned off or when it is turned on but not in use.
After all factors have been carefully assessed, the overall vibration
exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibrations, additional safety
measures should be implemented, such as: periodic maintenance of the
device and working tools, protection of the appropriate temperature of
hands and proper organization of work.

ENVIRONMENT PROTECTION

instead, should be utilized at appropriate facilities. Information on
utilization can be provided by the product vendor or the local authorities.
Waste electrical and electronic equipment contains substances that are
not neutral to the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to human health.

Do not dispose the batteries with household wastes, do not throw in fire
or water. Damaged or worn out batteries should be properly recycled in
accordance with applicable directive for battery disposal.. Batteries
should be returned to collection points fully discharged, if the batteries are
not completely discharged, they must be protected against short circuits.
Used batteries can be returned free of charge at commercial locations.
The buyer of the goods is obliged to return the used batteries.

Electrical equipment must not be disposed off with household waste and,

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.



“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat
in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to
this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies,
schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004
(ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later
ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes
of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

DE UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
50G292
ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROGERATES SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE
DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS
« Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Schlagschraubers.
Vermeiden Sie Larm, sonst droht Ihnen Horverlust. Feilspane und andere
wirbelnde Teilchen kénnen irreversible Augenschéaden verursachen.
e Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Gerat ausschlieflich an
den isolierten Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung
der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische
Teile des Gerates fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

¢ Das laufende Geréat an die Mutter/Schraube nicht anlegen. Rotierendes
Arbeitswerkzeug kann von der Mutter oder der Schraube rutschen.

« Beim Spannen der Arbeitswerkzeuge auf deren korrekten und sicheren
Sitz in die Werkzeugaufnahme achten. Wenn das Werkzeug nicht richtig
in der Werkzeugaufnahme montiert ist, kann es wahrend des Betriebs zu
dessen Lockerung und zum Verlust der Kontrolle Giber es kommen.

e Beim Anziehen und Lockern von Schrauben das Elektrowerkzeug
festhalten, weil kurzfristige hohe Reaktionsmomente auftreten kénnen.

e Verwenden Sie nur Akkus und Ladegerdte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die Ladegeréte zu
keinen anderen Zwecken.

« Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten
Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer Beschadigung des
Akkubohrschraubers kommen.

 Zur Reinigung des Gerates verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch.
Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

 Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

« Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

o Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom
Hersteller empfohlene Ladegerat. Das Verwenden eines Ladegerats,
das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.

» Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstanden wie Papierklammern, Miinzen, Nagel,
Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die Klemmen des
Akkus kurzschlieBen konnen. Der Kurzschluss der Akku-Klemmen
kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

« Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgeméfen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie
einen Arzt. Gase kdnnen die Atemwege schéadigen.

¢ Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage der
Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen. Falls
eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermafen
vorgehen:

— die Flussigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

— falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Korpestelle
sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die Flissigkeit
eventuell mit einer milden Saure wie Zitronensaft oder Essig zu
neutralisieren.

— beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

« Beschadigter bzw. verdnderter Akku darf nicht verwendet werden.
Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen unvorhersehbar funktionieren
und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder Verletzungen fiihren.
eLassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

« Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku
nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von Heizkdrpern oder da, wo die
Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

eDen Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von liber 130°C
kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F angegeben
werden.

e Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auerhalb des angegebenen
Bereichs kdnnen den Akku beschadigen und die Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle bringen,
die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages. Das Ladegerat kann nur in trockenen
R&umen verwendet werden.

» Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen
Sie es von der Netzspannung.

« Verwenden Sie kein Ladegerit, das auf brennbaren Materialien (z.B.
Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren Stoffen gelegt ist.
Aufgrund der Erhéhung der Temperatur des Ladegeréts wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

« Vor jedem Gebrauch Uberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiaden — verwenden
Sie das Ladegerét nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerat zu
zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaR durchgefiihrte
Montage des Ladegerats kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
o Kinder und kérperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen und
anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht ausreichend ist,
um das Ladegerét unter Einhaltung von allen Sicherheitsbestimmungen
zu bedienen, sollten das Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen
Person nicht bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaR bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen
kommen kann.

e Zichen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

e Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auflerhalb des angegebenen
Bereichs kdnnen den Akku beschadigen und die Feuergefahr erhhen.

LADEGERAT REPARIEREN

» Beschadigtes Ladegeréat darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerates nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

e Das verbrauchte Ladegerat an eine geeignete Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung derartiger Abfille befasst.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden bez. falls
es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an
heifen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der
Akku darf nicht geoffnet werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten
elektronische Sicherungseinrichtungen, deren Beschédigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen
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1.Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

3. Das Gerat von Kindern fernhalten.

4. Das Gerét vor Regen schiitzen.

5. In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
6. Recycling.

7. Zweite Schutzklasse.

8. Getrennt sammeln.

9. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

10. Gefahrlich fir die aquatische Umwelt.

11. Nicht {iber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Es wird mit
einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet angetrieben. Der
Schlagschrauber ist zum Ein- und Herausdrehen von den im Holz, Metall,
Kunststoff bestimmt. Das Gerét wird bei der Montage von selbstbohrenden
Schrauben wegen seiner hohen Drehzahl und bei langeren
Holzschrauben wegen des groBen Drehmoments oft eingesetzt. Das
Gerat kann auf Hohen und in engen Raumen erfolgreich eingesetzt
werden. Der fiir das hohe Drehmoment verantwortliche Mechanismus
erzeugt das Drehmoment als momentanen Umfangsschlag und die
Auswirkungen des Geréates auf die Hande des Bedieners wahrend der
Verschraubung sind gering.

NichtbestimmungsgemiRe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Werkzeugaufnahme

2. Spannhtilse der Werkzeugaufnahme

3. Gehéuse

4. Drehrichtungsumschalter

5. Aufnahme

6. Akku

7. Akku-Spannknopf

8. Hauptschalter

9. Beleuchtung

10. Ladegeréat

11. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

*Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -18t
2. Ladegerat -18t.
3. Schraubendreherbit -18t

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

o Den Drehrichtungsumschalter (4) in die Mittelstellung bringen.

e Der Akku-Befestigungsknopf (7) dricken und den Akku (6)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (6) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem
hérbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (7) einschieben.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand
geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus
liegen zwischen 4—40 °C.

Bei langerer Lagerung des Akkus wird empfohlen, den Ladezustand zu
Uberpriifen und moglicherweise alle paar Monate aufzuladen.

e Den Akku (6) vom Geréat (Abb. A) herausnehmen.

» Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliefen.

o Den Akku (6) ins Ladegerét (10) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den
Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieRen des Ladegerats an das Stromnetz leuchtet die
LED (11) am Ladegerat (10) grin. Das LED-Beleuchtungssystem wird
unten beschrieben.

o Griines Licht der Diode - zeigt den Spannungsanschluss an.

« Rotes Licht der Diode - (nach dem AnschlieRen des Akkus an das
Ladegerat) zeigt an, dass der Ladevorgang des Akkus lauft.

o Griines Licht wieder an - bedeutet, dass der Akku voll aufgeladen ist.
Nach dem Laden des Akkus leuchtet die LED (11) grlin, bis das Ladegerat
vom Stromnetz getrennt wird.

Die Batterien werden wahrend des Ladevorgangs sehr heif3.
Beginnen Sie nicht sofort nach dem Laden mit der Arbeit - warten
Sie, bis der Akku die Temperatur erreicht hat

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters (8)
zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim
Eindrehen und Bohren und Iasst keine freien Umdrehungen der Spindel
nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN
Einschalten — den Hauptschalter (8) driicken.
Ausschalten — den Hauptschalter (8) freilassen.
Jedes Betétigen des Hauptschalters (8) bewirkt das Leuchten der LED-
Diode (9), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben kann man wahrend der Arbeit
steuern, indem man den Hauptschalter (8) starker oder schwécher driickt.
Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen freien Start, was beim
Ein- und Herausschrauben die Kontrolle tber dem Arbeitsvorgang
bewahren lasst.

UMFANGSSCHLAG

Das Gerat erzeugt die Umfangsschldge durch das Drehen der Spindel
beim Einschrauben. Die Schlagfunktion startet automatisch bei der
Erhéhung der Last. Es entsteht dabei ein hohes Drehmoment. Zur
vollstandigen Kontrolle des Einschraubens sollte die einschraubende
Schraube bzw. Schaftsschraube beobachtet werden. Die Anziehkraft
sollte durch richtig gewahlte Geschwindigkeit gesteuert werden.

ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

« Die Spannhlilse der Werkzeugaufnahme (2) (Abb. C) gegen die
Federkraft zuriickziehen.

« Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Werkzeugaufnahme (1) bis zum
Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das
Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen missen)

« Lassen Sie die Spannhililse (2) frei, was zur endgliltigen Spannung des
Arbeitswerkzeugs fiihren wird. Die Spannhiilse der Werkzeugaufnahme
(2) kehrt in ihre Position zuriick (Abb. D).

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsiatze und Bits verwenden Sie
zusétzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (4) wird die Drehrichtung der Spindel
(Abb. E) gewahit.

Drehrichtung rechts — bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in
die Endstellung links.

Drehrichtung links — bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in die
Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters
in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die
graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehause des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalters
(4), die einen versehentlichen Start des Werkzeugs verhindert.

« In dieser Stellung kann man das Elektrowerkzeug nicht betatigen.

« In dieser Stellung werden Schraubereinsétze ausgetauscht.

« Vor der Betatigung prifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter
(4) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Gerdtes
rotiert.

Der Dauereinsatz mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des
Motors fithren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen Sie
regelméBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Geradt mit
maximaler Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.



* Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

» Das Elektrowerkzeug, der Akku und das Ladegeréat sind mit einem
trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

» Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie kénnen die

Vibrationsbelastung genau abzuschitzen. Nachdem alle Faktoren
sorgféltig bewertet wurden, kann die G ionsbel.
erheblich geringer sein.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmalRnahmen getroffen werden, wie z. B.:
RegelmaRige Wartung des Gerats und der Arbeitsgerate, Schutz der

vibr g

Kunststoffteile beschadigen. angemessenen Temperatur der Hande und ordnungsgemale

« Die Luftungsschiitze der Motorstichsége regelmaig reinigen, um die Organisation der Arbeit

Uberhitzung des Motors zu vermeiden. UMWELTSCHUTZ

e Beim (iberméRigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der

Pr[]fung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,

. PR P . '~ ___,)|sondem einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen

* Bewahren Sie d?s Ele_ktmgera.t mit Zubehdr in einem trockenen Ort, Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen iber die

aulerhalb der Reichweite von Kindern, auf. Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen, die

» Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren. fir di§ Umweh__nicht neLf!raI sind. _Das der Wieqervgrwer!ung nicht

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers /| zugefiinrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und

2u beheben. Gesundheit der Menschen dar.

TECHNISCHE PARAMETER Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmill, Feuer bzw. Wasser

NENNWERTE - ———— |werfen. Beschédigte bzw. Verbrauchte Akkumulatoren sind

ordnungsgemaR in Ubereinstimmung mit der giiltigen Richtlinie tiber die
Akku-schlagschrauber Entsorgung von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln . Batterien
Parameter Wert sollten vollsténdig entladen zu Sammelstellen zuriickgebracht werden.

S des Akk | 20V DC Wenn die Batterien nicht vollsténdig entladen sind, miissen sie gegen
pannung des umulators Li-lon Kurzschliisse geschiitzt werden. Gebrauchte Batterien konnen an

Max. Drehmoment 180 Nm gewerblichen Standorten kostenlos zuriickgegeben werden. Der Kaufer

Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-2000 min-" der Ware ist verpflichtet, die gebrauchten Batterien zuriickzugeben.

Aufprallfrequenzbereich 0-3000 min™' nc!erungen vorbehalten: ,.G_ru_pa Topex Spdtka z oglfaniczonq odpowiedzialno$cig”

Werkz fnah 635 e Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
erkzeugautnahme ;99 MM ( 4 ) Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden

Schutzklasse 1] Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,

Masse 1,1 kg Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieRlich Grupa Topex angehéren und

Bauiahr 2022 laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI.

) - - 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das
50G292 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der Kopieren, Verarbeiten, ~ Verdffentichen sowie Modifizieren der —gesamten
Maschine Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung
K113445 Ladegerit von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
Parameter Wert verfolgt werden
Versorgungsspannung 230 VAC
Stromfrequenz 50 Hz
Maximale Leistung 65 W
Ladespannung 21VDC
Max. Ladestrom 2300 mA RU NEPEBOJ OPUMMHAIIBHON MHCTPYKLWU MO
Umgebungstemperaturbereich 5°C — 30°C . OKCMITYATALIMUN
Ladezeit des Akkus K113444 60 min YOAPHbIU AKKYMYNATOPHbLIN BUHTOBEPT
Schutzklasse Il 50G292
M: 0,300 ki
Bt 07 BHUMAHVIE: MEPEL HAYANOM SKCMAYATALMM
) AKKi lator K113444 ONEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATENBHO NPOYUTATb
umulator TIAHHOE PYKOBO[CTBO MO 3KCMNYATALMN U COXPAHUTL EFO
Vo x Parameter 5 \‘/Ngg B KAYECTBE CIMNPABO4YHOIO MATEPUANA.
t
T e e on CMEUVMANBHBIE TPEEOBAHWS! BE3ONACHOCTY
Aﬁzu—Kapazilét 1500 mAh CMNEUUAIbHBLIE TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
Umgebungstemperaturbereich 4°C —40°C BgHTOBEPTOMs o
Ladezeit beim Laden mit einem Ladegerét K113445 1h * 50 BREMA PaboThl € BUHTORGPTOM MOMLIYWTECL 3aUMTHLIMU
Hay W oukamu. BosgelicTBue Wyma MOXeT Bbi3BaTb MOTEPIO
Mas;e 0.4 kg cnyxa. MeTannmyeckue OnUIKW U MpodMe YacTuubl B BO3LyXe MOryT
Baujahr 2022 BbI3BaTb HEOOPaTUMOE NOBPEXAEHWE rna3.

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN * YnepxuBanTe 3neKTPOMHCTPYMEHT U30NTMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH
Schalldruckpegel Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A) 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pabGoumii MHCTPYMEHT MOXeT
Schalleistungspegel Lwa= 10’6 2 dB(A) K= 5 dB(A) NPUKOCHYTLCA K CKPbITOW npoBoake. [Ipy NPUKOCHOBEHUM K

- 3 e > HaxoaALWEMYyCs Moj, HanpshKeHeM NpoBoAYy OTKPbIThble METannuyeckue

\éVir\tNidner nasbeschleunigun ah=11,322 m/s*K=1,5 m/s Y4acTU Py4HON MaLLUMHBI MOTYT MONAacTb MOA HanpshKEHME U Bbi3blBaTb
C gungsbeschleunigung nop e onepaTopa ANeKTPUYECKAM TOKOM.

Informationen {iber Larm und Vibrationen [OMONHUTENBHBIE TPEEOBAHUS BE3OMACHOM

Der vom Gerat emittierte Gerduschpegel wird beschrieben durch: den
Pegel des emittierten Schalldrucks LpA und den Schallleistungspegel LWA
(wobei K die Messunsicherheit ist). Die von der Vorrichtung abgegebenen
Schwingungen werden durch den Wert der Schwingungsbeschleunigung
ah (wobei K die Messunsicherheit ist) beschrieben.

Die folgenden Informationen: Der emittierte Schalldruckpegel LpA, der
Schallleistungspegel LwA und die Vibrationsbeschleunigung ah wurden
gemal EN 62841-2-2 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah
kann zum Vergleich von Geraten und zur anfanglichen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die grundlegende Verwendung
des Geréts reprasentativ. Wenn die Maschine fiir unterschiedliche
Anwendungen oder mit unterschiedlichen Arbeitswerkzeugen verwendet
wird, kann sich der Vibrationspegel andern. Das héhere Vibrationsniveau
wird durch unzureichende oder zu seltene Wartung beeinflusst. Die oben
genannten Griinde kdnnen zu einer erhdhten Vibrationsbelastung
wahrend der gesamten Betriebsdauer fiihren.

Beriicksichtigen Sie Zeitradume, in denen das Gerat ausgeschaltet
oder eingeschaltet, aber nicht verwendet wird, um die

SKCMNNYATALUU BUHTOBEPTA

e He npuknagbiBanTe BKIMOYEHHbIN 3MEKTPOMHCTPYMEHT K ranke/BUHTY.
Bpaluatowmiics paboumnii IHCTPYMEHT MOXET COCKONb3HYTb C ranku unu
BUHTa.

e Bakpennss pabounin  MHCTPYMeHT, obpallaiite BHUMaHue Ha
npaBuIbHY0 1 Ge3onacHylo ero ycTaHoBky B naTpoHe. HenpasunbHoe
KpenneHve paboyero MHCTPYMEHTAa B MaTPOHE MOXET MNpUBECTU K
ocrnabneHuio Kpenexa 1 NoTepK KOHTPOIS Haf, UHCTPYMEHTOM BO BpeMst
paboTbl.

eBo Bpems 3aTskku M ocnabneHus BWHTOB KPEMKo AepxuTe
QMEKTPOMHCTPYMEHT, MOCKONbKY MOTYT BO3HWKaTb KpaTKOBpeMEeHHble
peaKTVBHbIE MOMEHTBI.

« CrneayeT Mcnonb3oBaTb TOMbKO PEKOMEHAOBAHHbIE aKKyMYNSTOPHbIE
GaTapeu U 3apsigHble YCTpoiicTBa. 3anpelyaeTcst UCMonb3oBaTb
aKKyMynsTopHble 6aTapeu 1 3apsiiHble YCTPOWCTBA, NpeaHas3HayeHHble
ANst ApYruX Leneil.



. Sanpeu.l,aeTCH U3MEHATb HanpasnexHve BpaLleHusa wnuHaens
SNEKTPOMHCTPYyMEeHTa BO Bpems ero paGOTbI. 310 MoXeT npuBecTn K
NOBPEXAEHNIO ANEKTPONHCTPYMEHTA.

© YyCTUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT MSITKOIA, CyXxoi Tpsinoykon. 3anpeLyaeTcs
1Ccnonb3oBaTh Kakue-nnbo MotoLme cpeacrtea unu cnupT.

NPABUNBLHOE OBCNYXWUBAHUE n SKCMNYATAUUA
AKKYMYTNATOPHbIX BATAPEMN
elonb3oBaTens  [OMKEH  KOHTPOnMpoBaTb  MpoLecc  3apspa

aKkyMynsiTopHoli 6aTapew.

o He 3apsixaiite akkyMmynsiTopHyto 6atapeto npu Temnepartype Hwke 0°C.
e 3apsikanTe aKKyMynsiTopHyto 6GaTtapelo TONbKO  3apsiAHbIM
YCTPOWCTBOM,  peKOMeHAOBaHHbIM  M3roToBuUTenem. 3apsigHoe
YCTPOICTBO, MPUroAHOE AMsi OAHOrO TUMa aKKyMyIsiTOpHOW Gatapew,
MOXET co3faBaTb PUCK MoXapa npyv MPUMEHEHUM C OPYriM TUNoM
akkyMynsiTopHoii 6atapew.

« Koraga akkymynsitopHas 6atapesi He Ucnonb3yeTcs, AepXuTe ee Ha
6e30MacHOM pPacCTOSIHUM OT MeTarfIM4ecKMX NpeAMeToB, Takux Kak
CKpenku, MOHeTbl, KIYW, FBO3AWU, BUHTbI MNU UWHbIe Menkue
MeTannuyeckue npeAMeTbl, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb KNeMMbl
aKKymynsiTopHou  Gatapeu.  KopoTkoe — 3aMblkaHue — KIemm
aKKyMynsiTOpHON GaTapen MOXeT BbI3BaTb OXOrM UMK Noxap.

B cnyvae pexaeHus u H 1bHOM 3JKCMfyaTauum u3
aKKyMynsTOpHOW 6aTapeu MoOryT BbloenATbcs rasbl. Cnegyer
NpoBETPUTL NMOMelleHWe, a B Crlyyae HeJOMOraHusi o6paTUTLCA K
Bpauy. [a3bl MOTyT NOBpeauTb AbIXxaTerbHble NyTu.

o Mpu HeGpexHOM o6palLeHnM U3 aKKyMYmnsTOpHON 6aTapen MoxeT
BbITEeKaTb XWAKOCTb. BbiTekalowan U3 akkymynsaTopHow Gatapen
XKUAKOCTb MOXET BbI3BaThb pas3apaxeHue Unm oxoru. B Takom cryyae
criefyeT AeiicTBOBaTb Kak OM1CaHO HIKE:

- OCTOPOXHO yAAnuTe XUAKOCTb Tpsinoykol. U3beravite
ronagaHmnst XMAOKOCTU Ha KOXY UK B rnasa.

- B CIly4ae KOHTaKTa XWUOKOCTU C KOXel, NMoBpexaeHHoe
MeCTO 0BUMLHO NPOMOVITE BOLOW, MOXHO HEATPanM30BaTh XKUAKOCTb
HearpecCcyBHO KUCIOTOW, HanpuMep, JIMMOHHbBIM COKOM UITK YKCYCOM.

- B CIly4ae nonagaHus XnaKoCTy B rnasa, obunbHO
npomoliTe rnasa Boaoi B TedeHne 10 MUHYT 1 oGpaTuTech Kk Bpady.

eHe nonb3yiTecb NOBpeXAeHHOW uNU MoAUGULIMPOBaHHOW
aKKymynsTopHow 6aTtapeeit. [oBpexaeHHbIe Un MoANMULIMPOBaHHbIE
aKKyMynsTopHble 6aTapen MoryT BecTu cebsi HempefckadyeMo, MpUBECTH
K oxapy, B3pbiBy, TM60 CO34aTb ONACHOCTb TENECHbIX NMOBPEXAEHUIA.

* He nogBepraiite akKkyMynsaTopHyio 6aTapeto BO3AeCTBMIO Bnaru
vnu BoAbl.

o [lepxute akkymynsTopHyto 6atapeto Ha Ge3onacHoM paccTosHUM OT
UCTOYHMKA Tenna. 3anpeLlaeTcs OCTaBNsTb akKyMynsTopHyto 6atapeio
Ha AnuTenbHOe BPeMsi B MECTax BO3[eVICTBYS BbICOKVX TemnepaTyp (nog
NPsSIMbIMU COMHEYHbIMU Tydamu, B6nu3n oborpesaTtenen unu Tam, rae
Temnepartypa npesbiwaeT 50°C).

e He noaBepraiiTe akkyMynsaTopHyto 6aTtapelo BO34eWCTBUIO OTHSA
WNU Ype3MepHO BLICOKOW Temmnepatypbl. BosgeiictBue orHs unu
TemnepaTypel Bbilwe 130 °C MOXeT BbI3BaTb B3pbIB.

NMPUMEYAHMUE: BmecTo Temnepatypbl 130 °C MoxeT 6bITb yKaszaHa
Temnepartypa 265 °F.

« CoGniopanTe BCe MHCTPYKLMK NO 3any
aKKyMynsATOpHylo GaTapeio npu Temnepatype, BbixoAsiien 3a
npegensl AuanasoHa TemmnepaTtyp, NpuBeAeHHOro B Tabnuue
HOMMHanNbHbIX XapakTepMCTUK B MHCTPYKUMW MO 3KCnnyaTauuu.
HenpaBunbHast  3apsigka WM 3apsigka  C  HecobniofeHuem
pekoMeHOyeMbiX — MpedenoB  TemrepaTyp  MOXeT  MOBpeauTb
aKKyMynSTOPHYlo 6aTapeto 1 NoBbLICUTL PUCK BO3HUKHOBEHUS NOXapa.

PEMOHT AKKYMYNATOPHbIX BATAPEMN:

eH4 B KOeM cnyyae He PeMOHTMPYITe NOBPeXAeHHbIe
aKKyMynATopHble OaTtapeu. [lopyyaiiTe PEMOHT  aKKyMynsiTOPHOM
6aTapen TOMbLKO M3rOTOBUTENIO UM aBTOPU30BAHHON MaCTEPCKOA.

« OTpaboTaBLUyI0 CBOI pecypc akKyMymnsAaTOpHyto GaTapeto cnegyet
nepeaaTth B CneuvanbHbIN NYHKT NpMeMa U yTURM3auum onacHbIX
OTXOA0B AAHHOTO TMNa.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW 3KCMNNYATAUMU 3APSIAHOIO
YCTPOUCTBA

« He nopBepraiite 3apsiaHoOe yCTPOWCTBO BO3AEUCTBUIO BRaru unu
BOAbI. I'Ionap,aHme BOAbl BHYTPb 3apsAHOro yCTpOI;ICTBa noebllWaeT
BEPOATHOCTb NOPaXXeHUA 3MEKTPUHECKUM TOKOM. SGPHIJ,HOE yCTpOVICTBO
MOXHO MCMOMb30BaThb TOMBKO BHYTPU CYyXNX I'IOMeLLleHVIVL

. I'Ipm:Tynaﬂ K KaKUM-Nm6o ,CleﬁCTBMﬂM, CBA3aHHbLIM C TEXHUYECKUM
oScny)KMBaHueM WU YUCTKOMN 3apsigHoro yCTpOﬁCTBa, OTKNH4uTe
€ro ot ceTu.

eHe nonb3yWTecb 3apsAAHLIM YCTPOWCTBOM, CTOSILUUM Ha
FIerkoBOCMNaMEHSAIOWNXCA  MaTepuanax (Hanpumep, 6Gymara,
TeKCTMﬂb), a Takke BGNU3M rierkoBocnnamMeHsAWnxXcsa BellecTB.

TCA Th

HarpeB 3apsigHoro ycTpoicTBa Npu 3apsigke CO3AaeT OMacHoCTb
BO3HVKHOBEHWS1 NoXapa.

o [poBepATe TEXHUYECKOE COCTOSIHME 3apAAHOro YCTPOWCTBA,
WHYpa MUTaHMA W WTENceNnbHOW BWUMKM nepel  KaXabIM
ucnonb3oBaHneM. He nonb3yiiteck 3apsigHbIM YCTPOWUCTBOM Npu
Hanuuuu noBpexaeHud. He nbiTaTecb pa3obpaTb 3apspHoe
ycTpoucTBo. J1loboit peMOHT nopyyaiTe aBTOPU3OBAHHON MaCTEepPCKOM.
HenpaBunbHast cbopka 3apsiiHOro YCTPOMCTBA MOXET MNpUBECTU K
NOPaXEHMIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM WK NoXapy.

* 3apsigHOe YCTPOCTBO He MpefHasHa4eHo Ar1s UCTONb30BaHUs nLamu
(BKMto4aa geten) C NOHWKEHHbIMU (PU3NHECKMMM, HyBCTBEHHBIMU MU
YMCTBEHHbBIMM CMOCOGHOCTSIMM UM MY OTCYTCTBUM Y HUX XU3HEHHOTO
onbiTa UMW 3HaHWA, €Cr OHW He HAaXOAATCSA MOA KOHTPOIIeM Unu He
MPOVMHCTPYKTMPOBaHbl 06  MCMOMb30BaHWM  YCTPOMCTBA  MWLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X 6e3omnacHocTb. B npoTuBHOM criyyae cyliecTyeT
OMacHOCTb HenpaBUIbHOrO 0BpaLleH st C 3apsiaHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

* Hencnonb3yemoe 3apsiiHoe YCTPOWCTBO crieflyeT OTKIIOYUTL OT
ceTu.

o Cobniopgante BCe  WHCTPYKUMM Mo 3apsake, 3anpeljaetcs
3apskaTb  aKKyMmynaTopHyio 6Gartapeto npu Temneparype,
BbIXOAsLLEN 3a Npeaens! >Ha T TYP, Nf oro B

Tabnuue HOMWHANBHLIX XapaKTePUCTMK B WHCTPYKUMM no
3Kcnnyarauumn. HenpaeunsHas 3apsika Unm 3apsigka ¢ HecobmniogeHnem
peKkoMeHayeMblX — NpederioB  TemrnepaTtyp  MOXET  MOBpeAuTb
aKKyMynSTOPHYI0 GaTapeto 1 NOBbLICUTL PUCK BO3HUKHOBEHUS NOXapa.

PEMOHT 3APSIAHOIO YCTPOUCTBA

e Hu B Koem cnyvyae He PeMOHTMpYiiTe NoBpexAeHHoe 3apsiAHOe
ycTpoWcTBO. [lopyyaiTe peMOHT 3apsioHOrO  YCTPOWCTBA  TONbKO
W3roTOBUTESIO UMW aBTOPU3OBAHHOW MacTEPCKOW.

« OTpaboTaBLuee CBOW pecypc 3apsaHOe YCTPOMCTBO nepepainte B
creuuanbHbIM MYHKT NpUeMa M YTUNM3aLMKU OMacHbIX OTXOAOB
AaHHOTO TUNa.

BHUMAHME! MHCTpYyMeHT CNyXuT Ana paboTkl BHYTPY NOMeLLEeHUNA.
HecmoTps Ha 6e3onacHyto KOHCTPYKLIUIO, NPeANpPUHATLIE 3alUUTHbIe
Mepbl U Ucnonb3oBaHWe CPeAcTB 3aluuThbl, BCeraa cyllecTByeT
HEKOTOPbIA OCTaTOYHbIA PUCK MONyYeHUs TpaBMbl BO BpeMs
paboTbl.

AkkymynsaTopHble 6atapeu Li-lon moryT noteub, 3aropeTbcsi unu
B30pBaTbCA, €Cnu GyayT HarpeTbl A0 BbICOKMX TeMmmepaTyp Wnu
npousoiaeT KOPoTkoe 3aMblkaHue. He XxpaHWUTe akKyMynsiTopHble
6aTapeun B aBToMOGUNe B XXapkue, ConHeuHble AHU. He BckpbiBaiTe
aKKyMynsiTopHble 6atapeu. AKKymynsiTopHble 6artapeu Li-lon
CHabeHbl 3MEeKTPOHHOW 3alyUTON, NOBPEXAEHUe KOTOPOil MoXeT
BbI3BaTb BO3ropaHue Unu B3pbIB GaTapen.

PacwmudpoBka nukTorpamm:
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1. MpounTaiiTe MHCTPYKUMIO NO 3KCTyaTaummn, cobniogainTe ykasaHus u
npaBuna TeXHUKK 6e30MacHOCTU, NPUBEAEHHbIE B MHCTPYKLIMU.

2. HocuTe 3alLmMTHbIE OYKU M CPEACTBA 3alLWThI OPraHoB CrlyXa.

3. He paspeluaitte getam npukacaTtbCs K 3MeKTPOUHCTPYMEHTY.

4. Beperute oT JOXAS.

5. OkcnnyaTupyiiTe BHYTpY NOMELLIEHWIA, GepervTe oT BoAbl 1 BRaru.
6. BropyyHas nepepaboTka.

7. Knacc sawwmrbi |1

8. CenekTyBHbIN CGOp OTXOAOB.

9. He 6pocaiite akkyMmynsTopHble 6aTtapem B OroHb.

10. Co3paeT onacHOCTb Anst BOOHOW Cpeapl.

11. He HarpesaiiTe Bbilwe 50°C.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

YpAapHbI BUHTOBEPT — — 3TO SNEKTPOMHCTPYMEHT C MUTaHWeM OT
akkymynsTopHoii GaTapen. B kayecTBe npuBOAa  UCMOMb3OBaH
KOINEKTOPHBIN ABUraTENb NOCTOSIHHOTO TOKA C NOCTOSIHHBIMM MarHuTamu.
YpAapHbI BUHTOBEPT NpeAHasHayYeH AN OTBUHYMBAHUS W BBUHYMBAHUS



LIYpynoB ¥ BUHTOB B ApeBecuHy, MeTann v nnactMaccy. bnaropaps
BbICOKOM CKOPOCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHT He3amMeHUM Mpu  MOHTaxe
camope30B, a 6narofapsi BbICOKOMY KpyTSLLEMY MOMEHTY - NMpU MOHTaxe
Gonee ANWHHBIX  WYPYNoB, MpeAHas3Ha4YeHHbIX Ans pa60'rb| c
apeBecHol. C  3MEKTPOMHCTPYMEHTOM  MOXHO  paGotatb B
TPYOAHOOOCTYMNHbLIX MEeCTax U Ha BbICOTE. MeXaHI/ISM, OTBe‘-IaPOLLI,VIVI 3a
BbICOKUA KPYTALUMA MOMEHT, reHepupyeT ero B popMe MrHOBEHHOrO
TaHreHyuanbHoro yaapa, npu atom BOS,CLeIZCTBMe BNEKTPOMHCTPYMeHTa
Ha pyku onepaTopa B npouecce paboTbl HeGornbLuoe.

3anpeu.|,aeTca NMPUMEHATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT He NO HasHa4eHutro.

OMUCAHUE K rPA®UHECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeyncneHHast HWXe HyMepaLusi kacaeTcsi SIEMEHTOB MHCTPYMeEHTa,
npeacTaBieHHbIX Ha CTPaHULIAX ¢ rpadryeckMMm 306paxeHnsIMA.

1. IHcTpyMeHTanbHbIN NaTpoH

2. dukcupytoLLas BTyrka 3aVIMHOTO MaTpoHa.

3. Koxyx

4. CenekTopHbIN NepekmnoyaTens HanpaBneHust.

5. lepxatenb

6. Akkymynstop

7. KHonka GnoKupoBku akkymynsitopa.

8. MepeknioyaTens

9. OcselleHne

10. 3apsigHOe yCTPOMCTBO

11. MiHaukaTop ypoBHs 3apsiaa 6aTtapem (ceetoauop).

* BHewWwHuin Bua anloGpeTeHHoro BNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3Ha4yUTenbHoO
oTnu4aTbCs oT VIEOGPB)KGHHOI'O Ha pUCyHKe

OCHALLEHVE U AONONHUTENbHLIE NPUHAONEXHOCTU

12. Akkymynatop -1 wr.

13. 3apsiaHoe YCTPOCTBO -1 wr.

14. Hacagka anst otBepTku - 1 WT.

NOAroTOBKA K PABOTE
BbIEMKA / KPEMNEHUE AKKYMYNATOPA
e MoctaBbTe  nepewsiovaTenb  HanpaBneHus
LieHTparnbHOe MomnoXeHue.
o HaxxmuTe KHOMKY KpenneHms akkymynaTopHoi 6atapeu (7) v BblITawmte
aKKkyMynaTopHyto 6aTapeto (6) (puc. A).
o BcTaBbTe 3apsikeHHy0 akkyMynsiTopHyto 6aTapeto (6) B pykosiTky Ao
wenyka — 4Tobbl cpaboTana KHOMKa KPEnneHWsi akkyMynsiTOpHOW
Gatapewu (7).
3APAOKA AKKYMYTIATOPA
VIHCTPYMEHT NMOCTaBMsieTCs B TOPTOBYIO CETb C YaCTUYHO 3apsKeHHO
aKKymynsTopHoi 6aTtapeeit. AkkyMynsiTOpHyto 6aTapeto 3apsbkaiite npu
Temniepatype okpyxawowen cpegbl ot 4°C po 40°C. B cnyvae
ANUTENBHOTO  XPaHEHWUs!  akKyMyrnsiTopa  peKOMeHOyeTcsi MpoBepsiTb
YPOBEHb €ro 3apsija W, BO3MOXHO, NoA3apshkaTb €ro Kax/ble HECKOMbKO
MecsiLieB.
© BblHbTE akkyMynsiTopHyto 6aTapeto (6) U3 aneKTPOUHCTPyMeHTa (puc.
A).
o [NoakniouunTe 3apsiaHOE YCTPOWCTBO K anekTpuyeckor cetu (230 B AC).
« BcraBbTe akkymynsitopHyto 6atapeto (6) B 3apsigHoe ycTpoicTso (10)
(puc. B). MpoBepbTe NpaBUNbHOE MOMOXEHWE aKKyMyNsTOpHOW GaTtapen
(oHa fomkHa BbITb BCTaBNEHA 0 KOHLA).
Mocne noaknioYeHns 3apsAHOro yCTpoiicTBa K ceT ceetoavwof, (11) Ha
3apsigHoM  yctpouctBe (10) ropuT 3eneHbiM cBeTtom. Cuctema
CBETOAVOAHOIO OCBELLEHNS! OnCaHa HIKe.
« 3eneHbIi LBET AMOAA - YKa3bIBAET HA HanMume HanpshkeHus.
» KpacHbiit cBeT anopa - (nocre NoaKtoueHNs akkyMmynsitopa K
3apsiAHOMY YCTPOWCTBY) Yka3bliBaeT Ha TO, YTO MAET NPOLIECC 3apsiaku
akkymynsrTopa.
« CHOBa 3aropu1Tcs 3eMeHblil CBET - akkyMyrsiTop MOHOCTbIO
3apsHKEH.
Mocne 3apsigkv akkymynsitopa ceetoguop (11) ByaeT ropeTb 3eneHbIM,
roka 3apsijHoe YCTPOMCTBO He ByaeT OTKIOUEHO OT CeTu.
B npouecce 3apsAaku 6atapeun cunbHO HarpesaloTcs. He HauuHaiTe
paboTy cpa3sy nocne 3apsaku - NOAOXAUTE, NOKa aKKyMynsTop He
HarpeeTcsi.
TOPMO3 WWNUHAENA

[penb-luypyroBepT OCHaLLeHa 3MNEKTPOHHbIM  TOPMO30M, KOTOPbIN
OCTaHaBMMBAET LUMNWHAEbL CPa3y NOCMe OTXKaTUS KHOMKU BKITOYEHUS (8).

BpaweHuss (4) B

TOpM03 obecneuvBaeT  TOYHOCTb BBUHYMBaHUA n cBepreHns,

npepoTepallas caoGo.que BpalleHune WnuHOens nocrne BbIKMYeHns.
PABOTA / HACTPOVIKA

BKIOYEHME / BbIKITIOYEHUE

BkntoyeHume - HaXmuTe KHOTKY BKIIOYEHUs (8).

BbIkntoyeHue - OTnycTUTe KHOMKY BKIOYEHNS (8).

Mpy KaXXOOM HaXaTUM KHOMKK BKNoYeHUs (8) 3aropaeTcs ceeToauop (9),
ocseLLatoLin paboyee mecTo.

PEMYNUPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Bo Bpema paGoTbl 4acTOTy BpalUEHWsi MOXHO —perynmpoBaTb
MOCPEACTBOM  YBENMMYEHUs] WUIM  YMEHbLUEHWUS] HaXUMa Ha  KHOMKY
BKItodeHust (8). Bnaronapsi perynpoBke 4acToTbl BO3MOXEH MMaBHbIi
MyCK, YTO NMPY BBUHYMBAHUN W OTBUHUYMBAHWW NMOMOTaeT KOHTPONIMPOBaTL
pabory.

TAHIEHUMAINBHbIA YOAP
Bo Bpemsi paboTbl SMNEKTPOMHCTPYMEHTA MPU BPALUEHUM LIMNUHAENS
rEHepUpyeTCsi Cepusi UMMYNbLCOB — TaHreHuuansHbii yaap. Yaap

BKITIOYAETCA aBTOMATUYECKM B MOMEHT yBEeNUYeHUst Harpysku. B aToT
MOMEHT 06pa3yeTcsi MaKCUMarnbHbIi MIHOBEHHbIA KPYTSLLMA MOMEHT.
[ins norHoro KOHTPOMs Hap mnpoueccoMm criegyeT Habriogate 3a
BBWHYMBAEMbIM LLYPYNOM WnW BUHTOM. Cury BBMHHYMBAHWSI criegyeT
KOHTPONMPOBaTL MOCPEACTBOM MOAGOpa COOTBETCTBYIOLIEN YacTOThI
BpaLLEeHNs.

KPEMMEHUE PABOYEIO UHCTPYMEHTA

o OTTSHUTE KpenexHyio BTYnKy natpoHa (2) (puc. C), npeoponesas
COMPOTUBIIEHUE MPYXKUHbI.

e BcTaBbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa B natpoH (1) Ao ynopa
(ecnn TpebyeTcsi, NoBepHUTE Pabounini UHCTPYMEHT, YTOGbl OH MPUHSIN
NpaBuIbHOE MOIOXEHWE).

o OTNycTUTE KpEMeXHyl BTYNKY nNaTpoHa (2) Ans OKOHYaTerbHOro
3akpenneHus paboyero MHCTpPyMeHTa. KpenexHas BTyrnka natpoHa (2)
BEpHeTCs B nonoxenue (puc. D).

[HemonTtax pabouero VHCTpPYMeHTa
nocneaoBaTeribHOCTH, OGPaTHOM €ro MOHTaXYy.
Mpu pa6oTe ¢ KOPOTKUMU CMEHHbLIMM HAKOHEYHUKAMM NONb3yTeCh
AONOSTHATENBHBLIM NePeXoAHNKOM.

JNEBOE-NPABOE BPALLEHUE

BbiGop HanmpaBneHus BpalleHus LUNWHOENst OCYyLecTBNsieTcst C
nomoLLbio nepekntoyatens (4) (puc. E).

BpalueHue BnpaBo — noctaBbTe nepekniovaTens (4) B kpaiiHee nesoe
oNIOXKeEHMe.

BpalueHne BneBo — nocTaBbTe nepeknoyatens (4) B kpalHee npasoe
NomnoXeHue.

* BHMMaHWe, B HEKOTOPbIX CNyyasix B NPUOBPETEHHOM 3MEKTPOUHCTPYMEHTE MONoXeHne
nepeknoyaTenss MOXeT He COOTBETCTBOBaTb HanpaBfeHWo BpalleHWs, yKazaHHOMY B
MHCTPYKUMW. OBpaluaiiTe BHUMaHWE Ha rpachuyeckue CUMBOSbI Ha NepeknyaTene unu
KOpMyce UHCTPYyMEHTa.
BesonacHbIM  MornoxeHnem
nepekntoyatens  (4),
9MEeKTPOUHCTPYMEHTa
* B JaHHOM MONOXeHUM HEBO3MOXHO BKITIOUYUTb SMEKTPOMHCTPYMEHT.

* B JaHHOM NONOXEHUN NPOU3BOAUTE 3aMEHY CMEHHbIX HAKOHEYHIKOB.

e Mepen BWIOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa NpoBepbTe NpaBuibHOE
NomnoXeHue nepeknioyaTens HanpaeneHus BpaLleHus (5).
3anpeliaeTca M3MeHATb HampaBneHve BpalleHUsi BO Bpems
BpaLLEeHNUs WNUHAENS 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.

[AnuTenbHass paboTa C HM3KOM 4acTOTOW BpaLUeHUs LWNUHAeNns
ypeBaTa neperpesom asuratens. Heo6xoaumo aenatk nepepbIBLI B
pa6oTe WNU MO3BONUTL 3MEKTPOUHCTPYMEHTY mnopa6oTtatb 6Ge3
Harpy3kM € MaKCMMarnbHOM CKOPOCTbIO BpalleHUsi B TeyeHue
nopsiaka 3 MUHYT.

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHVE

ocyuiecTsnseTcs B

nonoxexHwe
BKIO4YeHve

ABnaeTca ueHTpanpHoe
npefoTBpalLaloLiee  CriyyaitHoe

yXoa U XPAHEHUE
o PekomeHayeTcsi  YMCTUTb  BNEKTPOMHCTPYMEHT — Mocne  Kaxmoro
MCMOMNb30BaHMs.

. ﬂnﬂ YUCTKW 3anpeLyaeTca UCcnonb3oBaTh BOAY U NPOYMeE XUAOKOCTU.

® Yuctute anekTpoONHCTPYMEHT, akKyMymnsiTop U 3apsiiHoe YCTPOWCTBO C
NOMOLLIBIO CyXOl7| TPANOYKN UMW CXaTbiIM BO34YXOM no4 HeGonbLWNM
AaBneHnem.

e 3anpeLiaeTcsi MCMonb3oBaTb AN YUCTKM YUCTSILUME CpeacTBa U
pacTBOpUTENN, TaK KaK OHW MOTyT NOBPeAUTb NNAacTMaccoBble ANIEMEHThI
ANEKTPONHCTPYMEHTa.

o C/CTEMATUYECKN OYULLANTE BEHTUMSILMOHHBIE OTBEPCTUS, YTOGbLI He
AO0NyCTUTL Neperpesa SNEKTPOMHCTPYMEHTa.

* B cniyqae cunbHOMO UCKPEHWSt Ha KOMneKTope nopyyuTe crneumanueTy
NpOBEpPUTL COCTOSAHUE YronbHbIX LLETOK ABUraTens.

o XpaHUTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B CyXOM W HEAOCTYMHOM Ans AeTen
MecTe.

e Ha Bpemsi xpaHeHuUsi crieayeT BblHYTb akKyMynsTopHyio 6aTtapeto u3
ONEeKTPONHCTPYMEHTa.

Bce Henonagku AOMXHbI YCTPAHATLCA aBTOPWU3OBAHHOW CEpBUCHOMN
MacTepckon Npoun3BoauTensl.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
HOMMWHAJbHBIE XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNATOPHbIV yAapHbIA BUHTOBEPT
MNay TP BenuunHa
HanpspkeHune akkymynsiTopHol 6aTtapeun 20V DC
Makc. KpyTALWMIA MOMEHT 120 Nm




AKKyMYNSITOPbI/akkyMynsTopHsie 6atapen He crieayet BbibpackisaTs
BMeCTe C [JOMaLLH1MI OTXOAaMK, a Taloke UX 3anpeliaeTcs GpocaTs
B OrOHb MMM B Bofy. [NoBpexXaeHHble Mnu oTpaboTaBiuMe CBOW
Pecypc akkymyrnsiTopHble 6atapen CnefiyeT yTUnnaupoBaTb B
COOTBETCTBMM C  [edCTBYIOWIEeN  [OVWPEeKTUBOW,  Kacatoleics
YTUNU3aLMmM akkyMynsiTopoB 1 akkyMynsTopHblx 6aTapeit. batapen
crieayeT BO3BpallaTh B MyHKTbI CGOpa NOMHOCTLI0 PA3PSHKEHHBIMM,
ecnv GaTapeu He NOMHOCTLIO Pa3PsHKEHBI, X HEOGXOAVMO 3aLLUTUTL
OT KOPOTKOrO 3aMblkaHWs. Mcnonb3osaHHble 6GaTapen MOXHO
6ecnnaTHo BepHYTL B TOProBbIx Toukax. Mokynatens Tosapa 06s3aH
BEPHYTb UCTONL30BAHHBIE aKKYMYTATOPbI.

)i

Li-lon

[lnanasoH 4acToTbl BpaLleHusi Ha xoroctom xogy |0-2000 min™!
[lanasoH YacToT ygapa 0-3000 min"
MaTtpoH 6,35 mm (%4 ")
Knacc 3awmtbl 11}
Macca 1,1kg
op Bbinycka 2022
50292 o3HayaeT KaK Tur, Tak 1 0603HaveHre cTaHka
K113445 3apsigHoe ycTponcTBO
MNapameTp BenuuunHa
HanpsixeHve nutanms 230 BAC
YacToTa cetn 50 Hz
MakcumarnbHasi MOLHOCTb 65 W
HanpsixeHve 3apsiaku 21V DC
MakcumyM. 3apsiaHbIn TOK 2300 mA
[OuanasoH  TemnepaTypbl  OKpyXaroLien 5°C — 30°C
cpebl
Bpewms 3apsaaku akkymynatopa K113444 60 M1H
Knacc 3awmtbl Il
Macca 0,300 kr
l'op BbINycka 2022
Akkymynstop K113444
MapameTp BenuuunHa
HanpsikeHne akkymynaTopa 20V DC
Twn akkymynsitopa Li-lon
EMKOCTb akkymynsitopa 1500 mAh
[Inana3oH TemnepaTyp OKpyxatoLen cpeapl 4°C - 40°C
MpoaomKMTENBHOCTL  3apsiaKVM  3apsaHbIM 1h
ycTporictBom K113445
Macca 0,4 kg
l'op BbInycka 2022
LLIYM U BUBPALIUA
YpoBeHb 3BYKOBOIO JaBneHus LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTN LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
BubpoyckopeHme ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

WHdhopmaums 06 ypoBHe Wyma u BuGpaumm

YpoBeHb LyMa, W3My4aeMoro YCTPOWCTBOM, OMKUCHLIBAETCS: YPOBHEM
M3ry4aemoro 3ByKOBOrO JaBneHusi LpA 1 ypoBHEM 3BYKOBOW MOLLHOCTU
LWA (roe K - norpelHocTe usmepenus). Msnyvaemble yCTPOWNCTBOM
BMOpaLMM OnMCbIBalOTCA 3HaveHWem BuOpoyckopenust ah (rae K -
NOrPeLIHOCTL U3MEPEHNS).

CrepytolLast MHopMaLMs: ypoBEHb U3Iy4aeMoro 3BYKOBOTO [JaBleHUs
LpA, ypoBeHb 3BYKOBOI MoLIHOCTM LWA 1 BuGpoyckopeHne ah 6binn
uamepeHbl B cooTBeTcTBUM C EN 62841-2-2. 3asBneHHbIi ypoBeHb
BUGpaLmM ah MOXeET UCNoNb30BaTbCS AN CPAaBHEHWS! YCTPOUCTB W Ans
nepBOHaYarnbHoM OLIEHKM BUGPALIVIOHHOTO BO3AENCTBUS.

YKasaHHbIi ypoBeHb BUOpaLWM xapakTepeH Torbko ans 6asosoro
MCronb30BaHUA yCTPoCTBa. Ecnn MalumHa ncnonbayeTcs Anst pasHbIX
Lenei unu ¢ pasHbiMi paBouMMM UHCTPYMEHTaMW, ypoBeHb BUGpaLmMm
MOXET U3MeHWUTbCs. Ha Gomnee BbICOKMIN YpoBeHb BUOpPaLWMM MOBRMSIET
HeajleKBaTHOE WM CMLLKOM peakoe obcnyxueaHue. [lNpuseneHHble
Bbllle MPUYMHBI MOTYT MPUBECTU K MOBBLILEHHOMY BO3AENCTBUIO
BUGPaLWM B TEYEHME BCETO Nepuoaa akcrnnyaTaLmm.

YToGbl TOYHO OLEHUTb BO3[eiCTBME BUOpaLWK, y4WTbiBanTe
nepuoabl, korga oGopyAoBaHve BbIKIIIOYEHO WNKM Korga OHO
BKIIOYEHO, HO He ucnonb3yeTcs. Mocne TwaTenbHON OLEHKN BCex
chakTopoB  oGlee Bo3genMcTBME BUOpauMuM  MoXeT 6ObiTb
3HaYUTENbHO HUXeE.

Y1o6bl 3alWMTUTL MONb3oBaTeNsi OT BO3AENCTBUS BUGpauuu, cnedyeT
NPUHATL  AOMONMHUTENbHbIE  Mepbl  6e3onmacHoOCT,  Takue  Kak:
nepuoanyeckoe OGCNy>XMBaHWE YCTPOWCTBA U pabounx MHCTPYMEHTOB,
3aWwmTa pyKk [0 COOTBETCTBYIOLLEN TemnepaTypbl M MpaBurbHas
opraHusaums paboTbl.

3ALLMUTA OKPYXXAIOLLEN CPE[bI

OnekTponpubopbl  He criefiyeT  BbiGpackiBaTb  BMecCTe  C
AoMallHAMK OTXoAamu. MIX criedyeT nepeaath B CreuyanbHbIi
NYHKT yTUNu3auuu. MHgopMaumio Ha Temy yTUnn3aunm MoxeT
npeaocTaBuTe  NPOAaBel, W3flenvs WNN  MeCTHble  BacTu.
OneKkTpoHHOe W JnekTpuyeckoe oBopyaosaHue, oTpaboTasluee
CBOII CPOK 3KCTIyaTaLi, COAEPXMT ONacHble Ans okpyxaloLien
cpedbl  BeuwecTBa.  HeyTunuauposaHHoe — oBopyaoBaHue
NpeacTaBnsieT NoTeHUMarnbHYI0 yrpo3y /iNs OkpYXKaloLLen cpefibl 1
3A0pOBbS MOAEN.

* OcTasnsiem 3a coboi Npaso BBOAUTL U3MEHEHS!.
Komnanus ,Grupa Topex Spdkka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxenHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
,Grupa Topex”) coobluaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAEPXKaHWe HacTose
VHCTPYKUMM (nanee ,MHCTpykuMs”), B T.4. TeKCT, doTorpacii, CXEMbl, PUCYHKN W
YepTexu, a Taikke KOMNOHOBKA, NPUHAANEeXaT UCKNYUTENbHO KoMNaHum GI’Upa TOPeX
1 3alLMLIEHbI 3aKOHOM OT 4 cheBpans 1994 rofa 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXHbIX Npasax
(BecTHuk 3akoHoaaTernbHbIx akto PM Ne 90 nos. 631 ¢ nocnea. nam). Konvposanue,
BOCnpousseaexve, ﬂyﬁJ'IVIKaLlIAﬂ, U3MEeHEeHWe 3NeMEeHTOB UHCTPYKUU 6e3 NUcbMeHHOro
cornacus komnaHu Grupa Topex CTPOro 3ampelUeHo U MOXeT roBrieyb 3a coGoit
PaXAAHCKYI0O W YrOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MH(OPMaLMsA O fAaTe M3roTOBREHUs
yKasaHa B CepUitHOM HOMEpE, KOTOPbIil HAXOAUTCH Ha U3AENNN.

WHdbopmaums o aaTte U3roToBneHUs ykazaHa B CEPUMHOM HOMepe,

KOTOpbI HAXOANTCA Ha U3nenuu

Mopsipok paciundpoBkM MHopMaLmmn
2XXXYYG***

roe
2XXX - rog usrotoBneHus,
YY — Mecsil M3rotoBneHus

G- Kop, TOproBoWt Mapku (nepBasi 6ykBa)
*% . NOpPAAKOBLIN HOMEP U3penus

WarotoeneHo B KHP ans GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul.Pograniczna
2/4, 02-285 Warszawa, MonbLua

UA NEPEKNAL IF[CTPYKLI,Ii 3 OPUTHANY
FAUKOBEPT YOAPHUU AKYMYNATOPHUMN
50G292
YBAFA! TMEPW HDK MPUCTYMATU OO  EKCMIYATALIT

IHCTPYMEHTY, ~CMii  YBAXXHO O3HAMOMUTUCSA 3  LIEIO
IHCTPYKLIEIO U 3BEPEITU 1Y AOCTYMHOMY MICLII.

CNEUIANBbHI NPABUNA TEXHIKU BE3NEKU
g YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

OOOATKOBI MNPABUIMA TEXHIKM BE3MEKXW NiA
KOPUCTYBAHHS FTAIKOBEPTOM

« Mig yac npaui raikoBepTOM Cnif BAAraTU 3aXUCHI HaBYLIHUKN W
okynspu. TpuBarne HapaxeHHs Ha ranac MoXxe CrpU4MHUTACS 4O BTpaTh
cnyxy. Metanesa Tupca W iHLIi YacTOMKW, IO PO3NITAKTLCH, MOXYTb
CMPUYUHUTUCS A0 NOLLKOKEHHSI OpraHiB 30py.

o Mig Yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTAroM AKUX POGOYUMN IHCTPYMEHT
3AaTeH HaTpanuTM Ha NPUXoBaHy eneKTPONpPoBOAKY, CMig TpUMaTn
yCTaTKyBaHHA BUKIIOYHO 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKiB’A. KOHTaKT i3
[ApOTOM Mif, Hanpyrolo 34aTeH CMPUYMHUTK MPOBEAEHHSI CTPyMy Ha
MeTaneBi YacTUHW EneKTPOIHCTPYMeHTa i, $K Hacmigok, nopasky
€NeKTPUYHIM CTPYMOM.

MPABWITA TEXHIKW BE3MEKM Nig YAC NPALI FANKOBEPTOM
eHe ponyckaeTbCs  HacampKyBaTM — Ha  raiky/ronisky — rBuHTa
€NeKTPOIHCTPYMEHT, L0 npaLtoe. Pobouni iHCTpYMEHT, Lo o6epTaeTbes,
371aTeH 3iCKOB3HYTY 3 raiikv abo roniskv rBUHTa.

© MoHTytouM poBoui iIHCTPYMEHTH, Cnif 3BEpHYTY yBary Ha npasunbHe Ta
6e3neyHe X OCamKyBaHHSi Yy MaTpoHi. FAKWOo pobouunit iHCTPYMEHT
HenpaBWIbHO 3aKPIMMeHUA y NaTpoHi, Lie MOXe CPUYNHUTUACS A0 NOro
nocnaGneHHsi Ta BTPaTU KOHTPOSTO Haf, HUM i Yac npayi.

o [lig Yac npuTaryBaHHa Ta nocnabneHHs rBUHTIB Crifg MILHO TpUMaTn
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, OCKIfIbKN IMOBIPHE BUHUKHEHHS KOPOTKOTpUBANuX
BMCOKVX MOMEHTIB CUI NpoTuaii.

 [lonyckaeTbes BUKOPUCTaHHS BUKITIO4YHO peKoMeH0BaHMX
akymynatopa W 3apsgHoro  ajantepa. He  ponyckaetbcsa
BMKOPUCTOBYBATW akyMymnsiTopu 1 aganTtepu Ao iHLWOi MeTu.

* He fonyckaeTbCst 3MiHIOBATV HaNpsiMok o6epTaHHst (peBepc) LUNMHAENs
nif yac obepTaHHa ocTaHHLOro. HepgoTpyvMaHHs L€l HacTaHoBY 3aaTHe
NPUBECTU [0 NOLLKOIKEHHS €MEKTPOIHCTPYMEHTY.

o Kopnyc enekTpoiHCTpyMeHTa [OMyCKaeTbCsl YNCTUTK 3a [OMOMOrOH0
CyX0i, M'SIKOI raHyipkn. He ponyckaeTbest YUCTUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT 3a
[0MOMOTOI0 IETEPrEHTY UM CTIMPTY.

MPABWUINA EKCMNYATALIIi AKYMYNATOPIB TA OrNAAY 3A HAMU

YAC



o MpoLiec nagyBaHHs aKyMyrsiTopa MOBUHEH MPOXOAUTU Mif, KOHTPONEM
KopucTyBaya.

e He pekomeHayeTbCsi NMafyBaTil aKyMyrsTop 3a TEMnepaTypu Hukye
0°C

o AKyMynsTOpU AONYCKAETLCA NaflyBaTU BUKITIOYHO 3a [JOMOMOrolo
3apsifHoOro npucTpoto, pekoMeHAoBaHOro BUPOGHUKOM.
BukopuCTaHHs iHLIOTO TUMy 3apsiHOTO MPUCTPOK A0  NaayBaHHS
aKyMynsTopiB HeBIAMOBIAHOMO TUMY 3AaTHE CMPUYMHUTUACS [0 MOXEX.
oy y nepepsu y PUCTaHHI aKyMynsATopa WOro HanexmTb
36epiraTv okpemo BiAi MeTaneBuX NpeAMETIB, Hanpuknag, CKpinok
ANA nanepy, MOHeT, LUBAXIB, FBUMHTIB TOWO, AKi 3AaTHi 3’egHaTn
KOHTaKTHi nnowaaku. Y BUNajKy 3akopoyeHHsi KOHTaKTIB akyMmynsitopa
He BUKITIOYEHA MOXITMBICTb OTPUMAHHS OMiKY Y1 MOBCTaHHS MOXeXi.

oY BMMaAKy nNOWKOAXEHHA aKkymynsatopa a6o Woro
HenpaBuUNbHOI  eKcnnyaTauii 3  akymynATopa MOXYTb
BuAainaTuca rasu. [poBiTPiTE nNpuUMilleHHA; Yy Bunaaky

NoraHoro camomnoYyTTA 3BepHiTbCA A0 nikapA. [a3n 3paTHi
MOLIKOAUTY ANXarbHi LASXK.
e B eKkcTpemanbHMX yMoOBax iCHYE MOXNMBICTb BWTIKaHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BuTikae 3
aKymynsTopa, MoXe CIPUYMHUTUCA A0 OMiKy YM NoApa3HEHHsA.
Hwx4ye onucaHwini Nopsgok Ai y BUNAAKY BUSIBNEHHA BUTIKAHHS
eneKTponiTy.

OB6epeEXRHO BUTPITh PiAUHY LUIMATKOM TKaHUHWU. YHUKaTe
KOHTaKTy eneKTPONiTY 3i LUKIPOIO Ta o4nMma.

Y BUNazKy KOHTaKTY eNneKTponiTy 3i LWKIPOlo HeraHo
NpOMUIATE MiCLie KOHTaKTY BENMKOLO KiNbKICTIO BOAW, Y pasi noTpebu
HeWTpaniayinte enekTponiT narigHUM po34nMHOM KUCMOTW, HanpuKnag,
JIMMOHHVM COKOM Yi OLITOM.
- Y BMNagKy NoTpanssiHHS enekTponiTy A0 04el HeranHo
NPOMUIATE OYi BENUKOIO KINMbKICTIO NPOTOYHOT BOAN NPOTSrOM He MeHLLe
10 XBUNWH i 3BEPHITLCA A0 NiKaps.
o He ponyckaeTbcs BUKOPMCTOBYBaTU MOLUKOMKEHUI aKyMynsiTop
a60o akyMynsiTop, 10 KOHCTPYKLUIi IKOro BHECEHO 3MiHW. [OBODKEHHS
akymynsTopie, siki Gyno nolkomkeHo, abo KOHCTPYKUito skux Oyno
3MIHEHO, HEMOXITMBO MPOrHO3yBaTH, LLO MOXe MPU3BECTV [0 MOXKEXi,
BUOYXy abo Hebe3neku TpaBMaTU3My.
« He ponyckaeTbcs niagaBaTv akymynaTop Aii BOAn 4y BONoru.
o AKyMynsiTop 3aBX/AuW MOBWHEH 3HaxoauTuCs Ha GeaneuyHilt BincTaHi Big
pxepen Tenna. He ponyckaeTbCs HapaxaTu MOro Ha Tpueany Ajto
niABULLEHNX TemnepaTyp (MPSIMUX COHSIMHWMX MPOMEHIB, 3anmuwwaTu
nobnuay obirpiBadie abo X y cepedoBuWLli, TemnepaTypa siKOro
nepesuilye 50°C).
* 3a60poHAETLCA NiAAaBaTM aKyMynsATop Aii BOrH0 abo BUCOKMX
Temnepartyp. [ia BorHio a6o Temnepartyp nowag 130°C 3paTtHa
npu3BeCTU [0 BUBYXY.
YBATrA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTu BupaxeHa y rpagycax
®apeHreiTa Ak 265°F.
e Cnin poTpumyBaTUCA BCIX IHCTPYKUiW 0[O0 naayBaHHS;
3a00pOHAETLCA NagyBaTM  aKyMynsaTop 3a TemnepaTypy, Lo
BUXOAUTb 3a MeXi Ajana3oHy, BKasaHOro y Tabnuui TeXHiYHMX
XapaKTepuCTUK B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe nagyBaHHs
abo nagyBaHHsA 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a 06yMOBMEHi Mexi, Moxe
MOLUKOANUTY aKyMYIISITOP i MiABULLMTY PU3MK BUHUKHEHHS! MOXEX.

PEMOHT AKYMYNIATOPIB

* 3a6OPOHAETHLCSI PEMOHTYBATH MOLLKOMKEHI aKyMynATopu. PemMoHT
aKyMynATOpiB MOBUHEH BUKOHYBATUCSI BUKITIOYHO BUPOGHWMKOM abo B
aBTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

© 3YKNTUI aKyMYNSITOP Chif AOCTaBUTU A0 cheuianbHOro 3aknaay 3
yTunisauii Biaxoais Takoro Tuny.

NPABUNA TEXHIKW BE3MNEKKM Mg YAC BWKOPUCTAHHSA
3APAOHOIO AOANTEPY

« He ponyckaeTbecsa nigaaBaTu aganTtep Aii Boau 4u Bonoru. Boaa,
WO MOTpansisie BCepedvHy MpUCTpolo, 36iMbllye PU3MK  MOpasku
enekTPUYHUM  CTPYMOM.  3apsifHUiA  NPUCTPIA  NpU3HaveHwid  ans
ekcnnyaTauii BUKIIOYHO BCEPeAVHi CyXvX NpUMILLEHb.

o MepLu HX NPOBOANTY pernameHTHi po6oT abo peMoHTyBaTW aganTep,
oro cnip Big'eaHaTH Big MEPEeXi XXVUBMEHHS.

e He ponyckaeTbcs KopucTyBaTMCA 3apsifHUM ajanTepoM, Lo
BCTAHOBMNEHUI Ha Nerko3avMUCTIV NOBEPXHi (Hanp., nanepi, TKaHWHi)
abo 3HaxoAUTLCA NOBNM3y NEerko3aMMMUCTUX PeHOBUH. 3 ornsgy Ha
3poCTaHHA TemnepaTypu 3apsigHOro agjanTepa Mig 4ac npouecy
naflyBaHHs! iCHYe 3arpo3a BUHUKHEHHS MOXeEXi.

o LLlopa3y nepes BUKOPUCTaHHAM Chlifi NepeBiPUTU TEXHIYHUIA CTaH
3apsifHoOro apanTepa, WHypPY i Bugenku. Y BuUNagKy BUSIBIIEHHA
MOWKOAKEHb CRif  BiAMOBUTUCS BiA BWKOPUCTaHHA TaKoro
3apsigHoro apantepa. He aonyckaeTbcs 3axoguTuCsi CaMOCTiMHO
po3knagaTu 3apsagHuin  apanTtep. bByab-sikuit  peMOHT  MOBMHEH
npoBOAVTUCH B  aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LEHTpi. Y pasi

HekBanichikoBaHOTO CKralaHHs-po3KkrafaHHs 3apspHoro aganTtepa icHye
PU3MK NOpaskn eNeKTPUYHUM CTPYMOM a60 BUHUKHEHHST MOXEI.

o [liTn 1 0cobun 3 OBMEXEHUMU YYTIUBICTIO, (IBUYHUMW Ta MCUXIYHUMMU
MOXIMBOCTSIMY, abo ocobu 3 6Gpakom [ocigy 4M 0Bi3HaHOCTI 3
obnagHaHHAM, He [JOoMycKalTbCs [0 CaMOCTIHOrO 0BCnyroByBaHHS
3apsigHoro apantepa 6e3 Harnsigy BignosiganbHOi ocobw, HaBiTb 3a
YMOBV JOTPUMaHHS! BCiX NMPaBu TEXHiKK Ge3aneku. Y NpoTyBHOMY BUNaZKy
iCHYe pu3nK HenpaBuWIbHOI eKkcrnyaTauii ycTaTkyBaHHS, BHAcMigoK Yoro
MOXe AiTK A0 TpaBmaTu3my.

o SlKWo 3apsAAHMA aganTep He  eKChNyaTyeTbes,
Bif’eAHaTM BiA eneKTpomepexi.

e Cnia poTpumyBaTUCA BCiX HCTPYKUiW LWOAO0 naayBaHHS;
3aGOpOHAETLCA NafyBaTM aKyMynaTop 3a TemmnepaTypu, Lo
BUXOAUTb 32 MeXi Ajana3oHy, BKa3aHOro y Tabnuui TeXHiYHWMX
XapaKTepuCTMK B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii. HenpasunbHe nagyBaHHs
abo nagyBaHHs 3a TemnepaTyp, WO BUXoAsATb 3a 06yMOBMeEHi Mexi, Moxe
MOLUKOANTY aKyMYIISITOP | MiABULLMTYA PU3MK BUHUKHEHHST MOXEX.

PEMOHT 3APSIHOIO AOANTEPA
* He fonyckaeTbcs peMOHTYBaTV NOLUKOAXKEHWIA 3apAaHUIA
apanTep. PEMOHT 3apsiiHOro NPUCTPOO MOBUHEH BUKOHYBaTUCS
BUKITIOYHO BUPOBHMKOM a60o B aBTOPU30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
* 3yXKUTHI 3apAAHUIA NPUCTPINA cnif AOCTaBUTU A0 cneLianbHOro
3aKnapy 3 yTunisauii Biaxo4iB Takoro Tuny.
VBAFA! YcraTKkyBaHHsi npu3HavyeHe Ans

i He npw ANsA npaui Ha3oBHi.
HesBaxaloun Ha 3acTocyBaHHsi 6Ge3neyHOi KOHCTPYKLUii, 3axoamn
Gesnekn W popaTkoBi 3acobu ocobucToi Gesneku, 3aBKAW iCHye
3aNULWKOBUWA PU3MK TPaBMaTU3MY Nig Yac npawi.
IcHye iMOBIpHICTb BWTIKAQHHA eneKTponiTy 3 niTikiIOHHOro
aKyMynsaTopa, ioro 3aropsiHHsi abo BUGYXY y BUNaaKy HarpiBaHHs Ao
BUCOKUX T Typ abo 3akopouy HA. He ponyckaetbes
36epiraTu akymynsitop B aBTOMOGiNi y COHsAYHI Ta CMEKOTHi AHi.
3a60pOHAETLCA Hamaratucsi PO3KpUTU akymynsaTop. JliTidioHHi
aKyMymnATOPU MICTATb Y CBOIW KOHCTPYKLIii €MeKTPOHHI 3ano6iXXHMKK,
SIKi y BUNafKy NOLUKOKEHHSI MOXYTb CMIPUYMHUTUCS A0 3aropsiHHA
abo BMOYxy akymynsaTopa.
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1. MpounTaliTe IHCTPYKLIlO, AOTPUMYIATECL NPaBUN TEXHIKM Ge3neku, Lo
MICTSTbCS Y HilA!
2. MpautoiiTe y 3aXMCHUX OKYNsipax i HaByLLUHWKaX.
3. 36epiratv y HeaocTynHoMy Ans Aitei micu!
4. BoiTbes pouuy!
5. [Ins BUKOpUCTaHHS BcepeauHi npuMilLeHb. BoiTbcs Boan Ta Bonoru.
6. Recykling (Mepepobka BTOPCMPOBUHM)
7. Il knac i3 enekTpoizonsii.
8. CopTyBaHHS CMITTS
9. He fonyckaeTbCst KUgaTV eNIEMEHTY KUBIEHHS Y BOTOHb.
10. Hece 3arpo3y Ans BOAHOTO cepeaoBuLLa.
11. He ponyckatu HarpiBaHHs noHas 50°C.

BYOOBA | NPU3HAYEHHA

YOapHuii  raikoBepT SIBNSE COOOK PYYHUN ENEKTPOIHCTPYMEHT, Lo
XNBUTLCS BiA akymynsTopa. [loBif eneKTpOIHCTPYMEHTY CTaHOBWUTH
KOMYTaTOPHUIA ~ €NeKTPOMOTOP  MOCTIMHOTO  CTPYMY 3 MOCTIHUMU
MarHitamu. YAapHuin ravikoBepT MNpuU3HaYeHun Ans 3arBUHYyBaHHS-
BUrBUHYYBAHHSA MBUHTIB i raliok y Aepesi, MeTani, nnacTuky. YcTaTkyBaHHsA
LUMPOKO 3aCTOCOBYETLCS Mif Yac 3akpydyBaHHS CamopisiB 3 ornsgy Ha
BUCOKY LUBUAKICTb, @ TakoX [OBLUMX FBUHTIB MO AepeBy 3 Ornsgy Ha
BENMKWA ~ MOMeHT  oBepTaHHs.  YCTaTKyBaHHA  [OMycKaeTbCs
BUKOPUCTOBYBATW Y BUCOTHWX PoBOTax i y BaXKOAOCTYMHUX MiCLAX.



MexaHi3m, iK1 BinoBiAa€e 3a BUCOKUIA MOMEHT 06epTaHHs, reHepye oro
y noctaTi MUTTEBOrO TaHreHuianbHOro BAapy, HaTOMICTb Ais Ha PyKu
onepaTtopa nif 4ac yKpy4yBaHHS € HEBEMMKOL.

He ponyckaeTbcsi BUKOPUCTOBYBaTW €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

OMNUC MAIIOHKIB

Mepenik enemMeHTIB 30BHILLHLOIO BUTMSAY €NEeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo
3a3HaYvYeHNI HUXKYe, CTOCYETLCA ManioHKIB A0 L€l iIHCTPYKLiT.

1. MaTpoH Ans iHCTpYMeHTY

2. dikcytoya BTynka naTpoHa iHCTpyMeHTa

3. Koxyx

4. MNMepemukay Hanpsamky

5. Tpumay

6. Akymynsitop

7. KHonka 6rokyBaHHs 6aTapei

8. Mepemukay

9. OcBiTneHHs

10. 3apsigHwiA npucTpin

11. IHgukaTop piBHA 3apsay akymynsitopa (CBiTrnogioa).

* IcHye MOXMBICTb  BiAMIHHOCTI MK  (haKTW4HUM  30BHILLHIM
eJ'IeKTpOiHCprMeHTy Ta Takum, Wo 306pa»<em4171 Ha MantoHKy

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

BUINAAOM

1. Akymynstop -1 wr.
2. 3apspHuin aganTtep -1 wr.
3. bita BUKpYTKM -1 wr.

NIArOTOBKA 10 POBOTHU
BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHSI AKYMYNISATOPA
o BcTaHoBUTY Nepemukay pesepcy (4) y cepeHe NONOXEHHS.
e HaTucHiTb  KHOMKY OrokyBaHHsi akymynstopa (7) ©
akymynsTop (6) (man. A).
« Bknapite 3anagoBaHuii akymynatop (6) 4O pykiB's, ax Oyde 4yTHO
KnauaHHs gpikcaropis (7).

NAQYBAHHS AKYMYNISITOPA

YcraTkyBaHHS  MOCTa4aeTbCsl 3 akyMynsiTOpoOM, WO € 4acTKoBO
3anapoBaHM. AKyMynSTOp [OMyCKaeTbCs NafyBaTu 3a TemnepaTtypu
oTouyylodoro cepeposuwia 4-40°C. Y pasi TpuBanoro 36epiraHHs
aKymynsiTopa peKOMEeHAyeTbCsi MepeBipATM CTaH iWoro 3apsigy Ta,
MOXIMBO, 3apAAKATN NOrO KOXHI Kinbka MICALIB.

o Buiimite akymynsitop (6) i3 yctatkyBaHHs (Man. A).

» BcTaBTe Buaenky 3apsgHOro aganTepy 40 PO3eTkn enekTpoMepesi
(230 B 3m.cT.).

« Bknapitb akymynstop (6) y rHisno 3apsigHoro agantepy (10)

(man. B). YnesHWTUCS, LLIO akyMynsTOp LWiNbHO Npunisrae Ao rHisga
(BCTaBNEHWIA [O OMopy).

Micnsa nigknioYeHHs 3apsiaHOro NPUCTPOIO [0 eNlekTpoMepeXxi CBiTrnoaioa
(11) Ha 3apsigHomy npucTpoi (10) cBiTUTbCA 3eneHum. Cuctema
CBITIIOAJOHOTO OCBITNEHHS ONUCaHa HUXKYe.

« 3eneHe CBITNO AioAa - BKa3dye Ha NiAKIIYEHHS Hanpyrn.

* YepBoHe cBiTNo Aioaa - (Nicns nNiaknioYeHHs akymynstopa 4o
3apsiAHOrO MPUCTPOLO) O3HAYAE, LLIO TPUBAE NPOLIEC 3apsiakn
akymynsitopa.

« 3eneHun iHaUKaTop 3HOBY BBIMKHEHO - 03HaYae, L0 akyMynsTop
MOBHICTIO 3aPSMKEHNIA.

Micns 3apsiakv akymynsitopa caitrogioa (11) CBITUTLCA 3eneHUM, Noku
3apsAHUIA NpUCTpild He Byae BiakNoYeHo Bif, Mepexi.

Mig yac 3apsmkaHHA aKyMynsaTOpU CUNbHO HarpiBalwTbcA. He
npucTynanTe Ao po6oTu Bigpa3sy nicns 3apsaku - 3ayekanTe, NOKN
aKyMynsTop HarpieTbcs

TFANbMO LWNWUHAENSA

Opuvnb-lwipy6oBepT nocifae  enekTpoHHi  rarnbma, Lo  3YNUHSITL
WINMHAENb HeranHo NiCns 3BiNbHEHHS KHOMKW BBIMKHeHHs (9). Manbma
rapaHTYITb TOYHICTb YKPYHyBaHHS-BUKPYUYBaHHS, 3anobiratoum Srosomy
NPOKPYYYBaHHIO LUNWHAENS MICNA BUMKHEHHS.

NOoPAOOK POBOTU/POBOYI HANALUTYBAHHA
BMUKAHHSA | BAMUKAHHSA
BBiMKHEHHS: HAaTUCHITb KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHS! (8).
BUMKHEHHS: BiiNyCTiTb KHOMKY (KypoK) BBIMKHEHHS (8).
LLlopa3y nif Yac HaTUCHEHHS! Ha KHOMKY BBIMKHEHHS! (8) noumHae cBiTuTUCs
cBiTrnoajoa (9), LWo AoAaTKOBO OCBITMIOE MiCLie mpalLli.

PErYNIOBAHHSA LUBUAOKOCTI OGEPTAHHS

ICHYE MOXIMBICTb PerynioBaHHs! LWBMAKOCTI YKpyYyBaHHs 6eanocepeH0
nig Yac npaui LWnsxoM 36inblUueHHst abo 3MEHLLEHHSI TUCKY Ha KHOMKY
(Kypok) BBIMKHEHHs! (8). 3aBAsiki perynboBaHiii LWBMAKOCTI A0NYCKaeTbCs
MOBINbHUA  CTAPT, WO MPU  BKPYHYBaHHI-BUKPYYYBaHHS Aomomarae
36epiraTi KOHTPOIb 3a NPOLIECOM.

TAHTEHLIATNIBHUA YOAP

BUTATHITH

MpucTpiii, obepTatoun WNMHAENEeM nia Yac yKpydyBaHHs, reHepye Baapu
B3[OBX OKPYXHOCTi. Yaap BigbyBaeTbcs aBTOMaTW4YHO pasoM i3
3POCTAHHAM HaBaHTAXEHHSA. Y LeN MOMEHT [OKNafaeTbCsi MUTTEBUIA
BUCOKWIA MOMeHT obepTaHHs. LLlo6 3Gepert MoBHWIA KOHTPONb 3a
NpoLecoM, HaneXwTb CrigKkyBaTW 3a rankol abo TBUHTOM, LIO
BKPYYyETbCA. 3YCUMMsi MPUTATYBaHHS Criif KOHTPOIIOBATU  LLISIXOM
nia6ypaHHs BiANOBIAHOI LLIBWUAKOCTI 06epTaHHs.

3AMIHA PI3AJNIbHOMO/POBO40r 0 IHCTPYMEHTY

 BigTarHiTe BTYNKy KkpinneHHs nartpoHa (2) (man. C), gonaroum onip
MPYXUHN.

o Bknapite xBOCTOBMK poBo4oro iHCTpymeHTa y matpoH (1) Ao onopy
(MOXe 3aHafoBUTUCS MPOKPYTUTU POBGOYMIA IHCTPYMEHT AOBKONa BICi, WO
XBOCTOBWK BCKOUMB Y MOTPIGHE MOMOXEHHS).

¢ BignycTite kpinunbHy MydTy (2) natpoHa, 3aBasku Homy pobouiii
iHCTPYMEHT OCTaTO4HO 3adpikCyeTbCsl. BigTsArHiTe BTYNKY KpinneHHs
naTpoHa (2) noBepHeTLCH y nonoxeHHs (man. D).

[eMoHTax po6oYoro iHCTPYMEHTY BiABYBatoTLCS Y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.
Y pasi BUKOpPUCTaHHSA KOPOTKMX BUKPYTKOBUX Xan abo HaKOHeYHUKIB
PeKOMeHAYETLCA AOAATKOBO KOPUCTYBaTUCA ajanTepoMm [0
BUKPYTKOBMX HAKOHEYHUKIB.

HAMNPAMOK BIr'Y - BNIBO

3a ponomoroto cenektopa obepTaHHs (4) BUGepiTb HanpsiMok o6epTaHHs
wnvHgens (puc. E).

MoBopOT 3a roAMHHUKOBOK CTPINKOK - BCTAHOBITb Nepemukay (4) y
KpalHe niBe NONOXEHHS.

MoBopoT niBOpy4 - BCTaHOBITb nepemukay (4) y KkpaiiHe npase
TIONIOXKEHHS1.

* MNepepbavaeTbes, WO B AESKMX BUMaAKax MOMOXEHHS nepemukada
wopo obepTaHHs MoXe BiApisHATUCA BiA onucaHoro. By nacka,
3BEpHITLCA A0 rpadikn Ha BUMMKadi abo kopnyci NpuUcTpoto.

BeaneyHe NoNoXeHHs - Lie cepefHe NOMNOXEHHS Nepemukaya HanpsiMky
obepTaHHs (4), sike 3anobirae BUNaAKOBOMY 3aryCKy €MeKTPOIHCTPYMEHTY
© ENEKTpUYHUI IHCTPYMEHT He MOXHA 3arycKaTi B TaKOMY MOMOXEHHI.

© Y LIbOMY MOMOXEHHI 3MiHEHI HAKOHEYHWKN.

o Mepen noyaTkomM poBoTH NepekoHanTeCh, LU NepemMuKaYy HanpsiMKy
obepTaHHs (4) 3HaxoaUTLCS Y NPaBUIbHOMY MOMOXKEHHI.
He 3MiHlOiTe HanpAMOK  oGepTaHHA,  Konu
eneKTPOIHCTPYMEHTY 06epTaeTLCA.

TpuBana po6oTa Npu HU3bLKIM LIBMAKOCTI 06epTaHHA LWNUHAEens
MoXe NpU3BECTU A0 neperpiBy ABUryHa. Cnig po6utu nepioavuHi
nepepBun B poGoTi aGo [A03BONATM NPUCTPOIO NpautoBaTn 3
MaKCUManbHOK  LWIBUAKICTIO 6e3 HaBaHTaXEeHHS MPOTAroM
NPUGNU3HO 3 XBUNUH.

3BEPICAHHA TA OBCJITYTOBYBAHHA
aornaan | 36EPIFAHHSA
© YUCTUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT pekoMeHayeTbCs 6e3nocepeHLO nicns
KOXHOTO BUKOPUCTaHHSI.
* He gonyckaeTbCst YMCTUTM yCTaTKyBaHHSA 3a AONOMOrot Boan abo
iHLLOT pianHW.
 YcTaTKyBaHHS A0NYCKaETbCSA YACTUTU BUKITIOYHO 3@ [IOMOMOrOH CyXoi
raH4ipku, NeHsnst abo CTpyMeHeM CTUCHEHOTO MOBITPSI HU3BbKOTO TUCKY.
© He fonyckaeTbCst BAKOPMCTOBYBATY NPU LibOMY aHi MUIAHI 3acobu, aHi
PO3YMHHMKM, OCKiNlbKM BOHM 3AaTHi MOLLKOAUTU NNAaCTUKOBI €MeMEHTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.
o BeHTUNALINHI LWiNWHW y KOPNYCi ABUTYHA HanexwTb yTpUMyBaTh y
umncToTi, WOo6 3anobirT neperpiBaHHIO NeKTPOIHCTPYMEeHTa.
© Y pasi NosiBn HagMIpHOTO iCKPEHHSI KOMYTaTOPY EMNEKTPOIHCTPYMEHT
cnig nepedaty ksanidikoBaHoMy crewianicTy Ha nepeBipky CTaHy
BYFiNbHUX LLITOYOK ABUTYHA.
© YcTaTkyBaHHS pa3oM i3 obnagHaHHsaM 36epiraloTb B CyxoMy MicLyi,
HeJOCTYNHOMY ANS AiTew.
 YcTaTKyBaHHs cnif, 36epirat okpemo Bif akymynsitopa.
Y pasi Gygp-sikvx Hernorafok cnig 3BepTaTucs A0 aBTOPU30BAHOrO
CEpBICHOTO LIEHTPY BUPOBHUKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH
HOMIHATIbHI XAPAKTEPUCTUKHN

wnuHaens

lankoBepT yAapHUIA aKkyMynsaTOPHUIA

XapakTtepuctuka BapricTb
Hanpyra akymynsitopa 20V DC
Makc.MOMeHT o6epTaHHst 120 Nm
[lianasoH WwewmakocTen 06epTaHHs Ha snosomMy xogi|0-2000 min!
[iana3oH yacToT yaapy 0-3000 min-!
MatpoH 6,35 mm (% ")
Knac enekrpoisonsuii LI}




Maca 1,1kg
Pik BUroToBNEHHs 2022
50G292 o3Havae AK TUM, TaK i N03HaYeHHA MaLLUHN
3apsigHun npucTpin K113445
XapakTepucTuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra xuvBneHHs 230 VAC
YacToTa X1BNeHHs 50 Hz
MakcumarnbHa NoTyXHICTb 65W
3apsigHa Hanpyra 21V DC
Makc. cTpym 3apsiaku 2300 mA
[lianasoH HaBKOMWLLHIX TeMnepaTyp 50C — 30°C
Yac sapsmkaHHsa akymynatopa K113444 60 min
Knac saxucty ]
Maca 0,300 kg
Pik BUupobHuUTBa 2022
Axymynsitop K113444
XapakTepucTuka 3Ha4yeHHA
Hanpyra akymynsitopa 20V DC
Tun akymynsitopa Li-lon
EMHICTb akymynsiTopa 1500 mAh
[lianasoH TemMnepaTyp oTouylo4oro cepeposuiia  [4°C —40°C
Yac napyBaHHSi 3 BUKOPUCTaHHSIM 3apsigHoro(1 h
npuctpoto K113445
Maca 0,4 kg
Pik BUroTOBNEHHS 2022
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
PiBeHb TUCKy ranacy LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
PiBeHb aKyCTU4HOT NOTYXXHOCTI LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
3HaueHHsi Bibpauii ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?
(NpVCKOPEHHs KonvBaHb)

IHcbopmauis wogo ranacy Ta BiGpauii

PiBeHb LuyMy, L0 BUAAETLCA NPUNAAOM, ONUCYETLCS: PIBHEM 3BYKOBOMO
TUcKy LpA, Wwo BuaaeTbes, Ta piBHeEM 3BYkoBOI noTyxHocTi LWA (ge K -
noxvibka B1MiptoBaHHs1). BiGpaLii, Lo BuaaoTLCs NpyUnagoM, onucyoTbest
BEMNMYMHOLO NpUCKOPEeHHst BiGpaLii ah (ae K - noxvbka BUMIptoBaHHs).
HactynHy iHpopmaLito: piBeHb 3BykoBOro Tucky LpA, piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHoCTi LWA Ta npuckopeHHsi Bibpauii ah BumiptoBanu 3rigHo 3 EN
62841-2-2. 3a3Ha4eHuin piBeHb Bibpauii ah Moxe ByTv BUKOpUCTaHMIA Ans
NOPIBHSIHHS NPUCTPOIB Ta ANs NOYaTKOBOI OLHKW BMUBY BibpaLlii.
BasHayeHwii piBeHb BibpaLii € penpe3eHTaTUBHUM NULLIE A5 OCHOBHOTO
BUKOPUCTaHHS! MPUCTPOIO. SKLLIO MalLMHa BUKOPUCTOBYETLCS ANst Pi3HNX
3acTocyBaHb abo 3 pisHUMU PoBOUMMM IHCTPYMeHTaMK, piBeHb BibpaLii
MoXe 3MiHUTUCS. Ha BuLmMiA piBeHb BiGpaLlii BNivMBaTMMe HeapekBaTHe
abo 3aHafTo piakicHe obcrnyroByBaHHs. BuieaasHaueHi npuimnHM MoxyTb
NpU3BECTU A0 NiABMLLEHOTO BNNMBY BibpaLji NpoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyaTauii.

LLlo6 TouHO ouiHMTM BNNUB BiGpauii, BpaxoBy1UTe nepioau, Konm
o6nagHaHHs BUMKHEHO aGo KOnM BOHO BBIMKHEHe, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA. [licna peTenbHOi OWiHKM BCiX hakTopiB
3aranbHUiA BNAUB BiGpaLlii MoXe GYTH 3HAYHO HKYUM.

Ana Toro, wo6 3axucTuTh kKopwucTyBada Big Aii  BiGpauin, cnig
3acTocoBYBaTW [JofaTkoBi 3axoau Gesnekw, Taki sK:  nepioanyHe
06cryroByBaHHS MPUCTPOIO Ta POBGOYMX IHCTPYMEHTIB, 3aXVCT BiAMoBigHOT
TemnepaTypu pyK Ta HamnexHy opraHisaLito po6oTu.

OXOPOHA CEPEOOBULLA

3yXWTi NPOAYKTH, WO NPaLLioioTe HA €NEKTPUIHOMY XUBMEHH, He
crlify BUKMAATV pa3om 3 NoGyTOBMMM BIAXOAaMM, @ yTUNI3oByBaTH
B cneuianbHux 3aknagax. BigomocTi npo ytunisauito MoxHa
oTpMMaTW B NpoAaBUs NpPOAYKUii 4M B opraHax Micuesoi
apmiHicTpauii. BinnpauboBaHi enekTpuyHi Ta enekTPoHHi npunaan
MICTATb PeY0oBUHM, WO He € CNpuATNMBMMK ANs NpUpPOAHOro
cepeposuila. O6nagHaHHA, WO He NepeaacTbes A0 nepepobku,
MOXe CTaHoBMTM HeGesneky Ans cepeaoBulla Ta 3A0POB'S
TIOAMHM.

He ponyckaetbCsi  yTWMi3oByBaT  aKymynsiTopu/enemeHTn
XKMBIIEHHs1 Pa3oMm i3 NOGYTOBMMM BiAXOAAaMK; HE [10MycKaeTbCs
kupatn ix y BoroHb abo Bogy. lMowkomkeHi abo BukopucTaHi
aKyMynaTopw Cif NPaBUIbHO YTUNI30BYBATU 3 METOI0 NOAAbLLUOT
nepepobku 3rigHO 3 Ail0NOK  AVPEKTMBOK  WOAO  yTumisauii
aKyMynsaTopis Ta enemeHTiB xvuBneHHs. batapei cnig noseptatn B
nyHkT  360py  MOBHICTIO  pospspkeHumy, skulo  Gatapei
PO3pAAKAOTLCA HE MOBHICTIO, X CNif 3axuwaTi Bif KOPOTKUX
3amukaHb. BukopucTani 6atapei MoxHa 6€3KOLITOBHO NOBEPHYTH
B KkOMepuiiHnx Micusix. [okyneub ToBapy 3060B's3aHWin
MOBEPHYTYW BUKOpUCTaHi GaTapei.

)i4

Li-lon

* Bupo6HUK 3anuiwae 3a coboto NpaBo BHOCUTN 3MiHU.
«Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
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lopuanyHolo azpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i gani sragysaHe sk
«Grupa Topex») crosillae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHoT iHCTPYKUT (TyT i
Aani HaauBaHoi «IHCTPYKLUis»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MilLieHi CBITNIMHK, CXEMaTUYHI
PUCYHKM, KDECTIEHHSI, @ TaKOX PO3TallyBaHHs TEKCTOBUX i rpacdiyHUX enemeHTis
HanexaTtb BUKMOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiAnNoBiAHO Ao 3akoHy Big 4
notoro 1994 poky «[Mpo aBTOpcbke MpaBO W chopiAHeHi npaBa» (AUB. opraH
Aepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 nopanbuw. 3m.). KonitoBaHHs,
nepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepLINHWX Linsx BCiel IHCTPYKUIT 41 okpemmx
ii enemenTiB 6e3 nucbmoBoro [nossony Grupa Topex cyBopo 3aBopoHeHe.
HepoTpumaHHs Ao Uiei BUMOry TarHe 3a co60oto LMBINbHY Ta kKapHy BiAnoBiAanbHICTb.

HU EREDET| HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO

50G292

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI  UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK
A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO
RESZLETES ELOIRASOK
e A csavarozé hasznalata alatt hasznaljon fiilvédé eszkozt és
monolux véddszemiiveget. A tllzott zajartalom hallasromlast,
sliketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szallé részecskék a szem
tartdés megsériiléséhez vezethetnek.
e Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kabelekre talalhat, a berendezést a markolat szigetelt
feliileti részénél kell megfogni. Halozati vezetékkel érintkezve az aram
révén a fesziiltség atkerllhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
aramitéshez vezethet.

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO
TOVABBI SZABALYOK

o A bekapcsolt berendezést ne érintse a csavarhoz/csavaranyahoz. A
forgasban levé szerszam lecstszhat a csavarrél vagy csavaranyarol.

o A munkaszerszam befogasakor ligyeljen annak a tokmanyba torténd
megfelel6 és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben a munkaszerszam
nincs megfeleléen rogzitve a tokmanyban, az kilazulhat és a munka
kdzben nem fogja tudni uralni.

e A csavarok becsavarozdsa vagy fellazitdisa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakciok [éphetnek fel.
o A gyarto altal ajanlott akkumulatorokat és téltéket kell alkalmazni. Tilos
az akkumulatorokat és a toltdket egyéb célokra hasznalni.

¢ Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a szerszam ors¢ja
forog. Ellenkez6 esetben a furé-csavarozé megrongalédhat.

e A berendezés tisztitdsdhoz hasznaljon puha, széraz szévetet. Tilos
barmilyen tisztitdszert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO
UZEMELTETESE

e Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznald feligyeletével kell
elvégezni.

o Kerillje az akkumulator téltését 0°C hémérséklet alatt.

* Az akkumulatorokat kizarélagosan a gyarté altal ajanlott toltével
szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumulator toltéséhez rendeltetett tolt6
haszndlata tiiz keletkezésének kockazatat valtja ki.

o Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol a
fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs, sz6g, csavar és
olyan egyéb fémtargyaktol, melyek révidre zarhatjak az akkumulator
érintkez6it. Az akkumulator érintkezéinek révidre zarasa megégést, vagy
tlizet okozhat.

e Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a helyiséget ki
kell szell6ztetni és tiinetek jelentkezésekor orvoshoz kell fordulni. A
g6z0k a légutak megsériilését okozhatjak.

e Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbdl. Az akkumulatorbol kikeriil6 folyadék irritaciot vagy
megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az alabb maddon kell
eljarni:

- szovet darabbal 6vatosan térélje fel a folyadékot. Kertilni
kell a bérre és a szembe jutasat.

- bérre kerllése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel
mossa le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példaul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal b6 tiszta vizzel
Obldgesse legalabb 10 percen keresztl és forduljon érvoshoz.

KEZELESE ES




« Tilos a megrongalédott vagy médositott akkumulatort hasznalni. A
megrongalédott vagy modositott akkumulator belathatatlan moédon
miikédhet, tizet, robbanast vagy sérilést veszélyt okozva.

» Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

e Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a hdéforrastél. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kdrnyezetben, ahol magas hémérséklet uralkodik
(napfényes helyeken, fit6testek kdzelében, vagy olyan helyen, ahol a
hémérséklet eléri az 50°C-t).

e Tilos az akkumulatort tliz vagy tulzott hémérséklet hatasanak
kitenni. A tiz vagy 130°C feletti hémérséklet hatasanak torténd kitevése
robbanashoz vezethet.

FIGYELEM! A 130°C homérséklet 265°F értékként is megadasra
keriilhet.

e Tartsa be valamennyi toltési utasitast, tilos az akkumulatort a
hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban megadott
tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfelels, vagy a
meghatarozott tartomanyon kiviili hémérsékleten valoé téltés a
akkumulator megrongalédasahoz és a tlizveszély megndvekedéséhez
vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

e Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumulatorok javitasa
kizérélagosan a gyart6, vagy a markaszerviz szamara megengedett.

o Az elhasznalodott akkumulatort adja le az ilyen tipusu hulladékok
megsemmisitésével foglalkozoé cégnél.

AZAKKUMULATOR  TOLTORE = VONATKOZO
UTMUTATO

o Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A viz
toltbegységbe keriilése néveli az aramités kockazatat. A toltéegységet
csak szaraz helyiségekben lehet alkalmazni.

e Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbdl.

« Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szévet), vagy
gyulékony szerek kozelében hasznalni. A t6ltének a toltés folyamata
alatti hémérséklet ndvekedése miatt tlizeset veszélye all fenn.

« A t6Ité minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a tolto, a vezeték
és az érintkez6k allapotat. Sériilések észlelése esetén a toltét ne
hasznalja. Tilos az akkumulatortolté szétszedésével probalkozni.
Barmilyen javitds vélik szikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmiihelyre. Az akkumulatortolté szakszeritlen javitdsa aramutés
illetve tliz kivalté oka lehet.

o Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességti, értelmi fogyatékos
személyek vagy a toltd biztonsagos korilmények kozott torténd
kezeléséhez elegendd tapasztalattal, szaktudassal nem rendelkezd
személyek a t6lt6t nem hasznalhatjak felligyelet nélkiil. Ellenkezé esetben
fennall annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon keriil
hasznalasra, ami sérliléshez vezethet.

* Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihtzasaval.

e Tartsa be valamennyi toltési utasitast, tilos az akkumulatort a
hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban megadott
tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni. A nem megfelels, vagy a
meghatarozott tartomanyon kivili hémérsékleten vald toltés a
akkumulator megrongéalédasahoz és a tlizveszély megnévekedéséhez
vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltot javitani. A toltd javitasa kizarolagosan a gyarto,
vagy a markaszerviz szamara megengedett.

o Az elhasznalodott toltét adja le az ilyen tipusu hulladékok
megsemmisitésével foglalkoz6 cégnél.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa mellett is
mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé balesetek
minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbol az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tal magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja
kocsijaban meleg, veréfényes napokon. Tilos az akkumulatort
megbontani. A Li-lon akkumulatorok biztonsagi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

BIZTONSAGI

Az alkalmazott jelzések magyarazata

RIS
N A

W

[l
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5 6 7 8
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9 10 11

1.Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Hasznaljon véddszemiiveget és fiilvédét.

3. Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

4. Ovja az es6tol

5. Helyiségekben hasznalandé, dvja a viztél és nedvességtol.
6. Ujrahasznositas.

7. Kettes érintésvédelmi osztaly.

8. Szelektiven gyijthetd.

9. Ne dobja a cellakat tiizbe.

10. Veszélyezteti az vizi él6vilagot

11. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.

FELEPITES ES RENDELTETES

Az Utvefard csavarozd akkumulatorrol taplalt elektromos szerszam. A
meghajtast egyenaramu kommutatoros, fix magneses motor biztositja. Az
Utvefuré csavarozé ©nvagd csavarok faba, fémbe, mulianyagba
csavarozasat és kicsavarozasat szolgalja. A berendezés széles kdzben
hasznélatos az 6nvagd csavarok szerelésénél a nagy sebességre vald
tekintettel, valamint a hosszabb  facsavarokhoz ~a nagy
forgatdnyomatéknak  kdszonhetéen. A  berendezés hatékonyan
hasznalhaté a magaslatokban, valamint a nehezen hozzaférheté
helyeken. A magas forgatdnyomatékot képezé mechanika pillanatnyi
kerlleti Utvés general ki, de a berendezés hatdsa a kezel6 kezére a
csavarozas kozben alacsony.

Tilos az elektromos szerszamot
alkalmazni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit kdveti.

1. Szerszam tokmany

2. A szerszam tokmany rogzité hiivelye

3. Haz

4. Iranyvalasztd kapcsold

5. Tarté

6. Akkumulator

7. Akkumulator zar gomb

8. Kapcsolo

9. Vilagitas

10. Tolt6

11. Akkumulatorszint-jelz6 (LED)

* El6fordulhatnak kiildnbségek a termék és az abrak kozott.

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

rendeltetésétél eltéré célra

1. Akkumulator -1db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarhtzé bit -1db.
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

« Allitsa a forgasi irany kapcsol6t (4) a kozéps6 allasba.

e Nyomja meg az akkumulator rogzité gombot (7) és huzza ki az
akkumulatort (6) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (6) a markolatban levé aljzatba, az
akkumulator régzité gomb bekattanasaig (7).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltdltott akkumulatorral keril leszallitasra. Az
akkumulator toltését 4°C - 40°C kémyezeti hémérséklet mellett végezze.
Az akkumulator hosszabb tarolasa esetén ajanlott néhany hénaponként
ellendrizni a toltéttség allapotat és esetleg feltdlteni.

* Vegye ki az akkumulatort (6) az elektromos szerszambdl (A abra).
 Csatlakoztassa az akkumulatortéltét (230 V AC) halézati aljzatba.
 Tolja be az akkumulatort (6) a t6lt6bdl (10) (B abra). Ellenérizze, hogy
az akkumulator megfeleléen be van helyezve (teliesen ven tolva).



Miutan csatlakoztatta a tolt6t az elektromos halézathoz, a toéltén (10) a LED
(11) zolden vilagit. A LED vilagitasi rendszert az alabbiakban ismertetjik.
» A diéda zold fénye - a feszliltségcsatlakozast jelzi.

« A diéda piros ldmpéaja - (miutan csatlakoztatta az akkumulatort a
toltéhoz) azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

o A z6ld ldmpa ismét vilagit - azt jelenti, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve.

Az akkumulator feltdltése utan a LED (11) zdldre valt, amig a toltét ki nem
valasztjak a halozatrol.

Az akkumulatorok nagyon felmelegednek a toltés soran. Toltés utan
ne kezdje el azonnal a munkat - varjon, amig az akkumulator fel nem
éri a hémérsékletet

ORSOFEK

A faré-csavarozo fel van szerelve elektronikus orséfékkel, amely az
inditdkapcsold (8) felengedése utan azonnal megallitjia az orsét. A fék az
orsd kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak megakadalyozasaval
segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditékapcsolot (8).

Kikapcsolas - engedje fel az inditékapcsolot (8).

A (8) kapcsol6 benyomasa a munkateriiletet megvilagité (9) diédat (LED)
bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A fordulatszamot munka kdzben a (8) inditékapcsolora gyakorolt nyomas
novelésével vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszam-
szabdlyzas lehetévé teszi a lagyinditast, ami a be- és kicsavarozasnal
segiti a pontosabb munkavégzést.

KERULETI UTES

A berendezés az orsét forgatva a csavarozas soran Utéseket general a
kerlleten. Az (ités a megterhelés névekedésével automatikusan kapcsol
be. llyenkor pillanatnyi magas forgatdnyomaték keriil leadasra. A teljes
kontroll érdekében figyelje a becsavarozott csavart. A csavarozas erejét
dllitsa be a megfelel6 fordulatszammal.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

« Fogja meg az (2) szerszambefogo rogzité gylrljét, és huzza azt hatra,
a rugo ellenében (C abra).

o A befogando szerszam szarat tolja (itkozésig az (1) szerszambefogdba
(a befogand6 szerszamot sziikség esetén forgassa el, mig megfeleld lesz
a helyzete).

« Engedje el a rogzitégyrdt (2), igy a befogando szerszam teljesen rogzil.
A szerszambefogd rogzitd gylri (2) visszadll a helyére
(D ébra).

A szerszamszarak kivétele a befogatas miveleteinek forditott sorrendben
torténd végrehajtasaval torténik.

Rovid csavarozé hegyek és bitek al tén | alja a
tartozék csavarhuzo betét adaptert.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (4) forgasiranyvalté kapcsoldval megvalaszthaté a csavarozo orséjanak
forgasiranya (E. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (4) forgasiranyvaltd kapcsolét baloldali
végallasba.

Forgasirany balra - llitsa a (4) forgasiranyvalté kapcsolét jobboldali
végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozé éllasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben
leirtaktdl. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan talélhato jelzéseket vegye
figyelembe.

A (4) forgasirany-valto kapcsold biztonsagi allasa a k6zépso allas, ebben
a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

» Ebben az allasban az elektromos szerszamot nem lehet elinditani.

« Ebben a helyzetben lehet a szerszamot kicserélni.

« Bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a (4) iranyvalté kapcsold a
megfelel allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az elektromos
szerszam orsoja forog.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett munka a motor
talmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a
maximalis fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig.

KEZELESE ES KARBANTARTASA
KARBANTARTASA ES TAROLASA
« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani
a szerszamot.
o A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.
» Az elektromos szerszamot, az akkumulatort és a toltét szaraz szovettel,
vagy alacsony nyomasu siritett levegével kell tisztitani.
« Ne hasznaljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongalhatjak a
miianyagbol készilt alkatrészeket.

* Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

o Amennyiben a kommutator talzott mértékben szikrazik, szakképzett
személlyel ellendriztesse a motor szénkeféinek allapotat.

o Az elektromos szerszamot és a tartozékait tarolja szaraz, gyermekektd|
elzart helyen.

» A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmerllé meghibasodas javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.
] MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Akkus litvefuré csavarozé
Paraméter Erték
Akkumulatorfesziiltség 20V DC
Maximalis forgatényomaték 120 Nm
Uresjérati fordulatszam terjedelem 0-2000 min"!
Utési frekvenciatartomany 0-3000 min"

Szerszambefogd 6,35 mm (V2 ")
Erintésvédelmi osztaly ]

Témege 1,1kg
Gyartés éve 2022

Az 50G292 a gép tipusat és megjeldlését egyarant jelenti

Tolté K113445

Jellemzd Erték
Paraméter 230 VAC
Tapfesziiltség 50 Hz
Teljesitmény frekvencia 65 W
Maximalis teljesitmény 21V DC
Toltési feszliltség 2300 mA
Max. toltéaram 59C —30°C
Koérnyezeti hémérséklet-tartomany 60 min
Az akkumulator toltési ideje K113444 1]
Védelmi osztaly 0,300 kg
Témeg 2022
Akkumulator K113444

Jellemzd Erték
Akkumulatorfesziiltség 20V DC
Akkumulator tipus Li-lon
Akkumulator kapacitasa 1500 mAh
Kérnyezeti hémérséklet tartomany 4°C — 40°C
Akkumulator téltési idé K113445 1h
Témeg 0,4 kg
Gyartas éve: 2022

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Hangteljesitmény-szint LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Rezgésgyorsulas ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A készlilék altal kibocsatott zajszint leirasa: a kibocsatott LpA hangnyomas
szintje és az LwA hangteljesitményszint (ahol K a mérési bizonytalansag).
A késziilék altal kibocsatott rezgéseket az ah rezgésgyorsulas értéke irja
le (ahol K a mérési bizonytalansag).

A kévetkezd informaciok: a kibocsatott LpA hangnyomasszintet, az LwA
hangteljesitményszintet és az ah rezgésgyorsulast az EN 62841-2-2
szerint mértiik. A feltlintetett ah rezgésszint hasznalhaté az eszkézok
oOsszehasonlitasara és a vibracids expozicié kezdeti értékelésére.

A megadott rezgésszint csak a késziilék alapveté hasznalatara
reprezentativ. Ha a gépet kilonbdzé alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkézokhdz haszndljak, akkor a rezgésszint megvaltozhat. A
magasabb rezgésszintet a nem megfelelé vagy tul ritka karbantartas
befolyasolja. A fenti okok a teljes miikodési id6 alatt fokozott rezgésnek
lehetnek kitéve.

A rezgé k valé ki pontos bec vegye figyelembe
azokat az id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Miutan minden
tényez6t alaposan felmértek, a teljes rezgési expozicié lényegesen
alacsonyabb lehet.

Annak érdekében, hogy megvédije a felnasznalét a razkodastdl, tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a készilék és a
munkaeszkézok  id6szakos  karbantartdsa, a kéz megfeleld
hémérsékletének védelme és a munka megfeleld szervezése.




Az elektromos lizemi termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgylijtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktol.
Az elhasznalédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A
hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi egészség szamara.

Az akkumulatorokat / elemeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
kidobni, tilos azokat tiizbe, vagy vizbe dobni. A megrongalédott
vagy elhasznalédott akkumulatorokat megfelelé
Ujrahasznositasnak kell alavetni az akkumulatorok és elemek
megsemmisitésére vonatkozé érvényes iranyelv szerint. Az
elemeket a teljesen lemeriilt gytijtéhelyekre kell visszahozni, ha az
akkumulatorok nem teljesen lemerdiltek, akkor azokat révidzarlat
ellen kell védeni. A hasznalt akkumulatorokat ingyenesen lehet
visszakiildeni a kereskedelmi helyeken. Az aru vevdje koteles a
hasznalt elemeket visszaszolgaltatni.

)¢

Li-lon

* A valtoztatés joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(székhelye: Varsd, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a
jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve
tobbek koézott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-
i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szolo torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Toérvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa,
feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil
polgarjogi és biintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

RO TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
MASINA DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

50G292

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE S| S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SECURITATE
NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR
o Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de prodectie in
timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului. Piliturii de metal si alte particule de materie pot provoca
inflamatii si leziuni, uneori permanente, pe suprafata ochiului.
 La efectuarea lucrarilor, unor lucraari in timpul carora instrumentul
de lucru ar putea contacta cabluri electrice ascunse, dispozitivul ar
trebui sa fie tinut de suprafetele manerului care sunt special izolate.
Contactul cu firul electric care se afla sub tensiune poate duce la transferul
curentului electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea
provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

* Nu aplicati aparatul la piulita / surubul in timpul ce dispozitivul este pornit.
Elementul rotativ poate aluneca din piulita sau surubul.

¢ Atasand unelte necesare pentru lucru, acordati o atentie deosebita.
Unealta trebuie fixata corect la componenta rotativa. Daca unealta nu este
fixata corect la componenta rotativad, poate provoca slabirea si pierderea
controlului in timpul functionarii.

¢ La strangerea si slabirea suruburilor electroscula trebuie tinuta sigur,
deoarece pot exista momente de scurta durata de reactie rapida la situatii
neprevazute.

o Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati baterii si
incarcatoare pentru alte scopuri.

 Pentru a reduce riscul de deteriorare a uneltei, nu schimbati directia de
rotatie a mandrinei in timpul functionérii dispozitivului.

 Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscata. Nu folositi
nici un detergent sau alcool.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA
CORESPUNZATOARE A BATERIILOR
 Procesul de incércare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie supravegheat
sub controlul utilizatorului.

« Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

o Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea
incarcatorului pentru incarcarea diferitelor tipuri de baterii creeaza riscul
de incendiu.

Sl UTILIZAREA

«in timpul ce bateria nu este utilizatd mai mult timp, depozitati-o
departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot scurtcircuita
contactele bateriei. Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate provoca
arsuri sau incendii.

« In caz de deteriorare si/ sau utilizarea necorespunzitoare a bateriei
s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti camera, in cazul
problemelor cu sédnatate consultanti un medic. Gazele pot deteriora
sistemul respirator.

o Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii sau
arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeazi in felul
urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitati contactul
lichidului cu pielea sau cu ochii.

- Daca lichidul intra Tn contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spalat imediat cu cantitati mari de apa curata si optional, se
neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamaie sau otet.

- Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi,
deoarece acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multa
apa curata timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

* Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.
Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil, ceea
ce duce la un incendiu, explozie sau riscul de ranire.

« Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

o Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse de
caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un mediu in care
temperatura este ridicata (in lumina directa a soarelui sau in apropierea
unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depaseste 50 ° C).
* Nu expuneti bateria la foc sau céldura excesiva. Expunerea la foc
sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o explozie.
ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

« Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la o
temperatura in afara intervalului specificat in tabelul de date
nominale din manualul de utilizare. incircarea necorespunzatoare sau
o temperaturé in afara acestui interval poate deteriora bateria si provoca o
crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

o Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrarile de
reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de catre producator sau
de un service autorizat.

o Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de
deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA
CORESPUNZATOARE A iINCARCATORULUI
« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa. Apa ce intra
intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incércatorul poate fi
utilizat numai in interiorul incaperi interioare, uscate.

efnainte de orice lucrari de intretinere sau curatare incarcatorului,
deconectati-l de la reteaua electrica.

o Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil (de ex.
hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor inflamabile.
Datorita cresterea temperaturii in timpul procesului de incarcare, exista un
risc de incendiu.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablul si
stecarul. In caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul. Nu incercati
sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sa fie incredintate
unui service autorizat. Ansamblarea efectuata necorespunzator poate
duce la un soc electric sau incendiu.

 Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane si
alte persoane a caror experienta sau cunostinte sunt insuficiente pentru a
sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele de siguranta
nu ar trebui sa utilizeazad incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul c& dispozitivul va fi utilizat in
mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la leziuni.

ein cazul in care incarcatorul nu este utilizat, deconectati-l de la
reteaua electrica.

o Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la o
temperatura mai mare decat intervalului specificat in instructiunile
de utilizare. Incarcarea necorespunzitoare poate deteriora bateria si de
asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

o Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrarile de reparatii la incarcator
sunt permise numai de catre producator sau de un service autorizat.

« incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor
provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! ncarcitorul este conceput pentru folosire in interiorul
incaperilor si in spatiu uscat.

Sl UTILIZAREA




in ciuda unei constructii proiectare in conditii de sigurantd a
fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie
suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de leziuni cu care
te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot exploda in
cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau
scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele
calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul. Acumulatoarele Li-lon
contin dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare,
pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor
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1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta continute
de acesteal.

2. Se va folosi echipament individual de protectie (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi).

3. Nu permitetj copiilor accesul la instrumentul.

4. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

5. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

6. Reciclare.

7. A doua clasa de protectie.

8. Colectarea selectiva.

9. Nu aruncati celule in foc.

10. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

11. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

CONSTRUCTIE $I UTILIZARE

Masina de insurubat cu percutie fara fir este alimentata de la acumulator.
Unitatea consta intr-un motor de curent continuu cu magneti permanenti.
Aparatul este proiectat pentru insurubarea si desurubarea suruburilor de
lemn, metal, materiale plastice. Este deosebit de util atunci lucrati cu
suruburi autofiletante pentru ca motorul are viteza mare iar suruburi de
lemn sunt mai lungi iar moment de torsiune este mult mai puternic.
Dispozitivul poate fi utilizat cu succes pe suprafete mari si greu accesibile.
Mecanismul care este responsabil pentru moment de torsiune, il
genereaza sub forma de percutii, astfel incat impactul asupra mainilor
operatorului in timpul insurubarii este scazut.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Urmatoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului prezentate
in paginile grafice ale acestui manual.

1. Mandrina sculei

2. Mansonul de fixare al mandrinei sculei

3. Carcasa

4. Comutator selector de directie

5. Titular

6. Baterie

7. Butonul de blocare a bateriei

8. Comutati

9. lluminat

10. incércator

11. Indicator de nivel al bateriei (LED)

* Pot exista diferente intre desen si produsul.

ECHIPAMENT $1 ACCESORII

12. Akumulator -1 buc.
13. Incércétor- 1 buc.
14. Surubelnita -1 buc.

PREGATIREA DE LUCRU
SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
o Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (4) in pozitia de mijloc.
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* Apasati butonul de montare a bateriei (7) si scoateti acumulatorul (6) (fig.
A).
o Introduceti un acumulator incarcat (6) la manerul din maner, pana cand
butonul de montare a bateriei va fi blocat (7).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizatd cu un acumulator partial incarcat. incércarea
acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura mediului
ambiant este de 4°C - 40°C. In cazul unei depozitari mai lungi a bateriei,
se recomanda sa verificati starea de incarcare si eventual sa o reincarcati
la fiecare cateva luni.

 Scoateti acumulatorul (6) din dispozitivului (fig. A).

» Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

« Impingeti acumulatorul (6) in inc&rcator (10) (fig. B) .Verificati daca
bateria este asezata corect (complet introdusa).

Dupa conectarea incarcatorului la retea, LED-ul (11) de pe incarcator
(10) se aprinde verde. Sistemul de iluminare cu LED este descris mai jos.
¢ Lumina verde a diodei - indicd conexiunea de tensiune.

» Lumina rosie a diodei - (dupa conectarea bateriei la incarcator) indica
faptul ca procesul de incarcare a bateriei este in desfasurare.

o Lumina verde aprinsa din nou - inseamna ca bateria este complet
ncarcata.

Dupé incércarea bateriei, LED-ul (11) va deveni verde pana céand
ncarcatorul este deconectat de la retea.

Bateriile devin foarte fierbinti in timpul procesului de incarcare. Nu
incepeti lucrul imediat dupa incarcare - agteptati pana cand bateria
atinge temperatura

FRANA MANDRINEI
Masina de gaurit si de insurubat este prevazuta cu o frana electronica
pentru entru facilitarea opririi mandrinei imediat dupa ce unealta a fost
oprita, prin eliberarea butonului (8). Frana permite insurubarea si gaurirea
precisa.

UTILIZARE / SETARI
PORNIRE / INCHIDERE
Pornire — apasati intrerupatorul de pornire/oprire (8).
inchidere — eliberati intrerupatorul de pornire/oprire (8).
De fiecare data cand apasati interupatorul de pornire/oprire (8) se aprinde
becul LED (9) pentru iluminarea locului de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functiondrii prin apasarea sau
eliberarea intrerupdtorul de declansare (8). Reglarea vitezei permite
pentru pornire lenta, faptul care ajutd mentinerea controlului asupra
dispozitivului in timpul ingurubari si desurubari.

PERCUTIIIN CIRCUIT

Motorul in timpul rotirii mandrinei genereaza percutii in circuit. Percutii sa
activeze automat atunci cand creste sarcina. in momentul potrivit motorul
furnizeaza un moment de torsiune mai mare. Pentru controlul complet
trebuie observati procesul de insurubare. Puterea de strangere trebuie sa
fie controlata prin selectarea vitezei corespunzatoare.

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

 Trageti inel de fixare al mandrinei (2) (fig. C) cu putere corespunzatoare.
o Introduceti axul instrumentului de lucru la portscula (1), deplasandu-I
pana cand se opreste (poate fi necesara rotirea mandrinei, pana cand
acesta va prelua pozitia corecta).

e Eliberati inelul de fixare al mandrinei (2), in momentul acesta
instrumentul de lucru va fi fixat automat. Inelul de fixare al mandrinei (2) va
reveni la pozitia corespunzatoare (fig. D).

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa decat
asamblarea acestuia.

Cand folositi capete de surubelnita scurte si biti, trebuie sa utilizati
un adaptor pentru capete de surbubelnita sau biti.

SITEMUL DE ROTATIE — LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (4) puteti selecta directia de rotatie a
mandrinei (fig. E).

Rotatie la dreapta - setati intrerupatorul (4) in pozitia extrema stanga.
Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (4) in pozitia extrema dreapta.
*In unele cazuri, pozitia intreruptorului in raport cu rotatia poate fi alta decat cea descris.
Va rugam sa va familirizati cu caracterele grafice de pe intrerupatorul sau carcasa.
Pozitia in conditii de siguranta este o pozitie centrala a intrerupatorului de
directia rotatiei (4), pentru a preveni pornirea accidentala a uneltei
electrice.

« In aceasta pozitie, dispozitivul nu poate fi pomnit.

o In acesta pozitie este permisa schimbarea instrumentului de lucru

« inainte de pornire verificati daca intrerupatorul de schimbare directiei

(4) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cadnd mandrina se roteste.
Functionare prelungita la o viteza de rotatie redusa a mandrinei poate
duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui sa faceti pauze periodice



de la munca pentru permite dispozitivului sa lucreza la viteza maxima
fara sarcina, timp de aproximativ 3 minute.

UTILIZAREA SI INTRETINERE
UTILIZARE $1 DEPOZITARE
» Se recomanda curatarea dispoitivului imediat dupa fiecare utilizare.
 Pentru curétare nu folositi apa sau alte lichide.
o Dispozitivul, acumulatorul si incarcatorul trebuie sa curatati cu o bucata
de panza uscata sau cu aer comprimat la presiune joasa.
o Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea pot
deteriora componentele din plastic.
o Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului, pentru
a preveni supraincalzirea.
«n caz de scanteiere excesivd comutatorului trebuie sa verificati starea
perilor de carbon.
o Unealta electircad impreuna cu echipamentul trebuie sa fie intotdeauna
depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.
 Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasa.
Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service autorizat.

PARAMETRI TEHNICI

CARACTERISTICI
Masina de insurubat cu percutie
Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 20vDC
Max. moment de torsiune 120 Nm
Intervalul de viteza la mers in gol 0-2000 min™!
Gama de frecventa a impactului 0-3000 min-!
Mandrina 6,35 mm (%4 ")
Clasa protectie LI}
Masa 1,1kg
Anul de fabricatie 2022
50G292 inseamna atat tipul, cat si denumirea masinii

Tncarcator K113445
Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230 VAC
Frecventa de putere 50 Hz
Putere maxima 65 W
Tensiunea de incarcare 21V DC
Max. Curent de incarcare 2300 mA
Intervalul de temperatura ambianta 59C — 30°C
Timp de incarcare a bateriei K113444 60 min
Clasa de protectie I
Masa 0,300 kg
Anul productiei 2022

Acumulator K113444

Parametru Valoarea

Acumulator 20V DC
Tensiune acumulator Li-lon
Tip acumulator 1500 mAh
Capacitate acumulator 4°C — 40°C
Temperatura mediului ambiant 1h
Timp de incarcare a incarcatorului K113445 0,4 kg
Greutate 2022

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul presiunii acustice Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lwa=106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Nivelul acceleratjilor vibratiilor ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?
Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
sonore emise LpA si nivelul puterii sonore LWA (unde K este incertitudinea
de masurare). Vibratile emise de dispozitiv sunt descrise de valoarea
acceleratiei vibratiilor ah (unde K este incertitudinea de masurare).
Urmatoarele informatii: nivelul de presiune sonora emis LpA, nivelul de
putere sonora LwA si acceleratia vibratilor ah au fost masurate in
conformitate cu EN 62841-2-2. Nivelul de vibratie declarat ah poate fi
utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru evaluarea initiala a
expunerii la vibratji.

Nivelul de vibratii declarat este reprezentativ numai pentru utilizarea de
baza a dispozitivului. Daca masina este utilizata pentru aplicatii diferite sau
cu instrumente de lucru diferite, nivelul vibratiilor se poate modifica. Nivelul
mai ridicat al vibratiilor va fi influentat de o intretinere inadecvata sau prea
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rara. Motivele prezentate mai sus pot duce la o expunere crescuta la
vibratii pe intreaga perioada de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care echipamentul este oprit sau cand este
pornit, dar nu este utilizat. Dupa ce toti factorii au fost evaluati cu
atentie, expunerea globala la vibratii poate fi semnificativ mai mica.
Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, ar trebui puse in aplicare
masuri suplimentare de siguranta, cum ar fi: intretinerea periodica a
dispozitivului si a instrumentelor de lucru, protectia temperaturii adecvate
a mainilor si organizarea corecta a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt detinute de
vinzatorul produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si
electronic uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru
mediul fnconjurdtor. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sanatatea umana.

Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, nu
trebuie sa fie aruncate n foc sau in apa. Acumulatoarele deteriorate
sau uzate trebuie sa fie supuse la reciclarea corespunzatoare, in
conformitate cu actuala directivd privind eliminarea bateriilor si
acumulatoarelor. Bateriile trebuie returnate la punctele de colectare
complet descarcate, daca bateriile nu sunt complet descarcate,
acestea trebuie protejate impotriva scurtcircuitelor. Bateriile uzate pot
fi returnate gratuit in locatii comerciale. Cumpératorul mérfii este
obligat sa returneze bateriile uzate.

):4

Li-lon

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul
n Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca, toate
drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica
texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv
de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie
1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90
pozitia 631 cu modificérile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea
fnstructiunilor, Tn Tntregime sau numai unor elemente cu scop comercial, faré acceptul in
scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
50G292

cz

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

ZVLASTNi POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHOVAKEM

o Pii praci s utahovakem si nasadte chrani¢e sluchu a uzaviené
ochranné bryle. Pisobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu. Kovové
piliny a jiné poletujici ¢astice mohou zpUsobit trvalé poskozeni o¢i.

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na skryté
elektrické kabely, drzte nafadi vyhradné za izolované povrchy
rukojeti. Kontakt s kabelem napajeci sité muze zapficinit pfedani napéti
na kovové Casti elektrického zafizeni, coz by mohlo zpUsobit Uraz
elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHOVAKEM
« Nepiikladejte zapnuté elekirické zafizeni k matici/Sroubu. Rotujici
pracovni nafadi muze sklouznout z matice nebo Sroubu.

 Pfi upevnéni pracovniho naradi vénujte pozornost jeho spravnému a
bezpecnému osazeni v drzaku nafadi. Pokud pracovni nafadi neni
spravné upevnéno na drzaku naradi, muZze to vést k jeho uvolnéni a ztraté
kontroly nad nim bé&hem prace.

« Pii utahovani a povolovani $roubl drzte naradi pevné, protoze mize
dochazet ke kratkodobym vysokym reakénim momenttm.

e Pouzivejte vyhradné doporuované akumulatory a
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym Gcelim.

* Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V
opacném pripadé mlze dojit k poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

o K cisténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadfik. Nikdy ji neCistéte
zadnymi ¢isticimi prostifedky nebo prostfedky s obsahem alkoholu.
SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

* Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uZivatele.

« Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

e Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporu¢ovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumulatort nabijecky
jiného typu predstavuije riziko vzniku pozaru.

nabijecky.



e Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak, aby
nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi predméty, jako jsou napf.
sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
casti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek
akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

oV pfipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani akumulatoru
muze dojit k uvolnéni plynu. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi
se poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

eV extrémnich podminkdch muze dojit k uniku kapaliny z
akumulatoru. Kapalina unikla z akumulatoru muze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k Uniku, postupujte nasledujicim
zpusobem:

- opatrné setfete kapalinu kouskem latky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo o¢i kapalinou.

- v pfipadé zasazeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostate€nym mnoZstvim cisté vody, pfipadné kapalinu neutralizujte slabou
kyselinou, napf. kyselinou citrénovou nebo octem.

- v pfipadé zasaZeni oéi je neprodlené za¢néte vyplachovat
velkym mnozstvim Cisté vody po dobu minimalné 10 minut a vyhledejte
lékare.

* Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory mohou fungovat nepredvidatelnym
zplUsobem, coz vede k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi poranéni.

« Nevystavujte akumulator pusobeni vihkosti nebo vody.

o VVzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechavejte akumulator po
delsi dobu v prostfedi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym sluneénim
zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde teplota
prekracuje 50 °C).

« Nevystavujte akumulator plisobeni pozaru nebo nadmérné teploty.
Vystaveni ptisobeni ohné nebo teploty nad 130 °C muze zapficinit vybuch.
POZOR! Teplota 130 °C muze byt zadana jako 265 °F.

« Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator pfi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaji v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté, ktera je mimo
zadany rozsah, muze poskodit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

OPRAVA AKUMULATORU:

e Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory. Opravy
akumulatoru muze provadét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.
e Pouzity akumulator zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpecného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

« Nevystavujte nabijecku pusobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijeCky zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnitf suchych prostort.

« Pfed zahajenim jakékoliv idrzby nebo ¢isténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.

« Nepouzivejte nabijeCku nachazejici se na hoflavém podlozi (napi.
papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. \Vzhledem k tomu, Ze
se teplota nabijecky béhem nabijeni zvySuje, existuje nebezpeci pozaru.
¢ Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pripadé zjiSténi poskozeni.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi
provadét pouze autorizovany servis. V pfipadé nespravné montaze
nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru.

« Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné
osoby, jejichz zkuSenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu
nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecénostnich zasad, by nemély
obsluhovat nabije¢ku bez dohledu odpovédné osoby. V opaéném pfipadé
existuje nebezpeli, Ze zafizeni bude pouZito nevhodnym zplsobem,
nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

« Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

e Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator pfi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udajua v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pfi teploté, ktera je mimo
zadany rozsah muze poskodit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovoleno opravovat poSkozené nabijecky. Opravy nabijecky
mUZze provadét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto uréené k likvidaci odpadu
tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedkil,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahieji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladuijte je v
auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-lon obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni,
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ktera, pokud budou poskozena, mohou zpusobit, Ze se akumulator
vzniti nebo exploduje.
Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

e,

e

5 6 7 8
Max.
A 50°CJ1[
)]
9 10 11

1. Pfectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

3. Zabrarite pristupu déti k zafizeni.

4. Chrarite pred destém.

5. Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrarite pfed vodou a vihkosti.
6. Recyklace.

7. Druha tfida ochrany.

8. Tridéni odpadu.

9. Nehazejte ¢lanky do ohné.

10. Nebezpecéné pro vodni prostiedi.

11. Nezahtivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Réazovy utahovak je elektrické nafadi napajené z akumulatoru. Je
pohanéno komutatorovym motorem na stejnosmémy proud s
permanentnimi magnety. Razovy utahovak je uréen k zasroubovani a
vySroubovani vrutli a Sroubl do dreva, kovu, plastd. Zafizeni je Siroce
pouzivano pfi montdzi samovrtnych vrutll, a to vzhledem k nabizené
vysoké rychlosti, a del$im vrutim do dfeva z divodu velkého to¢ivého
momentu. Zafizeni mlze byt Uspésné pouZzito pfi praci ve vyskach a ve
stisnénych prostorach. Mechanismus odpovédny za vysoky toCivy
moment jej generuje jako okamzity obvodovy raz a plsobeni zafizeni na
ruce operatora je béhem Sroubovani malé.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazoménym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Skli¢idlo

2. Upevriovaci objimka skli¢idla nastroje

3. Pouzdro

4. Pfepina¢ sméru

5. Drzak

6. Baterie

7. Tlacitko zamku baterie

8. Pfepnéte

9. Osvétleni

10. Nabijecka

11. Indikator stavu baterie (LED)

* Skutecny vyrobek se mlze lisit od vyobrazeni.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Akumulator -1ks
2. NabijeCka -1ks
3. Sroubovaci bit - 1ks.
PRIPRAVA K PRACI

VYJiMANI / VKLADANi AKUMULATORU

» Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (4) do stfedni polohy.

o Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (7) a vysurite akumulator (6)
(obr. A).

o VloZte nabity akumulator (6) do Uchytu v rukojeti, az do slysitelného
zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (7).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano z c&aste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostfedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. V
pfipadé delSiho skladovani baterie se doporucuje kontrolovat stav jejiho
nabiti a pfipadné ji kazdych nékolik mésich dobit.



« VVyjméte akumulator (6) ze zafizeni (obr. A).

o Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

 Zasurite akumulator (6) do nabijecky (10) (obr. B). Zkontrolujte, zda je
akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po pfipojeni nabijecky k siti se kontrolka LED (11) na nabijecce (10)
rozsviti zelené. Systém LED osvétleni je popsan nize.

» Zelené svétlo diody - oznacuje piipojeni napéti.

« Cervené svétlo diody - (po pfipojeni baterie k nabijetce) znamena, Ze
probiha proces nabijeni baterie.

* Zelené svétlo znovu sviti - znamend, Ze baterie je pIné nabita.

Po nabiti baterie se LED dioda (11) rozsviti zelené&, dokud neni nabijecka
odpojena od sité.

Baterie se béhem nabijeni velmi zahfivaji. NezaCinejte pracovat ihned
po nabiti - pockejte, az baterie dosahne teploty

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka zapinace (8). Brzda
umoziiuje presné Sroubovani a vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned po
vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ | NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (8).
Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (8).
Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (8) se rozsviti dioda (LED) (9), ktera
osvétluje pracovisté.
REGULACE OTACEK
Rychlost otacek Ize pfi praci regulovat zvy$enim nebo snizenim pfitlaku
na tlacitko zapinace (8). Regulace rychlosti umozriuje pomaly start, coz pfi
zaSroubovani a vySroubovani pomaha udrzet kontrolu nad €innosti.
OBVODOVY RAZ
Zafizeni pfi otaceni vietena béhem Sroubovani generuje narazové Gdery
po celém obvodu. Raz se zapina automaticky s naristem zatizeni. Je pak
dodavan chvilkovy vysoky to€ivy moment. Pro tplnou kontrolu Sroubovani
je tfeba pozorovat Sroubovany vrut nebo Sroub. Utahovaci sila by méla byt
kontrolovana zvolenim spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Odtahnéte upinaci pouzdro sklicidla pro upinani (2)
(obr. C) pfekonanim odporu pruziny.

¢ Vlozte hrot pracovniho nastroje do sklicidla pro upinani naradi (1) a
zasuiite jej na doraz (muze se stat, Ze bude tfeba pracovni nastroj
pootocit, aby se dostal do spravné polohy).

« Uvolnéte upinaci pouzdro skli¢idla pro upinani naradi (2), ¢imz dojde ke
kone¢nému upevnéni pracovniho nafadi. Upinaci pouzdro skli¢idla pro
upinani naradi (2) se vrati do polohy (obr. D).

Demontaz pracovniho nastroje probiha v opaéném poradi.

Pii pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavci nebo bitl je treba
pouzit pridavny adaptér pro Sroubovakové nastavce.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (4) Ize zvolit smér otaceni
vietene (obr. E).

Otaceni smérem doprava — nastavte prepinac (4) uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte pfepinac (4) UpIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k ota¢kam muZe byt v nékterych
pfipadech jing, neZ bylo popsano. Ridte se grafickym oznadenim umisténym na prepinadi
nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni pfepinace pro volbu sméru otaceni do
stfedni polohy (4), ve které nemlze dojit k nahodnému spusténi
elektrického naradi

* V této poloze nelze elektrické naradi spustit.

 V této poloze se provadi vyména nastavcu.

» Pied spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (4) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického naradi
otaci.

Dlouhodoby provoz pii nizkych otackach vietene hrozi prehratim
motoru. Je tfeba délat pravidelné prestavky v praci nebo nechat
zarizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca
3 min.

naradi

PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI
« Doporucuje se Gistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
« K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
« Cistéte elektrické naradi, akumulator a nabijetku suchym hadfikem
nebo proudem stlaéeného vzduchu s nizkym tlakem.
* Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédia, jelikoz mize
dojit k poskozeni plastovych soucasti.
» Pravidelné Cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochéazelo k
prehati zafizeni.
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o VVyskytuje-li se na komutatoru nadmeérné jiskreni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych kartact motoru kvalifikovanou osobou.

o Uchovavejte elektrické naradi véetné vybaveni vzdy na suchém misté
mimo dosah déti.

o Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

. TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Akumulatorovy razovy utahovak
Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 20V DC
Maximalni to€ivy moment 120 Nm
Rozsah otaéek pfi chodu naprazdno 0-2000 min™!
Frekvencni rozsah narazu 0-3000 min™
Skli¢idlo pro upinani nastroju 6,35 mm (%4 ")
Tfida ochrany Il
Hmotnost 1,1kg
Rok vyroby 2022

50G292 znamena jak typ, tak oznaceni stroje

Nabijecka K113445
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230 VAC
Frekvence napajeni 50 Hz
Maximalni vykon 65 W
Nabijeci napéti 21V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 5°C - 30°C
Doba nabijeni baterie K113444 60 min
Tfida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2022
Akumulator K113444
Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 20V DC
Typ akumulatoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1500 mAh
Rozsah okolni teploty 49C — 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou K113445 1h
Hmotnost 0,4 kg
Rok vyroby 2022

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Hladina akustického vykonu LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?
Informace tykajici se hluku a vibraci
Uroveri hluku vydavaného zafizenim je popsana: Grovni emitovaného
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu LwA (kde K je
nejistota méfeni). Vibrace vyzafované zafizenim jsou popsany hodnotou
zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méfenti).
Nasledujici informace: hladina emitovaného akustického tlaku LpA,
hladina akustického vykonu LwA a zrychleni vibraci ah byly méfeny podle
EN 62841-2-2. Uvedenou hladinu vibraci ah Ize pouzit pro srovnani
zarizeni a pro pocatecni posouzeni expozice vibracim.
Uvedena drover vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud se stroj pouziva pro rtzné aplikace nebo s rtznymi
pracovnimi nastroji, miize se Urover vibraci zménit. Vy$si uroven vibraci
bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ vzacnou udrzbou. Dlavody
uvedené vySe mohou mit za nasledek zvySené vystaveni vibracim po
celou dobu provozu.
Chcete-li presné odhadnout expozici vibracim, zvazte obdobi, kdy je
zarizeni vypnuté nebo kdyz je zapnuté, ale nepouziva se. Po peclivém
posouzeni vSech faktord muze byt celkova expozice vibracim
vyrazné nizsi.
V zajmu ochrany uzivatele pred ucinky vibraci by méla byt zavedena dalsi
bezpecnostni opatfeni, napfiklad: pravidelna udrzba zafizeni a pracovnich
nastrojli, ochrana vhodné teploty rukou a spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napéajané elektrickym priadom sa nesmu likvidovat
spolotne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informéaciu o recyklacii poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a
ludské zdravie.




Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je
zakdzano vyhazovat je do ohné nebo vody. PoSkozené nebo
opotrebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatorti a baterii. Baterie by mély byt vraceny
na sbérna mista zcela vybité, pokud nejsou zcela vybité, musi byt
chrénény proti zkratu. Pouzité baterie Ize bezplatné vratit na
komerénich mistech. Kupujici zboZi je povinen pouzité baterie vratit.

)7

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom
vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuije, Ze vietky autorské
prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu,
uvedenym fotografidm, nakresom, obrédzkom a k jeho Struktire, patria vyhradne
spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dria 4. februara
1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky)
2006 €. 90 polozka 631 v zneni neskorSich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komer¢né
ucely, bez pisomného stihlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakézané a mézu mat’
za nasledok ob¢ianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
506292

SK

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE Sl PREVCiTAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
UTAHOVAKOM
o Pri praci s utahovakom pouzivajte chranice sluchu a ochranné
okuliare. Vystavovanie sa hluku moze sposobit poSkodenie sluchu.
Kovové piliny a iné vo vzduchu sa nachadzajlce Ciastocky mézu sposobit’
trvalé poskodenie zraku.
« Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit’
na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat’ za izolované
povrchy rukoviti. Kontakt s vodi€om napdjacej siete méze mat za
nasledok odovzdanie napétia kovovym Castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit uraz elektrickym pradom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S UTAHOVAKOM
* Zapnuté naradie neprikladajte k matici/skrutke. Otacajlce sa pracovné
naradie sa méze zoSmyknut' z matice alebo skrutky.

 Pri upevriovani pracovného nastroja dbajte na jeho spravne a bezpe¢né
osadenie v skluCovadle nastroja. Ak pracovny nastroj nie je spravne
upevneny na sklucovadle nastroja, méze dojst k jeho uvolneniu a strate
kontroly nad nim pocas prace.

e Poc¢as zatahovania a uvolfiovania skrutiek je potrebné silne drzat
elektrické naradie, pretoze moze dojst ku kratkodobym vysokym
reakénym momentom.

» Pouzivajte iba odporti¢ané akumulatory a nabijacky. Akumulatory a
nabijacky nepouzivajte na iné ucely.

e Zmenu smeru otaCania vretena ndaradia nevykonavajte vtedy, ked
naradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k poSkodeniu vitacieho
skrutkovaca.

« Na ¢istenie zariadenia pouzivajte suchti makku handri¢ku. V Ziadnom
pripade nepouzivaijte akykolvek Cistiaci prostriedok ani alkohol.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

e Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

 Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

e Akumulatory nabijajte len nabijackou odporu¢anou vyrobcom.
Pouzitim nabijaky uréenej na nabijanie iného typu akumulatorov méze
vzniknut' riziko poZiaru.

o V ¢ase, ked’ sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavat' v
bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske
spinky, mince, kfuce, klince, skrutky alebo iné malé kovové
suciastky, ktoré moézu vytvorit' skrat na kontaktoch akumulatora.
Skrat kontaktov akumulatora moze sposobit’ popaleniny alebo poziar.

oV pripade poskodenia alalebo nespravneho pouzivania
akumulatora moze dojst’ k unikaniu vyparov. Miestnost’ vyvetrajte a
v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary moézu poskodit
dychacie cesty.

oV extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny z
akumulatora. Kvapalina vytekajica z akumulatora moéze sposobit’
podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonStatujete Unik kvapaliny,
postupuijte nasledovnym spésobom:
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- kvapalinu starostlivo utrite handri¢kou. Vyhybajte sa
kontaktu kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

- ak dojde ku kontaktu kvapaliny s pokozZkou, prislusné
miesto na tele okamzite oplachnite vydatnym mnoZstvom cistej vody,
pripadne kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénova
Stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do o¢i, okamzZite ich vyplachnite
velkym mnozstvom Cistej vody, minimaine poc¢as 10 minut a vyhladajte
lekarsku pomoc.

« Nepouzivajte akumulator, ktory je poSkodeny alebo modifikovany.
Poskodené alebo modifikované akumulatory sa moézu spravat
nepredvidatelne a viest k poziaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu
zraneni.

o Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

o Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti od tepelného
zdroja. Nie je dovolené nechavat' ho dihsi ¢as v prostredi s vysokou
teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov
alebo na miestach s teplotou nad 50 °C).

« Akumulator nevystavujte posobeniu ohiia ani prili$ vysokej teploty.
Vystavovanie pdsobeniu ohra alebo teploty nad 130 °C méze sposobit
vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedena ako 265 °F.

o Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie, akumulator nenabijajte
pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v tabulke menovitych
udajov v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujucej uvedeny rozsah moze akumulator poskodit' a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:

o Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumulatora moze
vykonavat' len vyrobca alebo autorizovany servis.

* Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu nebezpecného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE TYKAJUCE NABIJACKY
AKUMULATORA

« Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvySuje riziko zranenia. Nabijatku mozno pouzivat len
vo vnutri suchych interiérov.

o Pred zacatim akejkolvek ¢€innosti suvisiacej s Udrzbou alebo ¢istenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

« Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horfavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horfavych latok. Vzhladom na zvySenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
skonstatujete poSkodenia — nabijacku nepouzivajte. Nabijacku sa
nepokusajte rozoberat. VsSetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nespravne uskutotnena montaz nabijacky méze
byt pri¢inou Urazu elektrickym priadom alebo poZiaru.

« Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby ako aj iné
osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo znalosti na to, aby
obsluhovali nabijacku pri dodrzani vSetkych bezpe¢nostnych zasad, by
nabijacku nemali obsluhovat’ bez dozoru zodpovednej osoby. V opaénom
pripade hrozi nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouZzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

« Ked' sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit' od elektrickej siete.

o Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie, akumulator nenabijajte
pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v tabulke menovitych
udajov v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracuijlicej uvedeny rozsah méze akumulator poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

POKYNY SA

OPRAVA NABIJACKY

e PoSkodent nabijacku neopravujte. Opravy
vykonavat' len vyrobca alebo autorizovany servis.

* Opotrebovant nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu  bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov pri
praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit' sa alebo vybuchnut' v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne skrat.
Nie je dovolené odkladat’ ich v aute pocas horucich a sineénych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické
bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia moézu
sposobit, Ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

nabijatky moéze
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1. Precitajte si ndavod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

2. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

3. Zabranite pristupu deti do blizkosti zariadenia.

4. Chrarite pred dazdom.

5. Pouzivajte v interiéroch, chrarite pred vodou a vihkostou.
6. Recyklacia.

7. Druha ochranna trieda.

8. Triedeny zber.

9. Clanky nevyhadzujte do ohia.

10. Ohrozuju vodné prostredie.

11. Vyhybaijte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Razovy utahovék je elektrické naradie napdjané akumulatorom.
Pohanany je komutatorovym motorom na jednosmerny prud s trvalymi
magnetmi. Razovy utahovak je uréeny na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie
skrutiek v dreve, kove, plastoch. Zariadenie ma Siroké pouZitie pri montazi
samoreznych skrutiek z dévodu ponukanej vysokej rychlosti a dihSich
skrutiek do dreva z dévodu vysokého krutiaceho momentu. Zariadenie
mozno UspesSne pouzivat vo vySkach a tazko pristupnych miestach.
Mechanizmus zodpovedny za vysoky krutiaci moment ho generuje ako
okamzity obvodovy raz a pésobenie zariadenia na ruky operatora pocas
skrutkovania je minimalne.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s Gicelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujice &islovanie sa vztahuje na cCasti zariadenia zobrazené v
grafickej ¢asti tohto navodu.

1. SkluCovadlo na naradie

2. Upevriovacia objimka sklu¢ovadla nastrojov
3. Plast

4. Prepina¢ smeru

5. Drziak

6. Batéria

7. Tlagidlo blokovania batérie

8. Prepnut’

9. Osvetlenie

10. Nabijacka

11. Indikator stavu batérie (LED)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -1ks
2. Nabijacka -1ks
3. Skrutkovaci bit -1ks.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
o Prepina¢ smeru otacok (4) nastavte do stredovej polohy.
« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (7) a akumulator (6) vysurite
(obr. A).
o Nabity akumulator (6) viloZzte do otvoru v rukovati, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (7).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ciastoéne nabitym akumulatorom. Nabijanie
akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. V pripade
dihdieho skladovania batérie sa odporica kazdych par mesiacov
skontrolovat' stav jej nabitia a pripadne ju nabit.

« Akumulator (6) vyberte z naradia (obr. A).

 Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230 V AC).
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o Akumulator (6) zasurite do nabijacky (10) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po pripojeni nabijacky k elektrickej sieti sa LED diéda (11) na nabijacke
(10) rozsvieti nazeleno. Systém LED osvetlenia je popisany nizSie.

* Zelené svetlo diody - oznacuje pripojenie napétia.

« Cervené svetlo diody - (po pripojeni batérie k nabijatke) oznaduje, Ze
prebieha proces nabijania batérie.

* Zelené svetlo znova svieti - znamena, Ze batéria je Uplne nabita.

Po nabiti batérie sa LED diéda (11) rozsvieti na zeleno, az kym nebude
nabijacka odpojena od elektrickej siete.

Batérie sa poc¢as nabijania velmi zahrievaju. Nezacinajte s pracou
ihned’ po nabiti - pockajte, kym batéria nedosiahne teplotu.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktoré zastavi vreteno okamzite
po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (8). Brzda zaruCuje presnost
skrutkovania a vitania, pretoZze zabraruje volnému otacaniu vretena po
vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE
Zapinanie — stlacte tlacidlo spinaca (8).
Vypinanie — uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (8).
Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (8) spdsobi rozsvietenie diédy (LED) (9),
ktora osvetluje miesto prace.
REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA
Rychlost ota€ania mozno regulovat pocas prace zvySovanim alebo
znizovanim tlaku na tla¢idlo spinaca (8). Regulacia rychlosti umozriuje
pomaly Start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani pomaha udrziavat
kontrolu nad pracou.

OBVODOVY RAZ

Zariadenie otaCanim vretena pocas skrutkovania generuje razové Udery
po obvode. R4z sa zapina automaticky spolu so zvySenim zataze. Vtedy
sa vytvara okamzity vysoky krutiaci moment. Na plnd kontrolu
skrutkovania je potrebné pozorovat zaskrutkovavant skrutku. Silu
skrutkovania je potrebné kontrolovat volbou vhodnej rychlosti ota€ania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

« Upevriovacie puzdro skfucovadla na naradie (2) (obr. C) odtiahnite proti
odporu pruziny.

e Kolik pracovného nastroja viozte do skfucovadla na naradie (1) a
zasUvajte ho na doraz (mozno bude potrebné otoCit’ pracovny nastroj, az
kym zaujme spravnu polohu).

« Upevriovacie puzdro skfucovadla na naradie (2) uvolnite, o spdsobi
definitivne upevnenie pracovného nastroja. Upeviiovacie puzdro
sklucovadla na naradie (2) sa vrati do svojej polohy (obr. D).

Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opaénom poradi ako jeho
montaz.

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov pouzivajte
dodatoény adaptér na skrutkovacie nastavce.

SMER OTACOK VPRAVO - VAVO
Pomocou prepinaca otacok (4) sa uskutoCriuje volba smeru otacania
vretena (obr. E).
Otacky doprava — prepinac (4) nastavte do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava — prepinac (4) nastavte do krajnej pravej polohy.
* Upozornenie: v niektorych pripadoch méZe byt poloha prepinaga vzhladom k otackam
ind, ako je uvedené. Vsimnite si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte
zariadenia.
Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (4), ktora
predchadza nahodnému uvedeniu elektrického naradia do pohybu.
« V tejto polohe sa elektrické zariadenie neda uviest do pohybu.
* V tejto polohe sa vykonava vymena nastavcov.
* Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru otacok (4)
v spravnej polohe.
Zmenu smeru otacok nevykonavajte, ked' je vreteno elektrického
zariadenia v pohybe.
Dlhotrvajlica praca pri nizkej rychlosti otacania vretena moéze mat’ za
nasledok prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANIE
* Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouZziti.
« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
* Zariadenie, akumulator a nabijacku Cistite pomocou suchej handricky
alebo ich preflikajte vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.
» Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze moézu
poskodit’ suciastky vyrobené z plastu.
» Pravidelne Gistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.



oV pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu
stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej osobe.

o Elektrické zariadenie spolu s prislu§enstvom vzdy skladujte na suchom
mieste mimo dosahu deti.

o Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

. TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy razovy utahovak
Parameter Hodnota
Napéatie akumulatora 20V DC
Max. moment otacania 120 Nm
Rozsah rychlost otacania pri behu naprédzdno 0-2000 min-'
Frekvenény rozsah narazu 0-3000 min-'!
Skluc¢ovadlo na naradie 6,35 mm (4 ")
Ochranna trieda 1]
Hmotnost’ 1,1kg
Rok vyroby 2022
50G292 znamena typ aj oznacenie stroja
Nabijacka K113445
Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz
Maximalny vykon 65 W
Nabijacie napatie 21V DC
Max. nabijaci prad 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 59C — 30°C
Cas nabijania batérie K113444 60 min
Trieda ochrany Il
Omsa 0,300 kg
Rok vyroby 2022
Akumulator K113444
Parametr Hodnota
Napétie akumulatora 20V DC
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita akumulatora 1500 mAh
Rozsah okolitej teploty 49C — 40°C
Cas nabijania nabijackou K113445 1h
Hmotnost 0,4 kg
Rok vyroby 2022

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Uroveri hluku emitovaného zariadenim je opisana: troviiou emitovaného
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu LwA (kde K je
neistota merania). Vibracie emitované zariadenim su opisané hodnotou
zrychlenia vibracii ah (kde K je neistota merania).

Nasledujuce informacie: hladina emitovaného akustického tlaku LpA,
hladina akustického vykonu LwWA a zrychlenie vibracii ah boli namerané v
sulade s normou EN 62841-2-2. Uvedenu hladinu vibracii ah mozno pouzit
na porovnanie zariadeni a na pociato¢né posudenie vystavenia vibraciam.
Uvedena drover vibracii je reprezentativna iba pre zakladné pouzitie
pristroja. Ak sa stroj pouziva na rézne aplikacie alebo s réznymi
pracovnymi nastrojmi, Urover vibracii sa mdze zmenit. VysSia uroven
vibracii bude ovplyvnena nedostato¢nou alebo prili§ zriedkavou udrzbou.
Dévody uvedené vy$sie mozu mat za nasledok zvySené vystavenie
vibraciam pocas celej doby prevadzky.

Ak chcete presne odhadnut’ vystavenie vibraciam, zvazte obdobia,
ked' je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale nepouzivané. Po
dokladnom vyhodnoteni vSetkych faktorov moéze byt celkova
expozicia vibraciam vyrazne nizsia.

Na ochranu pouzivatela pred Gcinkami vibracii by sa mali zaviest dalSie
bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba zariadenia a
pracovnych nastrojov, ochrana vhodnej teploty rik a spravna organizacia
prace.

VAROVANJE OKOLJA

N 2| Elektriéno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z gospodinjskimi

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Izrabljeno elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZzo, predstavlja
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potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméaceho odpadu, nevyhadzujte
ich do ohfia alebo vody. Poskodené alebo opotrebované akumulatory
odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktuélnou smernicou o likvidacii
akumulatorov a batérii. Batérie by sa mali vracat na zberné miesta tpine
vybité, pokial' nie st Uplne vybité, musia byt chranené proti skratu.
Pouzité batérie je mozné bezplatne vratit na komerénych miestach.
Kupuijtci tovaru je povinny pouZité batérie vratit.

X

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s
sedeZem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex“), sporo¢a, da so
vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim
v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so
predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 §t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano
in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

SL PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK
50G292

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

e Med delom z udarnim vijanikom je treba nositi nausnike in
zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko povzroéi izgubo sluha.
Kovinski okruski in drugi lete¢i delci lahko povzrogijo trajno poskodbo o¢i.
e Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite
elektri¢ne kable, je treba napravo drzati za izolirane povrsine rocajev.
Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele
naprave, kar lahko povzro¢i elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

« Vklju€ene naprave ni dovoljeno prisloniti na vijak/matico. Vrtece delovno
orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

o Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na pravilno in varno
umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno orodije ni ustrezno pritrjieno v
vpenjalo za orodje, se lahko sprosti in izgubi nadzor nad njim med delom.
o Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektri¢no orodje mo¢no
drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visoko reakcijski trenutki.

« Uporabljajo se lahko le priporo¢ene baterije in polnilniki. Uporaba baterij
in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

* Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena
orodja. Sicer lahko pride do poskodbe vijacnika.

* Za CiS¢enje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni
dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

» Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

o Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

« Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga priporo¢a
proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge vrste
baterij, lahko povzroci pozar.

« Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loceno od kovinskih
predmetov, kot so spenjalniki papirja, kovanci, zeblji, vijaki ali drugi
mali kovinski predmeti, ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek stik
na sponkah akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

o V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko pride
do puscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

«V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekoCine iz baterije.
Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroéi razdrazenost ali
opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je treba postopati na
naslednji nacin:

- tekocino previdno obriSite s kosom tkanine. Izogibajte se
stiku s kozo ali o¢mi.

- &e pride do stika tekocine s koZo, je treba doti¢no mesto na
telesu takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste vode, eventualno nevtralizirati
tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

- &e tekocina pride v o€, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino
Ciste vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

« Poskodovane ali spremenjene baterije ni dovoljeno uporabljati.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden
nacin, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.



« Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vliage ali vode.
 Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za dalj$i ¢as
puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih legah,
blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

« Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali ¢ezmerne
temperature. Izpostavitev na delovanje ognja ali temperature nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
polniti pri temperaturi izven obmocja, navedenega v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje
oziroma polnjenje pri temperaturi izven doloéenega obmocdja lahko
poskoduje baterijo in pove€a nevarmnost pozara.

POPRAVILO BATERWJ:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo baterije
lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblaséenem servisu.

e Izrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je mogoce
uporabljati le v suhih prostorih.

 Pred pri¢etkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali CiS€enja je treba
polnilnik izklopiti iz omrezja.

« Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.

* Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vti€a. V primeru ugotovitve poskodb — ni dovoljeno uporabljati
polnilnika. Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba
zaupati pooblas¢eni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza
polnilnika lahko povzro€i elektriéni udar ali pozar.

 Otroci in fizicno, Custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izkuSnje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika brez
nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da
se naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzro¢i poskodbe.

« Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
polniti pri temperaturi izven obmocja, navedenega v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje
oziroma polnjenje pri temperaturi izven doloéenega obmocdja lahko
poskoduje baterijo in pove€a nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Poskodovanega polnilnika ni dovoljeno popravljati. Popravilo
polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem servisu.

e Izrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev
in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje poskodb med
delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vZgejo ali eksplodirajo, ¢e so segrete
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti v
avtomobilih med vro¢imi in sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno
odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne elektronske elemente, ki v
primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. Preberi navodila, upo$tevaj v njih navedena varnostna opozorila in
pogoje!

2. Uporabljajte zascitna o€ala in zas&ito proti hrupu.

3. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

4. Varujte pred dezjem.

5. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
6. Reciklaza.

7. Drugi razred za$cite

8. Selektivno zbiranje.

9. Ne me¢i v ogen;.

10. Nevarnost za vodno okolje.

11. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vijacnik je elektriéno orodje, napajano iz baterije. Pogon predstavlja
komutatorski motor stalnega toka s trajnimi magneti. Udami vijacnik je
namenjen privijanju vijakov in sornikov v lesu, kovini, umetnih snoveh.
Naprava se splosno uporablja pri montazi samovreznih vijakov zaradi
mozne visoke hitrosti in daljSih sornikov za les zaradi velikega navora.
Naprava se lahko uspe$no uporablja na viini in tezko dostopnih obmogjih.
Mehanizem, ki je odgovoren za visok navor, ga ustvari v obliki trenutnega
obodnega udara, vpliv naprave ne roke uporabnika med privijanjem pa ni
velik.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje osteviléenje se nanasa na elemente orodija, ki so predstavljeni na
grafiénih straneh pricujocih navodil.

1. Vpenjalna glava za orodje

2. Pritrdilni tulec vpenjalne glave orodja

3. Ohigje

4. Stikalo za izbiro smeri

5. Nosilec

6. Baterija

7. Gumb za zaklepanje akumulatorja

8. Preklopite

9. Razsvetljava

10. Polnilnik

11. Indikator stanja baterije (LED)

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija -1 kos
2. Polnilnik - 1 kos
3. Bit za izvija¢ - 1 kos.

PRIPRAVA NA UPORABO
PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
o Preklopnik smeri vrtenja (4) nastavite na srednji poloZaj.
« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (7) in odstranite baterijo (6) (slika A).
« Napolnjeno baterijo (6) vloZite v vpenjalo v ro¢aju, dokler se ne zaskoci
gumb za priklop baterije (7).
POLNJENJE BATERIJE
Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje baterije je
treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C - 40°C. V primeru
dalj$ega shranjevanja baterije je priporocljivo preveriti stanje napolnjenosti
in jo po moznosti napolniti vsakih nekaj mesecev.
« Izvlecite baterijo (6) iz naprave (slika A).
« Napajalnik prikljuite na omreZje (230 V AC).
« Vstavite baterijo (6) v polnilnik (10) (slika B). Preverite, ali je
akumulator ustrezno names$cen (potisnjen do konca).
Ko polnilnik priklju¢ite na omreZje, lu¢ka LED (11) na polnilniku (10)
zasveti zeleno. Sistem LED osvetlitve je opisan spodaj.
o Zelena lu¢ka diode - oznacuje napetostno povezavo.
* Rdeca lucka diode - (po prikljucitvi baterije na polnilnik) oznacuje, da je
postopek polnjenja akumulatorja v teku.
* Znova sveti zelena lu¢ka - pomeni, da je baterija popolnoma
napolnjena.
Po polnjenju baterije lu¢ka LED (11) zasveti zeleno, dokler se polnilnik ne
odklopi iz omrezja.
Baterije se med polnjenjem zelo segrejejo. Ne zacnite dela takoj po
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze temperaturo

ZAVORA VRETENA
Vrtalnik-vijaénik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po sprostitvi
pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja
natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopus¢a prostega obracanja vretena
po izklopu.

UPORABA | NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop — pritisnite vklopno tipko (8).



Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (8) povzroéi prizig diode (LED)
(10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogoce med delom regulirati s pove€anjem ali
zmanjSanjem pritiska na vklopnem stikalu (8). Regulacija hitrosti
omogocéa pogasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

OBODNI UDAR

Naprava pri obracanju vretena med vijaéenjem ustvarja u€inek udarjanja
po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj z vecanjem
obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni navor. Za popolni
nadzor vijacenja je treba opazovati vijaéni sornik ali vijak. Silo privijanja se
nadzira z izbiro ustrezne vrtilne hitrosti.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

 Povlecite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2) (slika C) nazaj, tako da
premagate odpor vzmeti.

« VloZite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona
(morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to pravilno umesti).
 Sprostite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2), s ¢imer se zagotovi
konéno vpetje delovnega orodja. Pritrdilna obojka vpenjala za orodje (2)
se vme v poloZaj (slika D).

QOdstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.

Med uporabo kratkih vijaénih nastavkov in bitov je treba uporabljati
dodatni adapter za vijaéne nastavke.

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO
S pomocjo preklopnika obratov (4) se izbere smer vrtenja vretena (slika
E).

Vrtenje v desno — nastavite preklopnik (4) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo — nastavite preklopnik (4) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko
drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na preklopniku ali ohisju
orodja.

Varen polozaj je srednji poloZaj preklopnika smeri vrtenja (4), ki
onemogoca nakljucen zagon elektricnega orodja.

« V tem poloZaju ni mogoce zagnati elektricnega orodja.

« \/ tem poloZaju se opravlja menjava nastavkov.

 Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (4) v
pravilnem poloZaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno
elektriénega orodja obraca.

Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba ob&asno prekiniti ali omogociti, da
naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve priblizno 3
minute.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
 Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekogin.
o Elektricno orodje in polnilnik je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa
tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.
* Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko $kodujejo
delom iz umetnih mas.
* Redno je treba Cistiti prezracevalne reZe v ohiju motorja, da se prepredi
pregrevanje orodja.
oV primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani osebi.
o Elektricno orodje z opremo je treba vedno hraniti na suhem mestu in
izven dosega otrok.
« Napravo je treba skladisciti z odstranjeno baterijo.
Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Akumulatorski udarni vijacnik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 20V DC
Najvedji vrtilni moment 120 Nm
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-2000 min-"!
Frekvenéno obmocje udarcev 0-3000 min™!
Vpenjalo za orodja 6,35 mm (4 ")
Razred zascite 1}
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Teza 1,1kg
Leto izdelave 2022
50G292 pomeni vrsto in oznako stroja
Polnilnik K113445
Parameter Vrednost
Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Najvecja moc 65 W
Polnilna napetost 21VvDC
Maks. polnilni tok 2300 mA
Obmogje temperature okolice 59C —30°C
Cas polnjenja baterije K113444 60 min
Zacitni razred ]
Masa 0,300 kg
Leto proizvodnje 2022
Akumulator K113444
Parameter Vrednost
Napetost baterije 20V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 1500 mAh
Temperaturno obmodje okolice 49C —40°C
Cas polnjenja s polnilnikom K113445 1h
Teza 0,4 kg
Leto izdelave 2022

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Stopnja zvoéne moci Lwa= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Stopnja vibracij ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, opisuje: raven oddanega zvo¢nega
tlaka LpA in raven zvo¢ne moéi LwA (kjer je K merilna negotovost).
Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo pospeska
tresljajev ah (kjer je K merilna negotovost).

Naslednje informacije: izmerjena raven zvocnega tlaka LpA, raven zvocne
moci LwA in pospesek vibracij ah so bili izmerjeni v skladu s standardom
EN 62841-2-2. Navedeni nivo vibracij ah se lahko uporablja za primerjavo
naprav in za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno uporabo
naprave. Ce se stroj uporablia za razliéne namene ali z razliénimi
delovnimi orodiji, se lahko nivo vibracij spremeni. Na vi$jo raven vibracij bo
vplivalo neustrezno ali preredko vzdrzevanje. Zgoraj navedeni razlogi
lahko povzrocijo vecjo izpostavljenost vibraciiam v celotnem obdobju
delovanja.

Ce zelite natanéno oceniti izpostavljenost vibracijam, upostevajte
obdobja, ko je oprema izklopljena ali ko je vklopljena, vendar ni v
uporabi. Po natan¢ni oceni vseh dejavnikov je lahko celotna
izpostavljenost vibracijam znatno manjsa.

Da bi uporabnika zascitili pred vplivi vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnega orodja,
za$cita ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

—|Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah

za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.

Izrabljeno elektriéno in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Li-lon

Akumulatorjev/baterij ni dovolieno odvre¢i v gospodinjske odpadke, ni jih
dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. PoSkodovane ali izrabliene baterije je treba
oddati v ustrezno reciklazo, v skladu z veljavno smernico o recikliranju
akumulatorjev in baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna mesta popolnoma
izpraznjene, e baterije niso popolnoma izpraznjene, jih je treba zas€ititi pred
kratkimi stiki. Uporabliene baterije lahko brezpla¢no vrnete na komercialnih
lokacijah. Kupec blaga je dolzan vrniti izrabljene baterije.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s
sedeZem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex“), sporoca, da so
vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim
v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so
predmet zakonske za$¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 §t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano
in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.



LT ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU KALIMU

50G292

I?EMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK], ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS
SAUGIAM DARBUI SU SUKTUVU.

« Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos
priemones. Dél triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo drozlés ir kitos
skriejancios dalelés gali negriztamai suzaloti akis.

o Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu, elektros
itampa gali veikti ir metalines jrankio detales (tikimybé, kad jomis tekés
elektros srové), dél to gali kilti elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SUKTUVU TAISYKLES

o Darbiniu jrankio priedu nesilieskite prie medvarz¢io arba varzto tuomet,
kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis darbinis priedas gali nuslysti
nuo medvarz¢io arba varzto.

o Tvirtindami darbinj priedg atkreipkite démesj, ar teisingai ir saugiai
pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, prieSingu atveju kyla pavojus, kad
jis atsilaisvins, ir darbo metu taps nevaldomu.

o Varzty jsukimo ir iSsukimo metu, tvirtai laikykite elektrinj jrankj, kadangi
yra didelé tikimybé trumpalaikio, aukstos reakcijos momento.

« Naudokite tik rekomenduojamg akumuliatoriy ir jo jkroviklj. Nenaudokite
akumuliatoriaus ir jkroviklio kitiems tikslams.

« Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties) tuomet, kai
jirankis veikia. PrieSingu atveju greZtuvas - suktuvas gali sugesti.

o Jrankiui valyti naudokite minkstg, sausg audinj. Niekada nenaudokite
jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR
NAUDOJIMAS

« Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo procesa.

o Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatrai.

o Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu. Naudojant
kito tipo akumuliatoriui skirtg jkroviklj, kyla gaisro pavojus.

e Jeigu akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite jj atokiau nuo
metaliniy daikty, pvz.: popieriaus savarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty bei kity mazy metaliniy elementy, kurie gali sukelti
akumuliatoriaus kontakty trumpa jungimasi. Dél akumuliatoriaus
kontakty trumpo jungimosi kyla gaisro ir nudegimo pavojus.

» Dél apgadinimo ir/arba neteisingo naudojimosi akumuliatoriumi, i$
jo gali iSsiskirti dujos. Taip nutikus iSveédinkite patalpa, jeigu
pasijutote blogai, pasitarkite su gydytoju. Dujos gali pazeisti
kvépavimo takus.

« Dél ekstremaliy salygy, iS akumuliatoriaus gali iStekéti elektrolitas.
IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti alerging reakcija arba
nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad iStekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu
badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute, venkite kontakto su
oda arba akimis;

- jeigu netycCia skystis pateko ant odos, tai suteptg
vietg, nedelsdami, nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir
esant galimybei neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi,
pvz., citrinos sultimis arba actu;

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas
gausiu $varaus vandens kiekiu, bent 10 minuéiy ir pasitarkite su
gydytoju.

« Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus. Apgadinti
arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti pavojy, uzsidegti,
sprogti arba suzaloti.

« Saugokite akumuliatoriy nuo vandens Ir drégmés poveikio.

« Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui
aplinkoje, kurioje vyrauja auk$ta temperatlra (saulétose vietose, arti
Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 50° C
temperatara).

« Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei pernelyg aukstos
temperatiiros. Dél ugnies arba aukStos temperatlros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatiira 130°C gali bati nurodyta pagal
farenheito skale 265°F.
e Laikykités  visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné temperatiira
nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje, esancioje pacioje
aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo jkrovimo arba neleistinos
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aplinkos temperattros jkrovimo metu, virSijancios nurodytg ribg, galite
sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

« Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuvés
kvalifikuotas personalas.

o Susidévéjusj akumuliatoriy nuneskite j specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
JKROVIKLIO NAUDOJIMUL.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy. |krovikliu galima
naudotis tik sausose patalpose.

e Prie§ pradédami jkroviklio prieziGros arba valymo darbus, batinai
iSjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

« Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo proceso metu,
ikroviklio temperatira labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.
 Kiekvieng karta, prieS naudodami patikrinkite paties jkroviklio, jo
laido ir elektros kiStuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus
atlikite autorizuotoje remonto  dirbtuvéje. Neteisingas  jkroviklio
sumontavimas kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.

* Asmenims, turintiems fizing, psiching negalig, emocinius bei motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir nezinantiems
kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos
taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba
specialisto priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai ir
dél to susizaloti.

« Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj biitina iSjungti i$ elektros jtampos
tinklo lizdo.

o Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
akumuliatoriaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné temperatiira
nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje, esancioje pacioje
aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo jkrovimo arba neleistinos
aplinkos temperattros jkrovimo metu, virSijanc¢ios nurodytg ribg, galite
sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto darbus
gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos remonto dirbtuvés
personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz Sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpy viduje.
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka
suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai licio jony akumuliatorius labai
jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite jo
automobilyje  karStomis, saulétomis dienomis. Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony akumuliatoriai turi elektroninius,
apsauginius jrenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

Panaudoty grafiniy Zenkly paaiSkinimas
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1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj j patarimus ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.
2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,
akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

4. Saugokite nuo lietaus.

5. Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

apsauginiais



6. Perdirbimas

7. Antra apsaugos klasé.

8. Selektyvus surinkimas.

9. Nemeskite j ugnj.

10. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.
11. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos $altinis - akumuliatorius.
Jrankis varomas komutatoriniu varikliu su pastovios srovés magnetais.
Suktuvas su kalimu yra skirtas medvarzgiy ir varzty iSsukimui ir jsukimui j
medieng, metalg arba plastmaseg. |rankis dazZniausiai naudojamas
savisriegiy varzty tvirtinimui, dél didelio greicio taip pat ilgesniy, medienai
skirty varzty sukimui, dél auksto sukimo momento. Jrankis puikiai tinka
darbui aukstumose ir sunkiai prieinamose vietose. Aukstg sukimo
momentg uztikrinantis mechanizmas paver¢ia jj, stipriu momentiniu
smagiu, taciau sukimo metu, nepaisant Sio smagio, jrankio poveikis
operatoriaus rankoms yra nedidelis.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose
puslapiuose pavaizduotus elementus.

. [rankio griebtuvas

. Jrankio griebtuvo tvirtinimo jvoré

. Gaubtas

. Krypties parinkimo jungiklis

. Laikiklis

. Baterija

. Baterijos uzrakinimo mygtukas

. Perjungti

. ApSvietimas

10. kroviklis

11. Baterijos lygio indikatorius (LED)
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* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -1 vnt.

2. |kroviklis -1vnt.

3. Atsuktuvo antgalis -1 vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS

» Sukimo krypties keitimo jungiklj (4) paslinkite vidurio link.

» Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (7) ir istraukite
akumuliatoriy (6) (pav. A).

o |krautg akumuliatoriy (6) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir stumkite
tol, kol iSgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo spragteléjima (7).

AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy
kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatara. Jei
akumuliatorius laikomas ilgiau, rekomenduojama patikrinti jo jkrovimo
biseng ir galbit kas kelis ménesius jg jkrauti.

o IStraukite akumuliatoriy (6) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

o |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizdg (230 V AC).

* Akumuliatoriy (6) jstatykite j jkroviklj (10) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Prijungus jkroviklj prie elektros tinklo, jkroviklio (10) Sviesos diodas (11)
uzsidega zaliai. LED ap$vietimo sistema aprasyta Zemiau.

« Zalia diodo lemputé - rodo jtampos jungtj.

* Raudona diodo lemputé - (prijungus akumuliatoriy prie jkroviklio) rodo,
kad akumuliatoriaus jkrovimo procesas vyksta.

« Zalia lemputé vél jjungta - reiskia, kad baterija yra visidkai jkrauta.

Jkélus akumuliatoriy, Sviesos diodas (11) taps Zzalias, kol jkroviklis bus
atjungtas nuo tinklo.

lkraunant akumuliatoriai labai jkaista. Nepradékite dirbti iSkart po
jkrovimo - palaukite, kol akumuliatorius susils.

SUKLIO STABDYS
Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat sustabdo
suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (8). Tai uztikrina tiksly varzty
isukimo ir iSsukimo gylj (neleidZia jsukti pernelyg giliai) ir sustabdo suklio
sukimasi atleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

|[JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungimas — paspauskite jjungimo mygtuka (8).

ISjungimas — paleiskite jjungimo mygtuka (8).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (8) jsijungia diodas (LED)
(10), apSvieciantis darbo vieta.
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SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtukg (8). Dél sukimo greicio reguliavimo yra
galimas $velnus startas, kuris darbo metu leidzia tiksliai kontroliuoti
i§sukimo ir jsukimo procesa.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj smagj.
Didéjant stkiams, smagis jsijungia automati§kai. Tuo metu sukeliamas
trumpalaikis, aukstas sukimo momentas. Norédami pilnai kontroliuoti
isukima, stebékite jsukama varZztg arba medvarztj. |sukimo jéga
kontroliuokite parinkdami tinkamo greicio sukimo momenta.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

 Jveikdami spyruokiés pasipriesinima, atitraukite darbinio priedo tvirtinimo
griebtuve esancig tvirtinimo jvore (2) (pav. C).

« Darbinio priedo tvirtinimo kotg jstatykite j priedy griebtuva (1), jstatykite
iki galo (gali prireikti darbinj prieda sukti tol, kol jis jslys reikiama padétimi).
o Paleiskite darbinio priedo tvirtinamo griebtuve esancig tvirtinimo jvore
(2), tokiu badu darbinis priedas yra galutinai jtvirtinamas. Darbinio priedo
tvirtinimo jvoré (2) grizta j jprasting padétj (pav.D).

Darbinio priedo i§émimas atliekamas atvirkstiniu jo jdéjimui eiliSkumu.
Tvirtinant trumpus sukimo antgalius arba graztus, reikia naudoti
papildoma laikiklj (jy pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

Sukimo krypties keitimo jungikliu (4) pasirenkama suklio sukimosi kryptis
(pav. E).

Sukimas j desine - jungiklj (4) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (4) pastumkite iki galo j deSine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj
gali skirtis nuo apradytos. Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus, esancius ant
jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (4), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo
atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

o nustacius Sia padétimi suktuvas nejsijungia;

o nustacius Sia padétimi keiciami antgaliai;

o pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (4)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio suklys
sukasi.

liga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia
su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jrankiui dirbti
maksimaliais sukiais be apkrovos, apytikriai 3 minutes.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« Patariame, jrank iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy, vandens.

o Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso audinio skiaute
arba prapuskite Zemo slégio suslégto oro srautu.

« Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti
detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

* Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

o Atveju, kai skirstytuve pernelyg stipriai kibirkSciuoja kreipkités |
kvalifikuotg specialista, kad patikrinty angliniy Sepetéliy bakle.

o Elektrinj jrankj, kartu su priedais visada laikykite sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

« Elektrinj Jrankj sandéliuokite tik iSéme akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo remonto
dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis suktuvas su kalimu

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 20V DC
Maksimalus sukimosi greitis 120 Nm
Sukimosi greitis, jrankiui veikiant be apkrovos 0-2000 min™!
Poveikio daznio diapazonas 0-3000 min™

Griebtuvas priedy tvirtinimui 6,35mm (%4 ")
Apsaugos klasé LI}

Svoris 1,1kg
Gamybos data 2022
50G292 reisSkia masinos tipg ir pavadinimg
|kroviklis K113445
Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230 VAC
Maitinimo daznis 50 Hz
DidZiausia galia 65 W




|krovimo jtampa 21V DC
Maks. jkrovimo srové 2300 mA
Aplinkos temperatiros diapazonas 59C — 30°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas K113444 60 min
Apsaugos klasé I
Misios 0,300 kg
Pagaminimo metai 2022
Akumuliatorius K113444

Parametras Verte
Akumuliatoriaus jtampa 20V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 1500 mAh
Aplinkos temperatiros ribos 4°C —40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj 58G002 1h
Svoris 0,4 kg
Gamybos metai 2022

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Garso slégio lygis LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Tikslus garso galios lygis LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacija apie triukS8ma ir vibracija

Prietaiso skleidZziamo triukSmo lygj apibadina: skleidziamo garso slégio
LpA lygis ir garso galios lygis LWA (kur K yra matavimo neapibréztis).
Jrenginio skleidZziamos vibracijos apibudinamos pagal vibracijos pagreicio
ah vertg (kur K yra matavimo neapibréztis).

Siame vadove pateiktas skleidziamas garso slégio lygis LpA, garso galios
lygis LWA ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal EN 62841-
2-2. Nurodytas vibracijos lygis ah gali bati naudojamas prietaisy
palyginimui ir pradiniam vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipiSkas tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei masina naudojama skirtingoms reikméms arba su
skirtingais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Aukstesniam
vibracijos lygiui jtakos turés nepakankama arba per reta prietaiso prieZidra.
Dél auksciau nurodyty prieZzaséiy gali padidéti vibracijos poveikis per visg
veikimo laikotarpj.

Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, apsvarstykite
laikotarpius, kai jranga yra iSjungta arba jjungta, bet nenaudojama.
Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras vibracijos poveikis gali
bati Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio, turéty bati
igyvendintos papildomos saugos priemonés, tokios kaip: periodiné
prietaiso ir darbo jrankiy priezidra, tinkamos ranky temperatdros apsauga
ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitihnkamg atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos
valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai
turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui
neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis taip pat negalima mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius
arba isieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti perdirbimui, pagal
direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
Baterijas reikia grazinti j visiSkai iSkrautas surinkimo vietas, jei
baterijos néra visiSkai iSsikrovusios, jas reikia apsaugoti nuo trumpojo
jungimo. Panaudotas baterijas galima nemokamai grazinti
Li-lon komercinése vietose. Prekiy pirkéjas privalo grazinti panaudotas
baterijas.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa® (toliau:
,Grupa Topex“), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir
yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos,
priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo
pakeitimais). Neturint radtiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje,
keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieZtai
draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

Lv INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS
AKUMULATORA TRIECIENSKRUVGRIEZIS
50G292
PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS

UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI
DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM
TRIECIENSKRUVGRIEZI
o Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienskriivgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu. Metala skaidas
un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.
e Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar
apsléptiem barosanas vadiem, elektroierice ir jatur aiz roktura
izoletam virsmam. Saskarsmé ar baro$anas vadu elektriska strava var
tikt novadita uz ierices metaliskam dalam, kas var radtt elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

« Nepielikt ieslégtu elektroierici pie skrives. Rot&joSais darbinstruments
var noslidét no skraves.

 Piestiprinot darbinstrumentu, japievérs uzmaniba pareizajam un droSam
ta stiprindjumam darbinstrumentu patrona. Ja darbinstruments nav
atbilstosi piestiprinats patrona, tas var klat valigs, ka rezultata var zaudéet
kontroli par darbinstrumentu darba laika.

» Pieskravéjot vai atskravéjot skrives, elektroierice ir jatur stingri, jo var
notikt Tslaicigi augstas reakcijas momenti.

« NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju. Nedrikst
izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

o Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas laika.
Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

 Elektroierices tiriSanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals.
Aizliegts lietot tiriSanas Iidzeklus vai spirtu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

o Akumulatora ladéSanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

o Jaizvairas no akumulatora ladéSanas temperatira, kas ir zemaka par
0°C.

o Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju. Izmantojot
ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladéSanai, var rasties
ugunsgréka risks.

« Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba drosa attaluma
no tadiem metala elementiem ka papira skavas, monétas, atslégas,
naglas, skrives un citiem metala elementiem, kas var radit
Issavienojumu starp akumulatora skavam. Akumulatora skavu
Tssavienojums var radit apdegumus vai ugunsgréku.
e Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosa

gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma
jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elpoSanas celiem.

» Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét Skidrums. Tas
var radit kairindjumu vai apdegumu. Ja tiks konstatéta noplade,
jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslauctt Skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no kontakta
ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstoSa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira Gdens daudzumu, iespéju robezas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

- ja Skidrums noklds acis, nekavéjoties veikt acu skaloSanu ar lielu tira
ddens daudzumu vismaz 10 mindtes un veérsties pie arsta.

« Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai
modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,
spradzienu vai radot ievainojumus.

» Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai Gdens iedarbibai.

o Akumulators vienmér jatur dro$a attdluma no siltumavota. Nedrikst
ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatdra (piem., saulé,
silditaju tuvuma vai arf tur, kur gaisa temperatira ir augstaka par 50°C).

* Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Paklaujot akumulatoru uguns vai temperatiras iedarbibai virs
130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatiira 130°C var bit noteikta ka 265°F.

e Jaievéro visi ladéSanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietoSanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiiras diapazonu.
NeatbilstoSa ladéSana vai ladésana temperattra, kas parsniedz noteiktu
robeZu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus drikst veikt
tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar Sada tipa
bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

o Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai. Udenim
noklistot 1adétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausas iekStelpas.

» Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tiriSanas darbus, atslégt
ladétaju no elektrotikla baro$anas.

DARBAM AR

»§anas




« Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu vielu tuvuma. Pieaugot
ladétaja temperatirai Iadésanas laika, rodas ugunsgréka risks.

« Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli — nelietot ladétaju bojajumu konstatéSanas
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var
veikt autorizétais servisa centrs. NeatbilstoSi veikta ladétaja montaza var
izraistt elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

* Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bémi un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam, ka art
citas personas, kuram pieredze vai zinaSanas nav pietiekamas, lai
apkalpotu ladétaju, ievérojot visus droSibas nosacijumus. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot
ievainojumus.

« Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

« Jaievéro visi ladéSanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietoSanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiiras diapazonu.
NeatbilstoSa ladéSana vai 1adéSana temperatira, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt tikai
razotajs vai autorizétais servisa centrs.

* Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar Sada tipa
atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto$anai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari droSibas ldzeklu
izmantosSanu, vienmér pastav neliels risks git ievainojumus darba
laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi
lidz augstai temperatirai vai ja notiks Issavienojums. Nedrikst
uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas dienas.
Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus
aizsargelementus, kas bojajumu gadijuma var radit akumulatora
aizdegSanos vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

3 4
5 6 7 8
)
9 10 1

1. IzlasTt lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridindjumus un
droSibas noteikumus

2. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

3. Nepielaist bérnus pie ierices

4. Sargat no lietus

5. Izmantot iekstelpas, sargat no ddens un mitruma
6. Otrreizéja izejvielu parstrade

7. Otra aizsardzibas klase

8. Atkritumu dalita vaksana

9. Nemest ugunt

10. Rada riskus tdens videi

11. Nepielaut uzsilS8anu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienskravgriezis ir elektroierice ar akumulatora baro$anu. Tas
piedzinu veido kolektora lidzstravas dzingjs ar pastavigiem magnétiem.
Triecienskrivgriezis ir paredzés skravju ieskrivésanai un izskravésanai
koksng, metala un plastmasa. lerice tiek plasi izmantota, monté&jot
pasvitnotajskrives, nemot véra augstu atrumu, un garakas koksnei
paredzétas skrives, nemot véra lielu griezes momentu. Elektroierice var
tikt veiksmigi izmantota augstuma un grati pieejamas vietas. Mehanisms,
kas ir atbildigs par augstu griezes momentu, generé to ka islaicigu
perimetra triecienu, tacu elektroierices iedarbiba uz operatora rokam
skravésanas laika ir neliela.
Nedrikst izmantot elektroierici
izmantoSanas mérkim

neatbilstoSi tai paredzétam

32

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minétd numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Instrumenta patrona

2. Instrumenta patronas stiprindjuma uzmava
3. Apvalks

4. Virziena izvéles slédzis

5. Turétajs

6. Akumulators

7. Baterijas blokéSanas poga

8. Parslédziet

9. Apgaismojums

10. Ladétajs

11. Akumulatora imena indikators (LED)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties..

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -1 gab.

2. Ladetajs -1 gab.

3. Skravgriezu uzgalis -1 gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANAJ/IELIKSANA

o Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (4) vidéja stavokir.

» Nospiest akumulatora stiprindjuma pogu (7) un iznemt akumulatoru (7)
(A att.).

o lelikt uzladétu akumulatoru (6) roktura turétdja, Iidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (7) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar dalgji uzladétu akumulatoru. Akumulatora uzlade
ir javeic gaisa temperatira no 4°C Iidz 40°C. ligak uzglabajot akumulatoru,
ieteicams parbaudit ta uzlades stavokli un, iesp&jams, ik péc paris
ménesiem to uzladét.

o Iznemt akumulatoru (6) no ierices (A att.).

o leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

o lelikt akumulatoru (6) 1adétaja (10) (B att.). Parbaudtt, vai akumulators
ir pareizi ielikts (ievietots Iidz galam).

Pé&c ladeétaja pievienoSanas elektrotiklam, ladétaja (10) gaismas diode (11)
iedegas zala krasa. LED apgaismojuma sistéma ir aprakstita zemak.

» Diodes zala gaisma - norada sprieguma savienojumu.

« Diodes sarkana gaisma - (péc akumulatora pievienoSanas ladétajam)
norada, ka notiek akumulatora uzlades process.

o Atkal iedegas zala gaisma - nozimé, ka akumulators ir pilntba
uzladéts.

Pé&c akumulatora uzlades gaismas diode (11) klst zala, lidz ladétajs tiek
atvienots no elektrotikla.

Ladésanas laika akumulatori klust loti karsti. Nesaciet darbu talit péc
uzlades - pagaidiet, lidz akumulators sasniedz temperatiru.
DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmas$inai-skrivgriezim  ir  elektroniskds  bremzes, kas
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz
slédza (8) pogu. Bremzes nodro$ina ieskrivéSanas un urbsanas
precizitati, nepielaujot darbvarpstas brivo grieSanos péc
izslégSanas.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA
leslegSana — nospiest slédza (8) pogu.
IzslegSana — samazinat spiedienu uz slédza (8) pogu.
Katru reizi nospiezot slédza (8) pogu, ieslédzas LED diode (9), kas
apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Griezes atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot spiedienu
uz slédza (8) pogu. Atruma regulé$ana nodrosina lénu darba uzsaksanu,
kas ieskrivésanas un izskrivéSanas laika palidz kontrolét darbu.

PERIMETRA TRIECIENS

Skravésanas laika griezot darbvarpstu, ierice generé triecienus pa
perimetru. Trieciens ieslédzas automatiski, pieaugot slodzei. Tad tiek
generéts Tslaicigs un augsts griezes moments. Pilnigajai skravésanas
kontrolei nepiecieSams novérot ieskrivéjamo skravi. Aizskrlivésanas
spéku nepiecieSams kontrolét, piemeklgjot atbilstosu griezes atrumu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« Atvilkt darbinstrumentu patronas nostiprinoSu buksi (2) (C att.), parvarot
atsperes pretestibu.

o lelikt darbinstrumenta serdeni darbinstrumentu patrona (1), iebidot to
lidz galam (var bat nepiecieSams pagriezt darbinstrumentu, lidz tas
ienems atbilstoSu stavokli).

o Atlaist darbinstrumentu patronas nostiprino$u buksi (2), kas nofiksés
darbinstrumentu. Savukart darbinstrumentu patronas nostiprino$a bukse
(2) atgriezisies sakotnéja stavokl (D att.).



Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.
Izmantojot isus skrivéSanas uzgalus, jalieto papildu adapteris
skravésanas uzgaliem.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzgéjam (4), tiek mainits darbvarpstas
griezes virziens (E att.).

GrieSanas pa labi — novietot parsiédzéju (4) kreisaja maléja stavokir.
GrieSanas pa kreisi — novietot parslédz&ju (4) labaja maléja stavoklt.

* Bridinajums: DaZos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atSkirties no augstdk minétd apraksta. NepiecieSams pievérst
uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (4) vidusstavoklis ir droais stavoklis, kas
aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.

« Saja stavokil nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokT tiek mainiti uzgali.

» Pirms ieslégSanas nepiecieSams parbaudtt, vai griezes virziena
parslédzéjs (4) atrodas atbilsto$a pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus elektroierices darbvarpstas
grieSanas laika.

liglaicigs darbs zemaja darbvarpstas griezes atruma var parkarsét
elektrodzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa partraukumi darba vai
jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez slodzes
apméram 3 minates.

APKALPOSANA UN APKOPE
APKOPE UN UZGLABASANA
o leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietoSanas.
o TiriSanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus Skidrumus.
« Elektroierice, akumulators un |adétajs ir jatira ar sausu auduma gabalu
vai jaizpis$ ar zema spiediena saspiesto gaisu.
¢ Neizmantot tiriSanas ldzeklus vai Skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.
e Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarSanu.
» Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot ierici kvalificétai
personai oglekla suku stavokla parbaudei.
o Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa, bérniem
nepieejama vieta.
« lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.
Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora triecienskriivgriezis
Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Maks. griezes moments 120Nm
Griezes atruma diapazons tuk$gaita 0-2000 min™
Trieciena frekvences diapazons 0-3000 min!
Darbinstrumentu patrona 6,35 mm (%4 ")
Elektroaizsardzibas klase 1l
Masa 1,1kg
Razo$anas gads 2022
50G292 nozimé gan masinas tipu, gan apziméjumu
Ladetajs K113445
Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230 VAC
Baro$anas frekvence 50 Hz
Maksimala jauda 65 W
Uzlades spriegums 21V DC
Maks. uzlades strava 2300 mA
Apkartgjas temperatiras diapazons 5°C — 30°C
Akumulatora uzlades laiks K113444 60 min
Aizsardzibas klase Il
Mise 0,300 kg
Izlaides gads 2022
Akumulators K113444
Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 20V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1500 mAh
Vides temperatiras diapazons 4°C —40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju K113445 1h
Masa 0,4 kg
RazoSanas gads 2022

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
[ Akustiska spiediena limenis | LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A) |
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Akustiskas jaudas limenis
Vértiba, kas méra vibraciju
paatringjums

LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?

Informacija par trok$niem un vibraciju

lerices izstarota troksna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena LpA
limenis un skanas jaudas imenis LwA (kur K ir mérijjumu nenoteiktiba).
lerices izstarotas vibracijas raksturo vibracijas paatrinajuma ah vértiba
(kur K ir mérfjumu nenoteiktiba).

Emitétais skanas spiediena limenis LpA, skanas jaudas limenis LWA un
vibracijas paatrinajuma ah vértiba, kas noradita $aja rokasgramata, ir
izmérita saskana ar EN 62841-2-2. Noradito vibracijas limeni ah var
izmantot iericu salidzinaanai un sakotné&jai vibracijas iedarbibas
novértésanai.

Noradttais vibracijas Tmenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietoSanai. Ja masinu izmanto dazadam vajadzibam vai ar dazadiem
darba instrumentiem, vibracijas limenis var mainities. Nepietiekama vai
parak reta ierices apkope ietekmé augstaku vibracijas lTmeni. lepriek$
noraditie iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas iedarbibu visa
darbibas laika.

Lai precizi novertétu vibracijas iedarbibu, apsveriet periodus, kad
iekarta ir izslegta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek lietota. Péc visu
faktoru ripigas novértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba var bat
ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotdju no vibraciju ietekmes, jaievie$ papildu dro$ibas
pasakumi, pieméram: periodiska ierices un darba riku apkope, atbilstoSas
roku temperatiras aizsardziba un pareiza darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilvéku veselibai.

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives atkritumos, ka arf ugunt vai
Gdent. Bojatiem vai nolietotiem akumulatoriem ir janodroSina pareiza
otrreizéja parstrade saskana ar spéka esosu direktivu par akumulatoru un
bateriju utilizaciju. Baterijas janogada pilniba izladéjusas savaksanas vietas,
ja akumulatori nav pilniba izladéjusies, tie jaaizsarga no Tssavienojumiem.
|zlietotas baterijas var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas. Precu
pirc&jam ir pienakums atgriezt izlietotas baterijas.

janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
Li-lon

* I tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Var$ava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zZim&jumiem, ka arf attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Veéstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas
noteikto dalu kopésana, apstrade, publicé$ana vai modificé$ana komercmérkiem bez
Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt
saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
AKUTOITEL LOOKKRUVIKEERAJA
50G292

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA
« Kandke kruvikeerajaga t66 ise ajal kérvaklappe ja kaitseprille.
Liiga tugev muratase voib viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja
muud lendavad osakesed vdivad silmi jaddavalt kahjustada.
e Toode juures, mille puhul toodtarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kdepidemete isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda iile seadme
metallosadele, mis omakorda voib pohjustada elektrilooki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA

e Arge kunagi asetage sisselillitatud téoriista kruvile/poldile. Pédrlev
toéotarvik voib kruvilt véi poldilt maha libiseda.

« Tootarvikut kinnitades jalgige, et see asetuks digesti ja kindlalt téotarviku
padrunisse. Kui tdotarvik ei ole piisavalt kindlalt padrunisse kinnitatud,
voite seadmega téStamise ajal kaotada selle tile kontrolli.

 Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest tekkida
voivad lihiajalised kérged reaktsioonimomendid.

« Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid. Keelatud on akude
ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

EE




o Keelatud on muuta seadme spindli p66rlemissuunda seadme t66tamise
ajal. See voib seadet kahjustada.

» Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud on
mistahes puhastusvahendi vdi alkoholi kasutamine.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

* Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

 Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

» Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist tiiipi
akude laadimiseks mdeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

o Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal metallesemetest,
nagu kirjaklambrid, miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud
vaikesed metalldetailid, mis voiksid aku klemmid liihisesse ajada.
Aku klemmide IGhitihendus voib p&hjustada pdletuse véi tulekahju.

» Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage ndu arstiga. Gaasid véivad
kahjustada hingamisteid.

« Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja voolata. Akust
valjavoolanud akuvedelik v6ib pohjustada nahaérritust ja poletusi.
Kui ilmneb vedeliku leke akust, toimige jargnevalt:

- Pihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga ara. Valtige vedeliku sattumist
nahale véi silma.

- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke
puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujaégid mone nérga
happega, nagu sidrunimahl voi dadikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vahemalt 10 minuti jooksul rohke
puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

¢ Arge kasutage akut, mis on kahjustatud voi deformeerunud.
Kahjustatud v&i deformeerunud akud vdivad toimida ettearvamatul viisil,
pohjustada tulekahju, plahvatust voi kehavigastusi.

« Viltige aku kokkupuudet niiskuse voi veega.

« Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (paikese katte, kiittekollete lahedusse
voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

« Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga Idhedal ega liiga kdrge
temperatuuri kdes. Tulele liiga lahedale sattunud voi kérgema kui 130°C
juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C vaib olla margitud kui 265°F.

e Jargige ko aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaab valjapoole kasutusjuhendi nominaaltabelis
esitatud temperatuurivahemikku. Aku nduetele mittevastav laadimine
voi laadimine valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
tootja voi kvalifitseeritud hooldustddkoda.

» Kasutatud aku voi patareid viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tiilipi ohtlike jaatmete kaitlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse sattunud
vesi suurendab elektrilédgi ohtu. Laadijat voib kasutada ainult kuivades
siseruumides.

« Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija vooluvdrgust
vélja.

« Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele (paber,
tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete laheduses. Laadija kuumeneb
laadimise ajal ja voib pdhjustada tulekajuohtu.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel irge laadijat kasutage. Arge iiritage
laadijat ise lahti votta. Usaldage kdik parandustédd volitatud
hooldusfirmale. ~ Laadija ~ mittenduetekohane  lahtivétmine  ja
kokkupanemine vdib pdhjustada elektriléogi voi tulekahju ohtu.

e Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed ega
isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi vdi teadmisi laadija kasutamiseks
koiki turvandudeid jargides. Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet
kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

e Jirgige ko aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaab valjapoole kasutusjuhendi nominaaltabelis
esitatud temperatuurivahemikku. Aku nduetele mittevastav laadimine
voi laadimine valjaspool maératletud temperatuurivahemikku voib
kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE
» Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib remontida
vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustddkoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda tiilipi
ohtlike jaatmete kéitlemisega.
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TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.
Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 vailtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri kétte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi paikeselisel pdeval autosse.
Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet,
mille vigastamine véib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.
Kasutatud piktogrammide selgitused.

e, ]

ty

5 6 7 8
Max.
AP 50°Cm\
1 ]
9 10 1

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

2. Kasutage kaitseprille ja kdrvaklappe.

3. Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

4. Kaitske seadet vihma eest.

5. Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest.
6. Ringlussevott

7. Teine kaitseklass

8. Kogumine liigiti

9. Arge visake akuelemente tulle.

10. Ohustab veekeskkonda.

11. Mitte lasta kuumeneda (ile 50 °C.

EHITUS JA OTSTARVE

Lookkruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Seadme paneb tddle
plisimagnetitega alalisvoolu mootor. Lo6kkruvikeeraja on méeldud kruvide
keeramiseks puitu, metalli, plasti ja nende véljakeeramiseks. Tanu suure
kiruse kasutamise vdimalusele sobib seade isepuurivate kruvide
paigaldamiseks ja ténu korgele pddérdemomendile pikkade kruvide
keeramiseks puitu. Seadet saab edukalt kasutata kdrgustes ja raskesti
ligipdasetavates kohtades. Kérge podrdemomendi eest vastutav
mehhanism tekitab pdérdemomendi hetkelise perifeerse 166gina ja nii on
seadme mdju sellega to6taja katele vaike.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle méaératud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Todriistapadrun

2. Tooriistapadrun kinnitushiilss

3. Korpus

4. Suunavaliku ldliti

5. Hoidja

6. Aku

7. Aku lukustusnupp

8. Lliti

9. Valgustus

10. Laadija

11. Aku taseme indikaator (LED)

* Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Aku -1tk
2. Laadija -1tk
3. Kruvikeeraja otsik -1tk.

ETTEVALMISTUS TOOKS
AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
* Reguleerige podrlemissuuna umberliliti (4) keskmisesse asendisse.
 Vajutage aku kinnitusnupud (7) alla ja tdmmake aku (8) valja (joonis A).
o Asetage laetud aku (6) kdepidemisse ja likake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (7) kldpsatust.



AKU LAADIMINE

Seadet miiliakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma
véliskeskkonna temperatuuril 4—40 °C. Aku pikema hoiustamise korral on
soovitatav kontrollida selle laadimist ja véimalusel laadida seda iga paari
kuu tagant.

« Eemaldage aku (6) seadmest (joonis A).

o Liillitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (6) laadijasse (10) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb Gigesti (on I6puni laadijasse likatud).

Parast laadija vooluvorku Uhendamist suttib laadija (10) LED (11)
roheliselt. LED-valgustussusteemi kirjeldatakse allpool.

« Dioodi roheline tuli - nditab pingetihendust.

« Dioodi punane tuli - (parast aku laadijaga Ghendamist) naitab, et aku
laadimine on pooleli.

« Roheline tuli poleb uuesti - tdhendab, et aku on taielikult laetud.
Parast aku laadimist muutub LED (11) roheliseks, kuni laadija on
vooluvdrgust lahti Gihendatud.

Laadimise ajal muutuvad akud viga kuumaks. Arge alustage t66d
kohe parast laadimist - oodake, kuni aku saavutab temperatuuri

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab
spindli koheselt parast toéliliti (8) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast
seadme valjalllitamist vabalt pddrelda, mis tagab kruvide keeramise ja
puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sisseliilitamine — vajutage to6luliti nupp (8) alla.
Viljaliilitamine — vabastage t606llliti nupp (8).
Tooluliti nupu (8) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (9), mis valgustab
tookohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Pdéordekiirust saate todtamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi
véhendades tooluliti nupule (8) vajutamise tugevust. P&ordekiiruse
reguleerimise vdimalus vdimaldab aeglast starti, mis kruvide sisse ja
véljakeeramisel annab parema kontrolli tédprotsessi (le.

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 160gijdudu.
Lodgifunktsioon llitub koormuse kasvades automaatselt sisse. Sel hetkel
tekkib hetkeks kdorge podrdemoment. Et keeramise protsessi taielikult
kontrollida, jalgige tahelepanelikult keeratavat kruvi véi polti. Keeramise
tugevuse kontrollimiseks valida sobiv pddrdekiirus.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

o Tommake vedru vastupanu Uletades tagasi toétervikupadruni (2)
kinnitushdlss (joonis C).

 Asetage to6tarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda kuni
tunnete vastupanu (vdib-olla on vaja té6tarvikut pisut keerata, et see
votaks dige asendi).

 Vabastage t66tarviku padruni kinnitushdilss (2), nii kinnitub tarvik
16plikult. To6tarviku padruni kinnitushiilss (2) naaseb oma asendisse
(joonis D).

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle
paigaldamisega.

Liihikeste kruvikeerajaotsakute
kruvikeerajaotsakute lisaadapterit.

POORLEMISSUUND PAREMALE — VASAKULE

Paédrlemissuuna umberliiliti (4) abil saab muuta spindli pdérlemise suunda
(joonis E).

Poorlemine paremale — seadke Illiti (4) &&rmisesse vasakusse
asendisse.

Poorlemine vasakule — seadke
asendisse.

* Pange tahele, et monel juhul voib liliti asend pdérlemissuuna suhtes olla
kirjieldatust erinev. Jargige lulitl vdi seadme korpusel paiknevaid
margistusi.

Ohutuks asendiks on pddrlemissuuna timberliliti (4) keskmine asend, mis
takistab seadme juhuslikku kaivitumist.

 Selles asendis ei saa kruvikeerajat kaivitada.

« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.

* Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pddrlemissuuna Gmberliiliti (4)
oleks diges asendis.

Keelatud on muuta péérlemise suunda seadme spindli p66rlemise
ajal.

Pikaajaline t66 madalal poordekiirusel voib mootori iile koormata.
Pidage to6tamisel regulaarseid pause v6i laske seadmel to6tada ilma
koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS
HOOLDAMINE JA HOIDMINE

puhul kasutage

liliti (4) &armisesse paremasse
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* Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
 Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

» Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangattkiga voi nérga
surudhujoa abil.

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida
seadme ulekuumenemist.

o Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori siisiharjade seisundit.

» Hoidke seadet ja selle tervikuid kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
* Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

Akutrell-kruvikeeraja

Parameeter Véartus
Aku pinge 20V DC
Maksimaalne péérdemoment 120 Nm
Poordekiiruste vahemik tiihikaigul 0-2000 min™!
Lodgisageduse vahemik 0-3000 min"!

Téétarviku padrun 6,35 mm (2 ")

Kaitseklass 1]
Kaal 1,1kg
Tootmi 2022

50G292 tahendab nii masina tllpi kui ka tahistust

Laadija K113445
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230 VAC
Toite sagedus 50 Hz
Maksimaalne véimsus 65 W
Laadimispinge 21V DC
Maks. laadimisvool 2300 mA
Umbritseva 6hu temperatuurivahemik 5°C — 30°C
Aku laadimisaeg K113444 60 min
Kaitseklass Il
Mass 0,300 kg
Tootmi t: 2022
Aku K113444

Parameeter Vaartus
Aku pinge 20vDC
Aku tiiiip Li-lon
Aku maht 1500 mAh
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C — 40°C
Laadimisaeg laadijaga K113445 1h
Kaal 0,4 kg
Tootmi 2022

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirshutase LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Miira vdimsustase LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)

Mbddetud vibratsioonitase ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?

Teave miira ja vibratsiooni

Seadme tekitatava miira taset kirjeldatakse jargmiselt: kiiratava helirdhu
LpA tase ja helivdimsuse tase LwA (kus K on mddtemaaramatus).
Seadme kiiratud vibratsioone kirjeldatakse vibratsiooni kiirenduse ah
vaartusega (kus K on mddtemaaramatus).

Selles juhendis antud helirdhu tase LpA, helivdimsuse tase LwA ja
vibratsiooni kiirenduse ah vaartus on mdddetud vastavalt standardile EN
62841-2-2. Teatatud vibratsioonitaset ah saab kasutada seadmete
vordlemiseks ja vibratsiooni kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Nimetatud vibratsioonitase on tudpiline ainult seadme pdhikasutuseks. Kui
masinat kasutatakse erinevatel eesmarkidel voi koos erinevate
tooriistadega, voib vibratsiooni tase muutuda. Kérgemat vibratsioonitaset
modjutab seadme ebapiisav voi liiga haruldane hooldus. Eespool toodud
pohjused vdivad pohjustada suurema vibratsiooniga kokkupuute kogu
tooperioodi valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute tidpseks hindamiseks votke arvesse
perioode, mil seade on vilja liilitatud v6i kui see on sisse liilitatud,
kuid seda ei kasutata. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist voib
vibratsiooni iildine kokkupuude olla oluliselt viiksem.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest tuleks rakendada taiendavaid
turvameetmeid, naiteks: seadme ja té6vahendite perioodiline hooldus,
kate sobiva temperatuuri kaitse ja té6korraldus.

KESKKONNAKAITSE



Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta
annab miilja v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja
elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid.
Umbertétiemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele.

Arge pange akut/ patareisid olmejéatmete hulka ega visake neid
tulle ega vette. Kahjustatud v&i kulunud akud tuleb
nduetekohaselt utiliseerida kooskdlas kehtiva akude ja patareide
utiliseerimise  direktiiviga. Patareid tuleks tagasi laadida
kogumiskohtadesse téielikult tiihjenenud, kui akud pole téielikult
tihjenenud, tuleb neid kaitsta liihiste eest. Kasutatud patareisid
saab kaubanduslikes kohtades tasuta tagastada. Kauba ostja on
kohustatud kasutatud patareid tagastama.

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kdik
kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle lesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Giguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi voi selle osade kopeerimine, téotlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel
ilma Grupa TopexX'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning v6ib kaasa tuua tsiviilvastutuse
ning karistuse.
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BG NPEBOA HA OPUTMHANHATA UHCTPYKLUA
AKYMYNATOPEH YOAPEH FAUKOBEPT

50G292

BHUMAHWE: MPEOV OA MPUCTBMWTE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA,  CNEABA  BHWMATENHO  [OA
MPOYETETE HACTOAWATA MHCTPYKUMA U OA A 3AMNASUTE
C UEN NO-HATATBLHO U3MNON3BAHE.

noaPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
CMELMANHN YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHA PABOTA C YOAPEH
FTAVKOBEPT
« M3nonaBaiTe aHTUOHM U 3aLUMTHU o4YuUna Npu paboTa ¢ yaapHUs
raiikoBepT. Excriosnuusita Ha Bb3AEMCTBMETO Ha LLYM MOXe Aa AoBeae
[o 3aryba Ha cnyxa. Yactiumte oT MeTan v Apyrv XBbpyally YacTuLm
Morar fja NMPULMHST HapaHsiBaHe Ha ounTe.
o [pu U3BbLPLIBaAHE HAa PaGOTHM AENHOCTU, NPU KOMTO raMkoBepTbLT
61 MOrbn Aa nonagHe Ha CKPUTKM enekTpuyecku kabenu, TpAGBa aa
AbLPXUTE WHCTPYMEHTa 3a MW30onMpaHata MOBBLPXHOCT Ha
pbKoxBaTkaTa. [py KOHTaKT Ha MHCTPYMeHTa ¢ kabern Ha 3axpaHBallaTa
Mpexxa MOoXe [ja ce CTUrHe A0 HarMuMe Ha HamnpeXeHue B MeTarHuTe
4acTW Ha MHCTPYMEHTa, KOeTo MOXe [a joBe/e A0 TOKOB yaap.

OOMBAHUTENHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
YOAPHUA TAUKOBEPT

eHe ©OuBa pa pobGnwkaBaTe BKIOYEHUS ENEKTPOMHCTPYMEHT [0
raikata/BuHta. BbpTAWmMAT ce paboTeH WHCTPYMEHT Moxe fa ce
U3NITb3HE OT rakata Unu BUHTa.

o [Npu 3akpenBaHe Ha paboTHUS HakpaHUK e HeobxoauMo Aa ce 06bpHe
BHAMaHWe Ha NpaBWNHOTO M Ge3onacHo 3axBallaHe B 3axeaTta Ha
VHCTpYMeHTa. AKO pabGOTHUAT HaKpalHUK € MPUKpPeneH HenpaBuIHO B
3axBaTa Ha MHCTPYMEHTA, MOXe Aia Ce CTUrHe [0 pasxriabBaHeTo My U A0
3ary6a Ha KOHTPON BbPXY HEro no Bpeme Ha pabota.

e [lo Bpeme Ha 3aTaraHe U pasxnabeaHe Ha GonToBeTe TpsiGBa Aa
[ObpXUTE 3[1paBO eNleKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, Tbid kaTo MoraT fa ce
NOSIBAT KPATKOTPAHN BUCOKW BBPTSILLIM MOMEHTU Ha peakLms.

eCrefBa fa ce W3nonseaT camo MpernopbyBaHUTE akymynatopu u
3apsagHu ycTpoiicTea. [la He ce M3nonasaT akymynaTtopu U 3apsiaHv
YCTPOICTBA, NpeAHasHa4eHu 3a Apyrv Lemnu.

 [la He ce U3BBLPLLBA CMsiHA Ha NOcoKaTa Ha BbPTEHE Ha LUNMHAEenNa no
BpeMe Ha paboTa. B npoTuBeH cnyyaii Moxe fa ce CTUrHe o noepeja Ha
€MeKTPOMHCTPYMeHTa.

« 3a nouncTBaHe Ha raiikoBepTa [a ce M3roniaBa Meka M cyxa Kbprna.
Hvkora He 6uBa Aa ce M3non3Ba kakbBTO U [ia € MUeLl, npenapar unu
ankoxon.

NPABUITHO OBCNYXBAHE n
AKYMYNATOPUTE

e MpoLiecbT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa TpsiGBa Aa npotuya noa
Hap3opa Ha noTpebuTens.

» TpsibBa fa ce n3bsirBa 3apexaaHe Ha akymynaropa npu Temnepartypu
no-Hucku ot 0°C.

* AKymynaTtopuTe TpsibBa Aa ce 3apexaaT camo CbC 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO, MNpenopbYaHO OT npousBoAauTens. MsnonssaHe Ha
3apsigHO  YCTPOWCTBO, MpefHasHayeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyr BuUA
aKymynaTop, Cb3faBa OMacHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha noxap.

EKCMNOATALMA HA
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« Korato akymynaTtopbT He ce U3non3Ba, TpsibBa a ro cbxpaHaBaTte
paney oT MeTanHM NpeaMeTV KaTo Knamepu, MOHeTH, Krio4ose,
rBO3ZleU WNM ApyrM Manku MeTanHu npeAMeTH, KOUTO MmoraT ga
npeausBUKaT KbCO CheANHeHMe Ha knemuTe. KbCoTo CbeanHeHre Ha
KrnemuTe Ha akyMynaTtopa Moxe Ja npeau3Buka nsrapsiHe unum noxap.
eB cnyvaih Ha noBpeda W/MNM HenpaBMITHO M3MON3BaHe Ha
aKymyrnaTopa MOXe Aja ce CTUrHe [io oTAensiHe Ha rasoBe. TpsioBa Aa
NpoBeTPUTE NOMELUEHNETO W NPU HanMuue Ha OnnaKkBaHuA Aa
noTbLpcuTe MeAMUMHCKA nomoul. [asoBeTe wmoraT Aa yBpedsT
[AuxaTenHuTe mbTuwa.

 Mpy HeGnaronpusATHU YCNOBUA OT aKymynaTopa Moxe Aa usteuye
Te4yHocT. M3Tuvalwata oT akymynaropa TeYHOCT MOXe Aa NPUYUHN
Apa3HeHe MNu onapsaHe. [lpu KoOHCTaTMpaHe Ha Tey TpsibBa Aa
crieaBate ykasaHusita no-gony:

- BHAMaTenHO u3bbplueTe TEYHOCTTa C Kbpra. M3bsreaiite KOHTakT Ha
TEYHOCTTa C KoXaTa Unm oumte.

- aKo ce CTWUrHe [0 KOHTaKT Ha TEeYHOCTTa C Koxara, TpsibBa BeaHara Aa
rpoMUeTe Te3n MecTa Mo TAIIOTO OBUIHO € YKMCTa BOAA M eBEHTYarHo Ja
HeyTpanuanpare Te4HOCTTa C HearpeciBHa K1CEMHa KaTo COK OT JIMMOH
Wnm oueT.

- ako TEYHOCTTa NMPOHUKHE B 04MTe, HeaabaBHO TpsibBa Aa M U3NnakHeTe
o6unHo ¢

e[la He ce wu3NON3Ba aKymynaTop, KOWTO € noBpedeH WNu
MoaudmumpaH. oBpeaeHn Unu MoamduLMpaHn akymyrnaTtopyu morat
Aa paboTAT no HenpeaBMayeM HauvH, Aa JoBeaaT [0 Noxap, ekcrnnoaus
WM ONacHOCT OT HapaHsiBaHusI.

* AkymynaTopbT He 6MBa Aa ce U3nara Ha Bb34e1NCTBMETO Ha Brara
wnu Bopa.

o AKyMynaTopbT BUHarV TpsibBa Aa ce nasu fganey oT M3TOMHWLM Ha
TonnmHa. He ocTaBsiiTe akymynaTopa 3a NpogbiXMTENHO BpeMe B cpeaa
C BUCOKa TeMnepaTypa (Ha CITbHYeBM MecTa, B 6MnN30CT A0 OTONNMTENHN
papvaTopy WM HaBCsIKbAE TaM, KbAeTo TemnepatypaTta Hafsuluaea
50°C)

* AKyMynaTopbT He 6GMBa Aa ce u3nara Ha Bb3AeNCTBUETO Ha OrbH
W NpeKkoMepHO BMCOKa TemnepaTypa. V3naraHeTo Ha paguartopa Ha
Bb3[ENCTBMETO Ha OrbH Unu Temnepatypa Hag 130°C moxe Aa fgosene
[0 eKCosms.

BHUMAHME! Temnepartypa 130°C no Lien3wuit moxe aa ce onpeaenu
kaTo 265°F no ®apeHxauT.

eCneaBa aa ce cnasBaT BCMYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexpaaHe Ha
akymynatopa. He 6uBa pa 3apexpate akymynatopa npu
T patypa, onpepeneHuss B Tabnuuata c
HOMMHANHM fAaHHM o6XBaT OT MHCTPYKUMsTa 3a OGCnyxBaHe.
HenpaBunHo 3apexgaHe WnM 3apexaaHe npu TemnepaTtypa CbC
CTOMHOCT M3BBH onpefeneHus obxeaT Moxe Aa NMpUYMHW MoBpeda Ha
akymynaTtopa 1 ja NoBuLLIW OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha noxap.

PEMOHT HA AKYMYJTATOPUTE:

o PeMOHTBLT Ha MoBpeAeHM aKymynaTtopu e 3abpaHeH. PeMOHT Ha
aKkymynaTtopa Moxe ga G'bﬂe W3BBbPLUEH CaMO OT npou3BoanTens unn ot
0TOpU3MpaH CepBu3.

* U3xabeHnaT akymynatop TpsiobBa aa 6bae nNpedaaeH Ha MACTOTO
3a oﬁesBpexq:\aHe Ha To3u BUA onacHu oTnagbuu.

YKA3AHWS! 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APSIAHOTO YCTPOUCTBO

* 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO He GMBa Aa ce U3nara Ha Bb3AeUCTBUETO
Ha Bnara wnu Boaa. npOHI/IKBaHeTO Ha BOAa B 3apAgHOTO yC’TpOVICTBO
NOBULLABA ONACHOCTTa OT TOKOB YAap. 3apsiHOTO YCTPOMCTBO MOXeE Aa
Ce 13ronssa CaMo Ha 3aKpUTO B CYXW MOMELLEHNA.

e Mpegn ga npucTbnuUTe KbM KakKBUTO U Aa 6uno AelHoOCTU Mo
obcnyxBaHe UNW NOYMCTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, TPsAGBa Aa
O U3KMIOYMTE OT 3axpaHBallaTa Mpexa.

e He u3nonssaute 3apsigHOTO yCTpOﬁCTBO, Korato € nocCcTtaBeHO
BbpPXy leCHOo3ananuMma OCHOBa (Hanp. BbPXY XapTusA, TekcTun),
HATO B CBLCEACTBO Ha necHosananumu Bellectsa. C ornea
noBuvLL@BaHe Ha TeMmnepartyparta Ha 3apsaHoToO yCTpOVICTBO no Bpeme Ha
npoueca Ha 3apexaaHe nMa OnacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha noXkap.

« Bceku MbT Npeau U3nonseaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOUCTBO creaBa
Aa npoBepuTe HeroBoTo CbCTOAHUE - kabenau wekepa. B cnyqaﬁ Ha
KOHCTaTUpaHW NOBpeAM 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He Ce U3Non3Ba.
3abpaHeHo e npeaAnpuemMaHe Ha OMWUTM 3a pa3rnoGsBaHe Ha
3apsAAHOTO ycTponcTBo. Benuky pemoHTH TpsibBa Aa ce ussbpLuart ot
OTOpU3MpPaH TEXHUYECKN CepBu3. HenpaBMnHo npoBedeH MOHTaX Ha
3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXE Aa NPUYNHN TOKOB yAap WUn noxap.

. ﬂeLLa unnuuac (bVISI/NeCKI/I, EeMOUMOHaNHU Unn NCUXn4Yeckn yepexaaHns
n apyrv nuua, KOUTo HAMaT 40CTaTb4YeH ONUT U NO3HaHUA 3a OﬁCJ'Iy)KBaHe
Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MpU ChasBaHe Ha BCUYKW MpasBuna 3a
6esonacHocT, He 6uBa Aa obcnyxBaT 3apsiiHOTO YCTPOCTBO 6e3 Haazop
Ha OTroBOPHO nuue. B npoTuBEH CJ'Iy\laI7I nMa onacHOCT OT HenpaBUNHO
oﬁcny»(BaHe Ha yCTpOVICTBOTO, B pe3ynTaTt Ha KOeTo MOXe fa ce CTurHe
A0 HapaHABaHUS.



« KoraTto 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO He ce U3Mon3Ba, TpsibBa Aa 6bae
M3KIIOYEHO OT eneKkTpUyeckaTa Mpexa.

. Cne.n.Ba Aa ce cna3BaTt BCUYKM UHCTPYKLUUU 3a 3apexaaHe, He 6uBa
A 3apexpaTte akymynaropa npv TemnepaTtypa cbC CTOMHOCT U3BBH
onpeaeneHMa B Tabnuuata C HOMMHaNHW CTOMHOCTUM O6GXBaT,
noco4yeH B UHCTPyKUUATa 3a oﬁcny)KBaHe. Hel‘lpaBMJ‘IHO 3apexnaHe
nnn 3apexagaHe npu Temnepartypa CbC CTOMHOCT U3BBbH onpeaenexHnsa
obxeaT MOXe Aa MpUYMHKM MOBpeAa Ha akymynatopa W da MosvLM
0OrMacHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha noxap.

PEMOHT HA 3APSIIHOTO YCTPONCTBO

¢ PeMOHTBLT Ha NoOBpeAeHW 3apsAHM YCTpoiCTBa € 3abpaHeH.
PeMOHT Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO MoXe Aa GbAe M3BLPLUEH camo OT
NPOV3BOAMTENS UMW OT OTOPU3MPAH CEepBH3.

* N3xabGeHoTO 3apsAiAHO YCTPOWUCTBO TPsibBa Aa 6bae npeAaAeHo Ha
MSICTOTO 3a o6e3BpexAaHe Ha TO31 BUA OTNaabLy.

BHUMAHME! YcTpoicTBOTO € npeaHasHayeHo 3a paboTa BbTpe B
rnomeLLeHusTa.

Bbnpekn usnonseaHeTo Ha 6e3onacHa Mo NPOEKT KOHCTPYKUMUA Ha
YCTPOWCTBOTO M WU3MOMN3BaHeTO Ha npeAna3HW CpeacTBa M
[AOMbIHATENHW NPeAnasHN Mepku, BUHArn cbluecTBYBa OCTaTb4yeH
PUCK OT HapaHsiBaHe No Bpeme Ha pa6oTa.

Axymynatopute Li-lon moraT ga npotekart, Aa ce 3anansaT unu ga
M3GyxHaT, ako GbAaT 3arpeHn A0 BUCOKM TeMmepaTypu Unu npu
KbCO cbeAuHeHue. He 6uBa aa ce cbxpaHsBaT B aBToMoGuna npes
ropewy cbHYeBM AHU. AKyMynaTopbT He 6MBa Aa 6bae oTBapsH.
Axymynatopute Li-lon ca oGopyaBaHM C  eneKTPOHHU
obGe3onacuTerniHn ycTpoWCTBa, KOUTO ako G'baaT NoBpeAeHu, MoraT
[Aa NPUYMHAT 3ananBaHe UMM eKCNIo3us Ha akyMmynaropa.

0OO6siCHeHMe Ha M3MNoN3BaHUTE NUKTOrpamMm

.|| &)
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P 50°C
9 10 1

1. MNpoyeTeTe MHCTPYKUMSTA 3a 06GCMyXBaHe, CrasBaiTe CbhabpXalimuTe
ce B Hesi NpefynpexaeHns 1 npaeuna 3a 6esonacHocT.
M3anonagaiiTe 3alUMTHK 04Mna 1 aHTUPOHN.

He ponyckaiite geuarta B 6nm3ocT A0 YCTPOMUCTBOTO.
MaseTe yCcTPOMNCTBOTO OT AbXA.

M3anonagaiite Ha 3akpuTO, NaseTe OT BoAa W Bnara.
Peuuknupane.

BTopw krac Ha 3awmTa.

PasgenHo cbbupaHe.

He xBbpnsiite 6atepunTe B OrbH.

10. OnacHu 3a BofHa cpeaa.

11. [la He ce gonycka Ao 3arpsisaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

yﬁlapHMﬂT FaIZKOBepT € eneKkTpu4eckn UHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT
akymynartop. 36/JBI/I)KBa Ce OT KOMyTaTOpeH ABuraten 3a nocTtosAHeH TOoK
C MOCTOSIHHU MarHUTW. YOApHUST ravikoBepT e npeaHasHaveH 3a
3aBbpTaHe U pas3BbpTaHe Ha BWHTOBE U 6GonTtose B AbpBO, MeTan,
nnacrtmMaca. YPe/:l'bT Hamupa LMPOKO MNpuUnoXeHue npu MOHTaXa Ha
CaMOHape3HU BMHTOBE - Nopaan BUCOKaTa CKOPOCT, KOATO OCUrypsBa, U
ApyY MOHTaXa Ha NO-Ab/ArM BUMHTOBE 3a ObpPBO - MOpagn BUCOKMS CU
BbpTALL MOMEHT. ypem:T MOXe aa G'b,qe YCNeLwHo 13non3saH Ha BUCOKN
W TPYAHO OOCTbMHN MecTa. MeXaHI/ISM'bT, OTroBOPEH 3a BUCOKUA BbPTALL
MOMEHT, reHepupa MOMeHTa nof dopMaTta Ha MOMEHTEH nepudepeH
yaap, a Bb3AeiCTBUETO Ha ypeaa BbPXY pbLiETE Ha onepaTopa no speme
Ha 3aBbpTaHe € He3Ha4nUTeNnHo.

He ce paspewaBa MU3nNon3BaHeTo Ha erfieKTPOUHCTPyYMeHTa 3a
AeﬁHOCTVI, pas3nnuyHn OT HeroBoTO NpeAHasHa4eHume.

OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE CTPAHULIN

MpencTaBeHOTO MO-A0NY HOMEpUpaHe Ce OTHACs 3a enemeHTUTE Ha
YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBEHN BbPXY rpachu4HUTE CTPaHWLIM B HacTosiLaTa
VHCTPYKLMS.

1. MaTPOHHVK 3@ UHCTPYMEHT

2. ®I/1KCI/1paLLLa BTYINKa Ha NaTPOHHWKa Ha MHCTpyMeHTa

OOINOORON

37

3. Kopnyc

4. MpeBkntoyBaTen 3a n3bop Ha Nocoka

5. Obpxay

6. Batepusi

7. ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha GaTepusTa

8. MpeskntouBaHe

9. OcBeTneHve

10. 3apsAHO YCTPOIICTBO

11. UHavkaTop 3a HMBOTO Ha BaTtepusTa (LED).

* Mexay npeacTaBeHaTa ¢vrypa 1 npoaykta MoXe Aa MMa pasniika.

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU
1. Akymynatop -16p.
2. 3apspgHo ycTponctBo - 1 6p.
3. but 3a oTBepTka -16p

NOAroTOBKA 3A PABOTA
U3BAXOAHE / NOCTABAHE HA AKYMYJTATOPA
 [ocTaBeTe NpeBkioYBaTenNs Ha nocokata Ha BbpTeHe (4) B cpeaHo
ToNIOXKeEHMe.
* HatucHeTe GyToH (7) 1 n3BaneTe akymynatopa (6) (cour. A).
« [NocTaBeTe 3apefeHust akymynaTop (6) B Abpxada Ha pbkoxsaTtkata,
[AoKaTo YyeTe LupakBaHe Ha GyToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynaropa (7).

3APEXOAHE HA AKYMYNIATOPA

BuHTOBEpTLT Cce [oCTaBsi C YacTU4HO 3apedeH akymynartop.
3apexaaHeTo TpsibBa Aa Cce M3BbLPLUBA NPU TemnepaTypa Ha okorHaTa
cpepa B obxsat o1 4°C o 40°C. B criyyai Ha No-AbIro CbXpaHeHue Ha
GaTepusiTa, NPENOPBLYUTENTHO € Aa NPOBEPUTE CLCTOSHUETO Ha 3apsiaa
CU 1 eBEHTYarHo fja s Npe3apexaaTe Ha Bceku HsIKOMKo MeceLia.

» /13BapeTe akymynatopa (6) ot UHCTpymeHTa (cour. A).

 BkritoueTe 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTta Mpexa
(230 VAC).

o [NocTaBeTe akymynatopa (6) B 3apsigHoTo ycTpoiicto (10) (comr. B).
MpoBepeTe, Aanu akyMyrnaTopbT € NOCTaBeH NPaBUITHO (MbXHAT AOKPait).
Cnep cBbp3BaHe Ha 3apsifHOTO YCTPOMCTBO KbM enekTpuyeckara Mpexa,
ceeToamoabT (11) Ha 3apsigHoTo ycTpoiicTBo (10) cBeTu B 3emneHo.
Cucremara 3a LED ocBeTneHue e onvcaHa no-gony.

« 3eneHa CBETNIMHA Ha VoA - NOKasBa Bpb3kaTa Ha HanpexeHeTo.

» YepBeHa cBETNMHA Ha AvoAa - (Crep cBbp3BaHe Ha Gatepusita KbM
3apsAHOTO YCTPOICTBO) NOKa3Ba, Ye NPoLieChT Ha 3apexaHe Ha
GaTepusiTa e B XoA.

« 3erieHa cBETNMHA OTHOBO CBETBA - O3HaYaBa, Ye GaTepusita e
HanbIHO 3ape/ieHa.

Cnep 3apexnaHe Ha 6aTepusita cBeToamoabT (11) e cBeTHe B 3eneHo,
[0KaTo 3apsiAHOTO Ce M3KIIoYM OT enekTpuYeckaTa Mpexa.

BaTepuuTe ce HarpsiBaT MHOrO Mo BpeMe Ha npoLeca Ha 3apexaaHe.
He 3anouBaiiTe pa6GoTa BeaHara crien 3apexaaHe - M3vakauTe,
AokaTo 6aTepusiTa LOCTUrHE TemnepaTypa

CMUPAYKA HA LUMUHAENA

npOGVIBHI/IﬂT BUHTOBEPT € CHaG[J,eH C eneKTpoHHa cnupayka, KoATo cnvpa
wnuHaena HesabaBHoO crepa ocBoboxaaBaHe Ha BktouBaLLms GyToH (8).
CnmpaqKaTa rapaHTMpa TOYHOCT NpW 3aBvBaHe WU I'IpOGI/IBaHe KaTto
npegoTepaTaBa CBOSO,D,HOTO BbpTeHe Ha WwnuHaena cnej u3knioysaHe.

PABOTA / HACTPOUKH
BKIMIOYBAHE / U3KNIOYBAHE
BkniouBaHe — HaTvicHeTe GyToHa 3a BkrtouBaHe (8).
UskniouBaHe — ocBobogeTe HaTUcka Ha ByToHa 3a BkroyBaHe (8)
C BCsiKO HaTUCkaHe Ha GyToHa 3a BkntouBaHe (8) ceTsa LED avoawT (9),
ocBeTsBaLl, 30HaTa Ha pabota.

PEFYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BLPTEHE

CkopoCTTa Ha BbpTeHe MOXe Aa Ce perynupa rno Bpeme Ha paboTa Ype3
yBenu4yaBaHe U HamarsiBaHe Ha HaTucka Bbpxy ByToHa 3a BKIto4YBaHe
(8). PerynupaHeTo Ha CKoOpocTTa [aBa Bb3MOXHOCT 3a GaBeH cCTapT,
KOETO MpU 3aBLPTAHETO W pa3BbPTAHETO Nomara 3a KOHTPosMpaHe Ha
paboraTa.

NEPU®EPEH YOAP

Mpyv BbpTEHe Ha BbPTALLMA MEXaHU3bM ypeabT reHepupa o Bpeme Ha
3aBbpTaHe yAapH1 nepucepHu yaapu. Y4apbT Ce BKIIOYBa aBTOMaTUYHO
3aefHO C HapacTBaHe Ha HaToBapBaHeTo. ToraBa ce nosyvaea
KpaTKOTPaeH BUCOK BbPTSILL, MOMEHT. 3a MbIeH KOHTPON Ha 3aBbpTaHe e
HeoBXxoauMo Aa ce HabnoaaBa 3aBbpTaHWs BUHT unv Gont. Cunata Ha
3aTsAraHe € HeoBXOAMMO fa Ce KOHTponupa upe3 u3bop Ha noaxoasiua
CKOPOCT Ha BbpPTEHE.

MOHTAX HA PABOTHUA NUHCTPYMEHT

* I3BafeTe npvKpensallvst UMNMHABLP Ha 3axBaTa Ha MHCTPYMeHTa (2)
(¢pur. C), kaTo NpeoponeeTe CLNPOTUBIEHNETO Ha NMPYXUHaTa.



o Crioxete LumTa Ha paboTHWUSI MHCTPYMEHT B 3axBaTa Ha MHCTPyMeHTa
(1), kaTo ro MbXHeTe Aokpait (Moxe Aa 6bae HeobxoanuMo Aa 3aBbpTUTE
pabOTHWSt UHCTPYMEHT, A0KaTO He 3aeme NpaBuiTHa No3vLmst).

» OcBoGoaeTe NMpUKPEnBaLLMA LMIMHABP Ha 3axBaTa Ha WHCTPYyMEHTa
(2), koeTo LWe AoBede A0 OKOHYATENHOTO MpUKpenBaHe Ha paboTHWS
VHCTPYMeEHT. MpUKpenBaLLmMsT UMNMMHABP Ha 3axXBaTa Ha MHCTpYMeHTa (2)
LLie ce BbPHe Ha CBOeTO MsicTo (cur. D).
[eMOHTaXxbT  Ha  paboTHWS  HaKpanHWK
nocneaoBaTenHocT, obpaTHa Ha MOHTaxa.

Mpu nonsBaHe Ha KbCU HaKpaWHWMLM — OTBEPTKM M GuToBe e
Heo6xoAMMO Aa ce Mon3Ba AOMbIIHUTENIEH afanTep 3a HakpanHULM
— OTBEPTKM.

NOCOKA HA BLPTEHE HAISICHO - HANABO

MN3bepeTe nocokata Ha BbpTEHe Ha LNMHAENa C nomowTa Ha
NpeBKIOYBaTENS 3a Nocoka Ha o6opoTuTe (4) (dour. E).

BbpTeHe HagsACHO - NocTaBeTe NpeBktouBaTens (4) B KpaiHo NsiBO
NoNoXeHue.

BbpTeHe HansBO - noctaBeTe MpeBkrtoyBaTens (4) B kpanlHo ASCHO
TONIOXeHMe.

* TpsibBa fa ce uma npeaBwf, Ye B HSIKOW Cryqau MOMOXEHUETO Ha
NpeBKoYBaTENs ChpsIMO nocokata Ha obopoTute Moxe na 6bae
pasnuyHo oT onmcaHoTo. TpsbBa Ja ce cnassaT rpacuyHUTE CUMBOMM,
HaHeceHu BbpXy NPEBKITOYBATENS UMK BbPXY KOpryca Ha yCTPONCTBOTO.
Be3sonacHo nomnoxeHune e cpeHOTO MOMoXEeHWe Ha NpeBkIoYBaTens Ha
nocokata Ha BbpTeHe (4), KoeTo npenoTBpaTsBa  CIy4alHOTO
3afencTByBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

o EnekTpuyeckusiT IHCTPYMEHT He MOXe Aa ce CTapTvpa B ToBa
NoNoXeHue.

B Ta3n noanLyisi BbPXOBETE Ce MPOMEHST.

o Mpeau Aa 3anoyHeTe, NpoBepeTe Aany MPeBKIIOYBATENST 3a Nocoka
Ha BbpTeHe (4) e B NPaBUIHOTO MOJSIOXKEHME.

He ce paspelwaBa npomsiHa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe, KoraTo
WINUHAEN LT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce BLPTH.

MpoabmkuUTenHa pa6oTa ¢ HUCKM 0GOPOTH Ha LUNUHAENa Moxe Aa
NPUYKUHY NperpsiBaHe Ha ABuraTensi. Mo BpeMe Ha paGoTa cneaBsa ga
ce NpaBsAT NEpPUOANYHM MOYUMBKM WUNKM Aa ce Mo3Bonu pa6oTta Ha
VHCTPYMEHTa ¢ MaKcUMarnHu o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a okono 3
MUHYTH.

ce u3BbpWBA B

OBCNYXBAHE U NOAAOPBXKA
OBCIYXXBAHE U NOAAPBXKA
elpenopbyBa Ce MOYMCTBAHe Ha ypeda BefHara crief BCSIKO
13nornasaHe.
» 3a nouncTBaHe He GvBa fja ce W3non3ea BoAa UK APy TEYHOCTU.
© ENeKTpUYeCcKUsT MHCTPYMEHT, akyMynlaTopbT U 3apsiaHOTO YCTPOCTBO
TpsibBa fa ce NoUNCTBAT CbC CyXa Kbpra Uik Aa ce NpoayXaT CbC CrbCTEH
Bb3AYX C HUCKO HansraHe.
eHe 6uBa fa Ce W3NON3BaT HWKaKBM MOYMCTBALUM CPeACTBa WM
pa3TBOpUTENM, ThIA KATO Te MoraT fja NoBpeasiT NNacTMacoBUTE HYacTu Ha
ypepa.
* HeoGxoanMo e peioBHO Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B
Kopryca Ha fABuraTens, 3a ja He ce CTUTHe Ao nperpsiaHe Ha ypeaa.
e B cnyyail Ha NPEKOMEPHO WCKPEHE Ha KOMyTaTopa Bb3NOXETE Ha
KBaNMULMpaHo NuLe NPOBEpPKa Ha BbITNIEHUTE YeTKU Ha ABuraTens.
 ENeKTPOMHCTPYMEHTLT BUHAM TpsibBa fja Ce CbXpaHsiBa Ha CyXo MSICTO,
HEeOCTBLMHO 3a Aelia.
» YpeabT TpsbBa fja ce CbxpaHsiBa C U3BaAeH akymynartop.
Bcuuku noepeau criefpa Aa 6baat oTCTpaHsBaHu OT OTOPU3NPaH Cepaun3
Ha Npou3BOAUTENS.

TEXHWUYECKU NAPAMETPU

HOMWHANHU OAHHU
AkyMynaTopeH yaapeH rankosept

MapameTsbp CTtoiHocT
HanpexeHve Ha akymynatopa 20V DC
MakcumaneH BbpTSiLL MOMEHT 120 Nm
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NpaseH Xon 0-2000 min™
YecToTeH AnanasoH Ha yaapa 0-3000 min”'

3axBaT Ha MHCTpyMeHTa 6,35mm (%4 ")
Knac Ha 3awwTa 11}
Terno 1,1kg
oanHa Ha NPoV3BOACTBO 2022

50G292 o3HavaBa KaKTo BUAa, Taka M 0603HAYEHNETO Ha MalumMHaTa

3apsigHo yctpouicTeo K113445

MNapameTbp CroinHocT
MapameTbp 230 VAC
3axpaHBaLLo HanpexeHue 50 Hz
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 65 W
MakcumanHa MoLHOCT 21V DC
3apsigHo HanpexeHue 2300 mA
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Makc. 3apexgaly Tok 50C — 30°C
[nana3oH Ha okonHaTa Temneparypa 60 min
Bpewme 3a 3apexaaHe Ha 6atepusita K113444 Il
Knac Ha 3awwmTa 0,300 kg
Maca 2022
Axymynartop K113444
MapameTbp CToMrHoCT
HanpexeHwe Ha akymynatopa 20V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon
KanauwnteT Ha akymynaTopa 1500 mAh
[vana3oH Ha TemnepaTypata Ha oOkonHaTa 4°C - 40°C
cpena
Bpewme 3a 3apexaaHe CbC 3apsiHO YCTPOWCTBO 1h
K113445
Maca 0,4 kg
'oanHa Ha NPoW3BOACTBO 2022
OAHHU 3A LULYMA U BUBPALIMUTE
HwnBo Ha akycTuyHoTO HansraHe  |Lpa= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
HwnBo Ha akycTuyHaTta MowHocT  [Lwa= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
CToMHoCT Ha  BuBpaumoHHuTe |ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?
YCKOpeHus

UHdopmauus oTHOCHO WwyMa n BUGpauumTe

HvBOTO Ha LUyM, U3MbYBaH OT YCTPOWCTBOTO, Ce OMKCBA C: HMBOTO Ha
M3MBbYBAHOTO 3BYKOBO HarsiraHe LpA 1 HUBOTO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT
LwA (kbgeto K e HecurypHocTTa Ha u3MepBaHeto). BubGpauwute,
M3NbYBaHM OT YCTPOWCTBOTO, CE€ OMMCBAT CbC CTOMHOCTTa Ha
BubpaunoHHoTo yckopeHne ah (kbaeto K e HecurypHocTta Ha
VN3MepBaHEeTO).

M3nbYeHOTO HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA, HUBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
LWA 1 cToiHOoCTTa Ha BUGPaUMOHHOTO yckopeHue ah, JapeHu B ToBa
pbKOBOACTBO, Ca Wu3MepeHM B cboTBeTcTBME € EN  62841-2-2.
Moco4eHoTo HYBO Ha BUBPaLWs ah Moxe Aa ce U3Non3Ba 3a CpaBHeHWe
Ha ycTporcTBaTa M 3a MbpBOHAYanHa OLEHKa Ha ekcrosuuusTa Ha
Bubpaumu.

Moco4eHOTO HMBO Ha BUBPaLWM e NPeACTaBUTENHO CaMo 3a OCHOBHAaTa
ynotpeba Ha yCTpoMCTBOTO. AKO MalLMHaTa ce M3Mnonasa 3a PasfnyHu
NPUNOXEHUS UMK C  pasnnyHM paBoTHU WHCTPYMEHTM, HUBOTO Ha
BUGpaLmMM Moxe Aa ce NpomeHu. MMo-BUCOKOTO HMBO Ha BUGpaLuu Lie
6be MOBMUSIHO OT HEeAOCTaTbYyHA UMM TBbPAE psaka noaapbkka Ha
YCTPOMCTBOTO. [pnymnHWTE, NOCOYEHU no-rope, MoraT da [osefaTt Ao
MOBULLIEHO U3naraHe Ha BuGpauuv npes uenus nepuoa Ha pabora.

3a ga npeueHUTe TOYHO U3naraHeTo Ha BMGpauuu, momucneTe 3a
nepuoayu, Korato oGopyABaHeTO € M3KI/IYEHO WNM Korato e
BKITIOYEHO, HO He ce u3non3ssa. Cnea KaTo BCuuku daktopu 6bAaT
BHUMAaTENHO OLIEHEHU, obLiaTa eKkcno3vuma Ha BuGpauum Moxe aa
6bAe 3Ha4YMTeNnHo No-HUCKa.

3a pa ce 3awwmTn notpebutensr ot BubpaummuTe, TpsibBa Aa ce npunarat
[OMbIHUTENHM Mepku 3a 630MacHOCT, KaTo: NepuoanyHa NoaapLXKa Ha
YCTPOWCTBOTO M pabOTHWTE WMHCTPYMEHTW, 3aliMTa Ha noaxopsiiara
TeMnepaTypa Ha pbLieTe 1 NpaBuriHa opraHusaums Ha pabortara.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA

EneKTpuyecky 3axpaHBaHuTe U3fienus He TpsiGea aa ce U3XBBPIAT C
fioMallHMTe OTnagbuM, a Tpsbsa fAa ce  npegagat  3a
OMon3oTBOPsBaHE B CbOTBETHUTE 3aBoav. WHdopmauns 3a
OMon30TBOPSBAHETO MOXe fa Gb/e nonydeHa OT nmpojasaya Ha
n3aenueTo OT MeCTHUTE BnacTu. HerOl:lHOTO eneKTpu4yecko u
€NeKTPOHHO  06OopyaBaHe CbAbpka HenacuBHM CyGecTaHuMM 3a
ecTectBeHaTa cpefia. OBOpynBaHETo, HEOTAAAEHO 3a PeLMKIupaHe,
npefcTaBrnsiBa NoTeHUManHa 3annaxa 3a okonHaTa cpega M 3a
3ApaBeTo Ha xopara.

Axymynatopute/6atepunte He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNAT C GuToBUTE
oTnagbun, HUTO B ObH MMM BbB BoAa. [lospeseHute wnn
“3pa3xoaBsaHi akymynatopu TpsibBa Aa ce MOAMOXaT Ha MpaBuiHo
peuuknupaHe B CLOTBETCTBUE C AeNCTBallaTa AVPEKTUBA OTHOCHO
M3XBBPMSHETO Ha akyMynatopuTe v Gatepuure. Batepuute Tpsibea Aa
6bAaT BbPHATV B NYHKTOBETE 3a CbGUPaHE HAMBIHO Pa3peseHu, ako
6GaTepunTe He Ca HaMbIHO paspeaeHy, Te Tpsbsa aa GbaaT 3almTeHn
Ccpellly KbCO CbefiHeHve. ManonasaHuTe 6atepun morat ga 6baar
BbpHaTK 6e3nnaTHo Ha TbProBcku 0GekTi. KynyBaysT Ha cTokata e
[TbXeH 13 BbPHE ManonasaHnTe Gatepum..

)5

—
Li-lon

* 3anassa ce NPaBoTO 3a U3BbLPLLBAHE Ha NPOMEHM.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc
cenanuiie BbB Baplasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTek : ,Grupa Topex”)
MHdOpMUpa, Ye BCsKakey aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXaHWETO Ha WHCTPYKUMA
(HapuyaHa no-HaTaTbk : ,MHCTPYKUMA”), BKIOYBALLM MEXY APYroTO HEfHMA TekcT,
nomectenute oTorpacpum, CXemW, YEpTeXu, a CblUO W HEUHUTE KOMMO3NLMW,
npUHaAnexar U3KoUUTeNHo Ha Grupa Topex v MOANexXaT Ha NpaBHa 3alLuTa CbrnacHo
3akoHa oT 4 ¢peBpyapy 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO WU CPOAHUTE My Npasa
(epHopopeH TekcT B [ibpxxaBeH BecTHUK 2006 Ne 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE U3MEHEHUS).
KonupaHeTo, npepaboTeaHeTo, nybrinkyBaHeTo, MOAMMULIMPAHETO C kOMepHecka Lien Ha
usinaTa MHCTPYKLMSI, KaKTO U Ha OTAEIHUTE 1 enieMeHTU Ge3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex
13pa3eHo B nucMeHa hopma, e CTPOro 3aBpaHeHo U MOXe W Moxe Aa foBede A0
NPUBMNYEHETO KbM rpakaaHcka U HakasaTernHa OTrOBOPHOCT.
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POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI
POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S ODVIJACEM
« Koristite Stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s odvijacem.
Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka sluha. Cestice metala i
druge lete¢e supstance mogu trajno ozlijediti vid.
» Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao naici na
skrivene elektricne vodove, uredaj drzite za izoliranu povrsinu
rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti
pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrogiti strujni udar.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S
ODVIJACEM

o Uklju¢en elektricni alat ne priblizavajte matici/vijku. Rotirajuci radni alat
moze se skliznuti sa vijka ili matice.

e Kod stavljanja radnog alata pazite da on sigurno sjedi na stezacu
alata.Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto vezan sa stezaéem alata mogao bi se
osloboditi tijekom rada i uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

e Za vrijeme stezanja i popustanja vijaka ¢vrsto drzite elektricni alat jer
moze dodi do kratkotrajnih visokih momenata reakcije.

o Koristite isklju¢ivo preporu¢enu aku-bateriju i punjac. Aku-baterije i
punjaé nikad ne koristite u druge svrhe.

« Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze
doci do o$tecenja elektricnog alata.

 Za ciScenje uredaja koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne koristite
bilo kakav deterdzent ili alkohol.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA
 Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom korisnika.
« Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

o Aku-baterije punite isklju¢ivo punjaéom koji je preporucio
proizvoda¢. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija
druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

« Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih predmeta
kao Sto su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci ili drugi mali
metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-baterije. Spajanje
kontakata aku-baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

* Kod ostecenja ili nestruéne uporabe aku-baterije moze doc¢i do
emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako se jave
poteskoce, zatrazite pomoc¢ lijecnika. Plinovi mogu ostetiti diSne putove.
o U ekstremnim uvjetima moze doci do istjecanja tekucine iz aku-
baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze uzrokovati iritacije
ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istiecanja, postupajte na
sljedeci nacin:

- oprezno obrisite teku¢inu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt tekuéine
s kozom ili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s kozom, odgovaraju¢e mjesto na tijelu
odmah isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte tekuéinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

- ako bi tekucina dospjela u oc¢i, odmah ih ispirajte s puno ciste vode, bar
10 minuta te zatrazZite lije¢nicku pomoc.

e Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili
modificirana. Oste¢ene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na
nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili opasne ozlijede.

« Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

o Aku-bateriju treba uvijek drzati dalie od izvora vatre. Ne smije se
ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura (na sunéana
mjesta, u blizini grijac¢a ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi
50°C).

o Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili prekomjerne
temperature. Izlaganje na djelovanje vatre ili temperature ve¢e od 130°C
moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s
nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i
povecati opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte oSte¢enu aku-bateriju. Izvodenje popravaka
aku-baterije je dozvolieno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

e IstroSenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja opasnog
otpada tog tipa.
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SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi
doprla u punja¢ poveéava opasnost od strujnog udara. Punja¢ koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

o Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iS¢enja punjaca
isti trebate iskljuciti iz mreze.

« Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np. na
papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala.Za vrijeme
procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to moze izazvati
pozar.

« Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punja¢a, mreznog kabela
i utikaca. Ne koristite punjac¢ ako ustanovite da je oStecen. Ne smijete
pokusavati probati rastavljati punjaé. Sve popravke povjerite
autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucénos$éu elektricnog udara ili pozara.

eDjeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetinim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigumno koristenje punjaa ne smiju koristiti punjaé bez
nadzora odgovorne osobe. U suprotnom mozZe doc¢i do opasnosti od
nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati tjelesne povrede.

« Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.
 Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s
nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi van odredenog raspona moze oStetiti aku-bateriju i
povecati opasnost od pozZara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostec¢en punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodadu ili ovlastenoj servisnoj radionici.
« IstroSen punjac odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog tipa.
POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog spoja
moze doéi i do istjecanja kiseline, pozara eksplozije. Tijekom
sparnih i sunéanih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-lon aku-baterije su opremljene elektronickim
zastitnim uredajima koji nakon oste¢enja mogu uzrokovati pozar ili
eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Koristite zastitne naocale i antifone.

3. Cuvajte van dohvata djece.

4. Stitite od kige.

5. Koristite u zatvorenim prostorijama, $titite od vode i vlage.

6. Reciklaza.

7. Druga klasa zastita.

8. Selektivno skupljanje.

9. Karike ne bacajte u vatru.

10. Predstavlja opasnost za vodeni okoli§

11. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi ve¢oj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni odvija¢ je elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pogon mu daje
komutatorski motor istosmjerne struje s trajnim magnetima Udarni odvija¢
je namijenjen za uvijanje i odvijanje bitova i vijaka u drvetu, metalu i plastici.
Uredaj se najcesce koristi za montazu samobusecih vijaka - zbog visoke
brzine i za uvijanje duzih vijaka za drvo - zbog velikog okretnog momenta.
Uredaj bez problema moZzete koristiti pri radu na visini i na teSko dostupnim
mjestima. Mehanizam odgovoran za visoki okretni moment generira taj
moment u obliku trenutnog udara po krugu, a djelovanje uredaja na ruke
operatera za vrijeme uvijanja nije veliko.



Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama tih uputa.

Stezna glava alata

Pri¢vrsna ¢ahura stezne glave alata

Kuciste

Prekida¢ za odabir smjera

Drza¢

Baterija

Gumb za zaklju¢avanje baterije

Prebaci

Rasvjeta

10. Punja¢

11. Indikator razine napunjenosti baterije (LED).

OINOO RN

* Moguce su razlike izmedu crteZa i proizvoda.

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -1 kom.

2. Punja¢ -1 kom

3. Bit odvijaca -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE

 Preklopnik smijera rotacije (4) postavite u sredi$nji polozaj.

o Pritisnite gumb za pri¢vr$¢ivanje aku-baterije (7) i izvadite aku-bateriju
(6) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (6) stavite u drSku u rukohvatu, sve dok ne Cujete
da se ugnijezdi gumb za pri€vré¢ivanje aku-baterije (7)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje aku-
baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4°
C-40° C. U slucaju dulieg skladistenja baterije, preporu¢a se provjeriti
stanje napunjenosti i eventualno je napuniti svakih nekoliko mjeseci.

o Aku-bateriju (6) izvadite iz uredaja (crtez A).

 Punjac ukljucite u mreznu utiénicu (230 V AC).

o Aku-bateriju (6) stavite u punjac (10) (crtez B).Provjerite je li aku-baterija
pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punja¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ¢e se zelena dioda
(11) na punjacu koja signalizira priklju¢ivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punja¢ (12) upalit ¢e se crvena dioda
(11) na punjadu koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.
Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti akumulatora u
razlicitim kombinacijama (vidjeti sliede¢i opis).

« Trepere sve diode — dojava o istroSenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

» Trepere 2 diode — dojava o djelomi¢noj istroSenosti aku-baterije.

» Treperi 1 dioda — dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.
Nakon spajanja punjaca na mrezu, LED (11) na punjacu (10) svijetli
zeleno. LED rasvjetni sustav opisan je u nastavku.

* Zeleno svjetlo diode - oznacava naponsku vezu.

« Crveno svjetlo diode - (nakon spajanja baterije na punja¢) oznacava
da je postupak punjenja baterije u tijeku.

* Ponovno svijetli zeleno svjetlo - znaci da je baterija potpuno
napunjena.

Nakon punjenja baterije, LED (11) svijetlit ¢e zeleno sve dok se punja¢ ne
iskljuci iz mreze.

Baterije se tijekom punjenja jako zagriju. Ne zapocinjte s radom
odmah nakon punjenja - pri¢ekajte dok baterija ne dosegne
temperaturu.

KOCNICA VRETENA

Busilica-izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca (8). Kocnica osigurava
precizno odvijanje i buSenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljuéivanje — pritisnite na gumb prekidaca (8).
Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (8).
Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (8) dolazi do uklju¢ivanja diode
(LED) (9) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu okretaja mozZete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili
smanijujete pritisak na prekidac (8). Regulacija brzine omoguc¢ava polagani
start, a to kod uvijanja i izvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

UDAR PO KRUGU
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Uredaj okre¢e vreteno prilikom uvijanja i generira udarno udaranje po
krugu. Udar se uklju¢uje automatski zajedno sa porastom optereéenja, jer
se isporucuje trenutni visoki okretni moment. Kako biste postigli potpunu
kontrolu uvijanja promatrajte bit ili vijak koji uvijate. Snagu pritezanja
kontrolirajte odabirom odgovarajuce brzine okretaja.

MONTAZA RADNOG ALATA

« Cahuru za zabravljivanje steza¢a (2) odvucite (crtez C) savladavajuéi
otpor opruge.

« Nastavak radnog alata stavite u steza¢ alata (1), pomicuci je sve dok ne
osjetite otpor (moZe se pokazati potrebnim okrenuti radni alat kako bi se
nasao na pravom mijestu).

e Cahuru za zabravijivanje stezata (2) oslobodite, $to ¢e konaéno
prigvrstiti radni alat. Cahura za zabravijivanje (2) ¢e se vratiti u svoj poloZaj
(crtez d).

Demontaza radnog alata provodi se suprotnim redoslijedom do njegove
montaze.

Prilikom koriStenja kratkih nastavaka za odvijac i bitova koristite
dodatni adapter za nastavke za odvijac.

SMJER OKRETAJA U DESNO- U LIJEVO

Pomoc¢u preklopnika za smijer rotacije (4) odabire se smjer okretaja
vretena (crtez F).

Okretaji prema desno - preklopnik (4) postavite u krajnje lijevi polozaj.
Okeretaji prema lijevo - preklopnik (4) postavite u krajnje desni polozZaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima poloZaj preklopnika u odnosu
na rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano. Obratite pozornost na
graficke znakove koji se nalaze na kucistu uredaja.

Siguran poloZaj je srednji polozaj preklopnika smijera rotacije (5), kako ne
bi do$lo do nehoti¢nog ukljuéivanja elektricnog alata.

« U tom poloZaju ne mozete pokrenuti elektricni alat.

« U tom polozaju ¢inite promjenu nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li preklopnik za promjenu rotacije (5) u
odgovaraju¢em poloZaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno
elektriCnog alata okrece.

Dugotrajni rad pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do
pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke pauze u radu ili
dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja bez
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE
* Preporu¢amo ci§¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.
 Za Cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.
o Elektricni alat, aku-bateriju i punjac Cistite pomocu suhe krpice ili
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.
« Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za c¢i§¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti plasticne elemente uredaja.
« Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.
U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranom
radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.
 Elektriéni alat zajedno s priborom uvijek cuvajte na suhom mjestu van
dohvata djece.
» Uredaj Cuvaijte s izvadenom aku-baterijom.
Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI
Akumulatorski udarni odvija¢

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 20V DC
Max. okretni moment 120 Nm
Raspon okretne brzine kod praznog hoda 0-2000 min-1
Raspon frekvencije udara 0-3000 min-1
Stezac alata 6,35 mm (%4 ")
Klasa zastite 1}
TeZina 1,1kg
Godina proizvodnje 2022

50G292 znadi i vrstu i oznaku stroja

Punja¢ K113445

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Maksimalna snaga 65 W
Napon punjenja 21V DC
Maks. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 5°C — 30°C
Vrijeme punjenja baterije K113444 60 min




Klasa zastite I
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2022
Akumulator K113444

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 20V DC
Tip aku-baterije Li-lon
Kapacitet aku-baterije 1500 mAh
Raspon temperature okoline 4°C —40°C
Vrijeme punjenja punjatom 58G002 1h
Tezina 0,4 kg
Godina proizvodnje 2022

PODACI VEZANI UZ BUKU | VIBRACIJE

Razina akustickog pritiska LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Razina akusticke snage LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja ah= 11,322 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog zvu¢nog
tlaka LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje je K mjerna nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijedno$¢u ubrzanja vibracija ah
(gdje je K mjerna nesigurnost).

Izdvojena razina zvuénog tlaka LpA, razina zvucne snage LwA i vrijednost
ubrzanja vibracija ah dane u ovom priruéniku izmjerene su u skladu s EN
62841-2-2. Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za usporedbu
uredaja i za pocetnu procjenu izloZenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
uredaja. Ako se stroj koristi za razliCite primjene ili s razlicitim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ¢e nedovoljno ili prerijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni
razlozi mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno$¢u vibracijama tijekom cijelog
razdoblja rada.

Da biste to¢no procijenili izlozenost vibracijama, razmotrite razdoblja
kada je oprema iskljucena ili kad je ukljucena, ali nije u uporabi.
Nakon pazljivog procjenjivanja svih ¢imbenika, ukupna izlozenost
vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, treba provesti dodatne
sigurnosne mjere, kao $to su: povremeno odrZzavanje uredaja i radnog
alata, zastita odgovarajuée temperature ruku i pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima ve¢ ih
zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
IstroSeni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i
za okoli§.

Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno je ih bacati u
vatru ili vodu. Ostecene ili istroSene aku-baterije reciklirajte na odgovaran
nacin, u skladu s vaze¢om direktivom o zbrinjavanju aku-baterija i
baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mjesta potpuno ispraznjene, ako
baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju se zastititi od kratkih spojeva.
Li-lon Iskoristene baterije moZete besplatno vratiti na komercijalnim mjestima.
Kupac robe duzan je vratiti iskoristene baterije.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$éu Grupa Topex” d.o.o. sa sjediStem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava
vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuéi test, slike, sheme, crteze te
takoder njihove kompozicije pripadaju iskljugio Grupa Topex- u i podlijeZu pravnoj zastiti,
sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim pravima i slinim
pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuéi i kasnije promjene). Kopiranje,
preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom
obliku, je najstroZe zabranjeno i moZe dovesti do prekr3ajne i krivicne odgovornosti

SR PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
50G292
PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTRBNO JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM

o Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari tokom rada sa udarnim
kljucem. Izlaganje buci mozZe dovesti do gubitka sluha. Metalni opilici i
druge Cestice koje lete mogu dovesti do trajnog osteéenja ociju.

 Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji radi mogao
da naide na skrivene elektricne kablove, uredaj treba drzati za
izolovane povrsine drske Kontakt sa strujnim kablom moZe dovesti do
prenosa struje na metalne delove uredaja, $to moze dovesti do opasnosti
od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM

« Zabranjeno je primenjivati ukljuéeni uredaj na navrtanj/$raf. Radna alatka
koja s eobrée moze da sklizne sa navrtanj ili Srafa.

o Prilikom priévr§éivanja radnih alatki potrebno je obratiti paznju na
pravilan i bezbedan nacin postavljanja istog u drSku za alatke. Ukoliko
radna alatka nije ispravno priévr§¢ena na dréci za radne alatke, moze doci
do njenog labavljenja i gubitka kontrole na istom u toku rada.

o Prilikom zavrtanja i otpustanja $rafova, potrebno je snazno drzati
elektrouredaj jer moze dodi do kratkotrajnih reakcija visokog momenta.

e Potrebno je koristiti samo preporu¢ene akumulatore i punjace.
Zabranjeno je koristiti akumulatore i punjace u druge svrhe.

e Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u vreme
kada uredaj radi. U suprotnom slu€aju moze doci do ostecenja busilice-
odvijaca.

e Za CiSéenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je
koristiti bilo kakve deterdZente ili alkohol.

ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

e Proces punjenja akumulatora treba da se obavija pod kontrolom
korisnika.

« Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod
0°C.

o Akumulatoe treba puniti isklju¢ivo punjaéem kojeg preporucuje
proizvodaé. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa
akumulatora preti opasnos$éu od pozara.

e Za vreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno je uvati
ga dalje o metalnih predmeta poput spajalica za papir, kovanica,
eksera, Srafova, ili drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
napraviti kratak spoj na kontaktima akumulatora. Kratak spoj na
kontaktima akumulatora moze dovesti do opekotina ili poZara.

« U slucaju ostecenija i/ili nepravilnog koriS¢enja akumulatora moze
do¢i do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u
sluc¢aju potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu ostetiti
disajne puteve.

e U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja tec¢nosti iz
akumulatora. Tecnosti koje istiCu iz akumulatora mogu dovesti do
iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje te¢nosti, potrbno je
postupiti na slede¢i nacin:

- pazljivo ukloniti te¢nost paréetkom tkanine. Izbegavati kontakt te¢nosti sa
koZom ili o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tenosti sa koZzom, to mesto na telu treba isprati
odmah sa velikom koli¢inom éiste vode, eventualno neutralizovati te¢nost
uz pomo¢ blage kiseline, poput limunske kiseline ili sriceta.

- ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa o¢ima, odmah isprati o¢i sa velikom
koli¢inom ¢iste vode, najmanje 10 minuta, i zatraZiti savet lekara.

« Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili modifikovan.
Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da funkcioni$u ne nepredideni
nacin, dovodecdi do pozara, eksplozije ili opasnosti od povreda.

o Akumulator nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

o Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je
ostavljati ga duze vreme u okruzZenju u kom je visoka temperatura (na
mestima izloZzenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

e Zabranjeno je izlagati akumulator dejstvu plamena ili previsoke
temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature iznad 130°C moze
dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

« Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje, zabranjeno
je puniti akumulator na temperaturi koja prelazi navedeni opseg u
tabeli nominalnih podataka u uputstvu za upotrebu. Nepraviino
punjenje ili temperatura izvan dozvoljenog okvira moze ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati oSteceni akumulator. VrSenje popravki
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili autorizovanom servisu.

« IskoriSéeni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu takvog
tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Punjac je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode. Kontakt vode sa
punjaem povecava rizik od Soka. Punjaé moZe da se koristi samo unutar
suih prostorija.

o Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢iS¢enja, punja¢
treba iskljuciti iz struje.



« Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji opasnost
od poZzara.

« Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i utikaca. U sluc¢aju da se utvrde ostecenja - zabranjeno je
koristiti punja¢. Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punja¢. Sve
vrste popravki treba poveriti autorizovanom servisu. Nispravno obavljena
montaza punjaca preti opasno$¢u od strujnog udara ili pozara.

eDeca i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo da koriste
punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja ili pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost. U suportonom,
postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.
« Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuditi ga iz struje.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je puniti
akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u tabeli sa
nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.
Nepravilno punjenije ili temperatura koja je van datog opsega mogu oStetiti
akumulator i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

e Zabranjeno je popravljati osteceni punja¢. Obavljanje popravki
punjaca dozvoljeno je isklju€ivo proizvodacu ili ovla§éenom servisu.

« Iskorisc¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog tipa
opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek postoji
rizik od povreda tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko
se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZeni kratkom spoju.
Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i sun¢anih dana.
Zabranjeno je otvarati akumulator. Akumulatori Li-lon sadrze
elekstronske sigurnosne uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu
dovesti do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriS¢enih piktograma:
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1. Proitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

3. Deci je zabranje pristup uredaju.

4. Cuvati od uticaja kise.

5. Koristiti unutar prostorija, uvati od utivcaja vode i vlage.
6. Reciklaza.

7. Druga klasa bezbednosti.

8. Selektivno prikupljanje.

9. Ne bacati svecice u vatru.

10. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

11. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Udarni klju¢ je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora. Struja se
dobija preko motora stalnog napona sa permanetnim magnetima. Udarni
klju¢ namenjen je za uvrtanje i odvrtanje navrtanja i Srafova u drvetu,
metalu, plastici. Taj uredaj se obi¢no koristi pri montazi samouvréucih
Srafova zbog ponudene visoke brzine i duzih Srafova za drvo zbog
ponudenog visokog obrtnog momenta. Uredaj moze uspesno da se koristi
na visinama i teSkodostupnim mestima. Mehanizam odgovoran za visoki
obrtni momenat generiSe se u vidu povremenog bo¢nog udara a uticaj
uredaja na ruke operatera prilikom uvrtanja je mali.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavijeni
na grafi¢kim stranama datog uputstva.
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Stezna glava za alat

Priévrsna ¢ahura stezne glave za alat
Kuciste

Prekidac za izbor smera

Drza¢

Baterija

Dugme za zaklju€avanje baterije
Prebaci

Osvetlienje

10. Punja¢

11. Indikator nivoa baterije (LED).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPREMA | DODACI

CONOORAWN=

1. Akumulator -1 kom.

2. Punja¢ -1 kom.

3. Bit odvijaa -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

» Postaviti menja¢ pravca obrtaja (4) u srednji polozaj

o Pritisnuti taster za priévrSéivanje akumulatora (7) i izbaciti akumulator
(6) (slika A).

 Postaviti napunjen akumulator (6) u drza¢ na drci, sve dok se ne €uje
zvuk iskakanja tastera za pri¢vr§¢ivanje akumulatora (7).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruZenja iznosi
40C - 40°C. U sluaju duzeg skladitenja baterije, preporucuje se provera
stanja napunjenosti i eventualno punjenje na svakih nekoliko meseci.

o Izvaditi akumulator (6) iz uredaja (slika A).

o Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

o Gurnuti akumulator (6) u punja¢ (10) (slika B).Proveriti da |i je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon priklju¢enja punjaa na mrezu, LED (11) na punjacu (10) svetli
zeleno. LED sistem osvetljenja je opisan u nastavku.

o Zeleno svetlo diode - oznac¢ava naponsku vezu.

« Crveno svetlo diode - (nakon povezivanja baterije sa punjacem)
oznacava da je postupak punjenja baterije u toku.

o Zeleno svetlo ponovo uklju¢eno - znaci da je baterija potpuno
napunjena.

Nakon punjenja baterije, LED (11) ¢e zasvetleti dok se punja¢ ne iskljuci
iz mreze.

Baterije se tokom punjenja jako zagrevaju. Ne zapocinjte sa radom
odmah nakon punjenja - sacekajte dok baterija ne dostigne
temperaturu

KOCNICA VRETENA
Busilica-odvija¢ ima elektronsku koénicu koja zaustavlja vreteno odmah
nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera (8). Ko¢nica obezbeduje
preciznost busenja i odvijanja ne dozvoljavajuci slobodno obrtanje vretena
nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljuéivanje - pritisnuti taster startera (8).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (8).
Svako pritiskanje startera (8) dovodi do svetlenja dioda (LED) (9)
osvetljavajuéi mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzinu obrtaja moguée je regulisati prilikom rada povecavajuéi ili
smanjujuci pritisak na starteru (8). Regulacija brzine omoguc¢ava
slobodan start, $to prilikom uvrtanja i odvrtanja pomaze u o€uvanju
kontrole rada.

BOCNI UDAR

Uredaj obrce vreteno tokom uvrtanja generiSu¢i udare na boku. Udar se
automatski aktivira sa porastom optere¢enja. Tada se trenutno dobija
visoki obrtni momenat. Z apunu kontrolu uvrtanja potrebno je pratiti
navrtanj ili Sraf koji se uvrée. Snagu uvrtanja potrebno je kontrolisati
odabirom odgovarajuée brzine obrtaja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

o Izvudi pri€vrsni tulac drke uredaja (2) (slika C) savladujuci otpor
opruge.

 Postaviti osovinu radne alatke u dr§ku uredaja (1), gurajuci do otpora
(moze dod¢i do potrebe da se se obrne radna alatka, kako bi zauzela
pravilan polozaj).

 Pustiti priévrsni tulac drske uredaja (2), $to dovodi do kona¢nog
priévr§éivanja radne alatke. Pricvrsni tulac drSke uredaja (2) vra¢a se u
polozaj (slika D).



Demontaza radnih alatki vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na
njihovu montazu.

Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanja i bitova, potrebno je
koristiti dodatni adapter za nastavke.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO
Uz pomo¢ menjaca obrtanja (4) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena (slika
E).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (4) u krajnje levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (4) u krajnje desni polozZaj.

* Tvrdi se da u nekim slucajevima poloZaj menjaca u odnosu na obrtaje
moze biti drugadiji nego $to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim
oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srediSnji poloZaj menjaca pravca obrtaja (4),
obezbesuje od slu¢ajnog pokretanja elektrouredaja

o U tom poloZaju ne moZe se pokrenuti elektrouredaj.

« U tom poloZaju obavlja se promena nastavaka.

» Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (4) u
ispravnom poloZaju.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca kretanja obrtaja za vreme kada
se vreteno elektrouredaja obrce.

Dugotrajan rad sa niskom brzinom obrtaja vretena preti
pregrevanjem motora. Treba praviti povremene pauze u radu ili
dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ODRZAVANJE | CUVANJE
» Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
 Za CiS¢enje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.
o Elektrouredaj, akumulator i punjac treba Gistiti uz pomo¢ suve tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska.
» Ne treba koristiti sredstva za ¢iScenje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.
* Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrevanja uredaja.
o U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje se
provera stanja ugljenih ¢etki motora, koju treba da obavi kvalifikovana
osoba.
 Elektrouredaj zajedno s priborom uvek treba drzati na suvom mestu,
nedostupnom za decu.
o Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumualtorom.
Sve vrste popravki treba da obavlja ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorski udarni kljué
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 20V DC
Maksimlani obrtni momenat 120 Nm
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-2000 min-!
Opseg frekvencije udara 0-3000 min"'
Drska uredaja 6,35 mm (4 ")
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,1kg
Godina proizvodnje 2022
50G292 znadi i tip i oznaku masine
Punja¢ K113445
Parametar Vrednost
Parametar 230 VAC
Napon 50 Hz
Frekvencija napajanja 65W
Maksimalna snaga 21VDC
Napon punjenja 2300 mA
Maks. struja punjenja 59C —30°C
Opseg temperature okoline 60 min
Vreme punjenja baterije K113444 1]
klasa zastite 0,300 kg
Misa
Akumulator K113444
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 20V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1500 mAh
Opseg temperature okruzenja 49C —40°C
Vreme punjenja punja¢em K113445 1h
Masa 0,4 kg

43

[ Godina proizvodnje [ 2022 |

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akustinog pritiska LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Izmerena vrednost brzine ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?
podrhtavanja
Informacje na temu buke i vibracije
Nivo buke koju emituje uredaj opisuje se: nivoom emitovanog zvuénog
pritiska LpA i nivoom zvuéne snage LvA (gde je K merna nesigurnost).
Vibracije koje emituje uredaj opisuju se vredno$éu ubrzanja vibracija ah
(gde je K merna nesigurnost).
Izdvojeni nivo zvuénog pritiska LpA, nivo zvuéne snage LVA i vrednost
ubrzanja vibracija ah date u ovom uputstvu su izmereni u skladu sa EN
62841-2-2. Navedeni nivo vibracija ah moze se koristiti za uporedivanje
uredaja i za pocetnu procenu izloZenosti vibracijama.
Navedeni nivo vibracija je reprezentativan samo za osnovnu upotrebu
uredaja. Ako se masina koristi za razli€ite primene ili sa razli¢itim radnim
alatima, nivo vibracija se moze promeniti. Na vi§i nivo vibracija uticace
nedovoljno ili previSe retko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi
mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno$¢u vibracijama tokom citavog
perioda rada.
Da biste tacno procenili izloZzenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljucena ili kada je ukljucena, ali nije u
upotrebi. Nakon Sto su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZzenost vibracijama moze biti znatno niza.
Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, treba primeniti dodatne mere
bezbednosti, kao Sto su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih alata,
zastita odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢

ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
Li-lon

vlast. Iskori§¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrZi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklaZzu predstavijaju
potencijalno naru$avanje Zivotne sredine i zdravija ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa kuénim otpadom,
zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. OStecene ili iskoris¢ene
akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u skladu sa aktualenom
direktivom koja se odnosi na upotrebu akumulatora i baterija. Baterije
treba vratiti na sabirna mesta potpuno ispraznjene, ako baterije nisu
potpuno ispraznjene, moraju biti zaSticene od kratkih spojeva.
IskoriS¢ene bateriie mogu se besplatno vratiti na komercijalnim
lokacijama. Kupac robe je duZan da vrati iskoris¢ene baterije.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa
sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informiSe da,
sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome
izmedu ostalog, tekst uputstva, postavijene fotografije, sheme, crteZi, a takode i sastav,
pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od
dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik
2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavijivanje,
menjanje u ciliu komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti
Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na
odgvornost kako gradansku tako i sudsku

GR META®PAZH TOY MPQTOTYNOY TQN OAHITQN
XPHZHZ

EMANA®OPTIZOMENOZ KPOYZTIKOZ BIAOAOIOZ
5

0G292

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHIH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, AIABAXTE TMPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX OAHIIEX
XPHZHZ KAI AIATHPHXTE TEX INA MEAAONTIKH ANADOPA.

EIAIKEZ ANAITHZEIZ AZOAAEIAY
EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZQAAEIAZ KATA THN EPrAZIA ME TON
BIAOAOIO
« Kard Tn xprion Tou BISOAGYOU VO XPNOIPOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKEG
WTONOTTIBEG KAl TTIPOCTATEUTIKA YUOAId. ETTidpacn Tou BopuBou ptropei
va TTpokaAéoel amrwAeld TnG akorg. MetaANikd piviopata kar Aoimd
owyaTidla oTov aépa EVOEXETAI VO TIPOKAAEGOUV Un avaTpéwiun BAGBN
aTOUG 0PBaAPOUG.
* KpaTdTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO ATTO TIG HOVWHEVEG ETTIQPAVEIEG
TwV XeipoAafwyv, d16TI To epyaleio epyaciag evOEXeTal va pBel KATA
TN AEITOUPYia TOU O€ ETTAQPN PE MIA PN opaTh KaAwdiwon. Kard tnv
ETOP PE TO UTTO TAON KOAWJIO, TA QAVOIKTA METOANKG pEpn Tou
HNXavAHaTog XeIPOg eVOEXETaI va TEBOUV UTTO TAOT KAl VA TIPOKAAEGOUV
NAekTPOTTANEia TOU XEIPIOTH.



ENINPOZOETEZ
BIAOAOIOY

o Mnv akoupTtrdte TTagINGSIo/Bideg pe TO NAEKTPIKG epyaleio, 6Tav gival
evepyoTroiNuévo. To epyaAsio £pyaciag TTou TTEPICTPEPETAI EVOEXETAI VO
oAioBrioel aTré To TTagIudd i Rida.

o Otav TOTTOBETEITE TO €pyaleio epyaoiag, TTPOOEETE WOTE va TO
OTEPEWOETE OWOTA Kal pe ao@dAeia otnv utrodoxr). H AavBacuévn
OTEPEWOT TOU EPYOAEioU Epyaaiog OTNV UTTOBOXH EVOEXETAI VO TIPOKOAETEI
XOAGPWON TNG OTEPEWONG KAl TNV ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou katd Tn AeiToupyia Tou.

o Kard 1o o@igipo kai Tn XaAdpwon Twv BISwY, TTPETTEI va KPATATE yepd TO
NAEKTPIKG €pyaAeio, DIOTI UTTAPXEI TO EVOEXOUEVO GUVTOMWY POTTWV
avTidpaong.

o [IpETTEl va  XPNOIMOTIOIEITE POVO TOUG OUVIOTWHEVOUG NAEKTPIKOUG
OUOOWPEUTEG KAl POPTIOTEG. ATTAYOPEUETAl VA  XPNOIUOTIOIETE TOUG
NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG KAl POPTIOTEG TTOU TTpoopifovTal yia GAAOUG
okotroUg.

o ATrayopeUeTal va aAAGete TNV KaTEUBUVON TNG TIEPIOTPOPAG TNG
aTPAKTOU TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou kaTd T AeIToupyia Tou. AuTO evOEXETAI
va TTpokaAéael BAGRN Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

® SKOUTTI(ETE TO NAEKTPIKO €pPyaAeio pe €va paAakd, OTEYVO TTavi.
ATTayopeUETal VO XPNOIPOTTIOIEITE OTTOIAdMTTOTE KABAPIOTIKA 1 OIVOTIVEUUA
yI' QUTO TOV OKOTIO.

OPOH LYNTHPHZH KAI XPHZH TQON HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTON
o O xeIpIOTAG Ba TIPETTEN va eAEYXEN TN DIBIKACIT POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUGOGWPEUTH.

o Mnv @opTifeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH) OE BepUOKPaTia XaunAdTepn
Twv 0°C.

ella TNV @POPTION TOU NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH Ba Trpémel va
XPNOIHOTTOIEITAI HOVO O POPTIOTIG TTOU CUVIOTA O KATOOKEUAOTNG.
‘Evag @opTioTAg TTou gival KATAAANAOG yIa NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH VOGS
TUTTOU UTTOPET va TTPOKAAEDE! KiVOUVO TTUPKAYIAG OTAV XPNOIPOTTIOIEITal JE
NAEKTPIKG GUGOWPEUTH GAAOU TUTTOU.

* Otav eV XPNOIUOTTOIEITAI O NAEKTPIKOG CUGOWPEUTAG, PUAGETE TOV
o€ HIa ao@aAnl amooTaon amd HETOAAIKA OVTIKEIPEVA, OTTWG
OUVOETNPEG, KEPHOATA, KAEISIA, Kap@Id, Bideg 1} GAAA pIKPA HETAANIKG
QAVTIKEIPEVA TO OTTOIC SUVATAI VO BPAXUKUKAWOOUV TOUG TTOAOUG TOU.
To BPaxUKUKAWUA TwV TTOAWV TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH EVOEXETAI Va
TIpoKaAéDEl eykalpaTa fj TTUpKaylid.

o e mepimTwon BAGRNG kal AavBaopévng XpRong, o NAEKTPIKOG
OUOCCWPEUTIG EVOEXETAI VO TTOPAYEI aépla. Oa TTPETTEI VO AEPICETE
TOV XWPO, Kal Ot TEPITTWON adiabeciag, va oupuBouleuTeite ToV
1a1p6 oag. Ta aépia evOEKETAI va BAGYOUV TIG AVOTIVEUOTIKEG 050UG.

© OTaV 01 NAEKTPIKOi CUCCWPEUTEG BEV XPNOIPOTTOIOUVTOI CWOTA,
evBéxeTan va Siappeloouv uypd amrd autols. To uypd Trou diappéer
amdé TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH EVOEXETAI VA TTPOKAAEDEI
€peBIoPOUG 1 gykaUpaTa. X QUT TV TIEPITTTwon Ba TIpémel va
TIPAYMOTOTIOINCETE TIG TIAPAKATW EVEPYEIEG:

- ZKOUTTIOTE TTPOCEKTIKG TO UYPS UE €va TTavi. ATTOQUYETE TNV ETTAPY) TOU
uypoU We To déppa i Ta Pdmia.

- Z¢ TEPITITWON ETTAQPNG TOU UYPOU HE To déPA, EETTAUVETE TO eKTEBEINEVO
onpeio pe dpBovo vepd. ETriong, PTTOpEiTe va EEOUDETEPLIOETE TO UYPO HE
£va pn €TMIBETIKG 0&U, OTIWG XUHOG Aepoviou 1y E0DI.

- Ze TIEPITITWON ETTAQPIG TOU UYPOU PE Ta PATIA, SETTAUVETE Ta pATIA PE
Aa@Bovo vepd yia 10 AeTITé Kail cUpBOUAEUTEITE TOV ITPG OAG.

o Mnv XpnoIJOTTOIEITE évav NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Trou £xel BAGRN
i €xel TpotroTroinBei. O NAEKTPIKOI CUTOWPEUTEG TToU £xouv BAGRN N
€xouv TpoTTOTTOINGEI  €VOEXETAI VO BNUIOUPYACOUV  OTTPORAETTTEG
KATOOTACEIG KAl VO TIPOKAAECOUV TTUpKayid i €kpnén i va dnuioupyricouv
TOV KivOUVO TPAUPATIONOU.

o Mpémel va TTPOCTATEUETE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH OO TNV
uypaoia ] To VEPO.

o AloTnpeiTe pIa 0o@aAf] aTrdoTaon Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH aTTd
TINYEG BepPOTNTAG. ATTaYOPEVETAI VO APHVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
yia TTOMA wpa oe pépn O6mou Ba ekTeBei 0t UWNAEG Bepuokpaaies
(omreuBeiag oTov fAIO, KOVTG Og BePUAVTIKG owuaTa ) o€ Pépn OToU N
Beppokpacia utrepBaivel Toug 50°C).

o Mnv €kBETETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH O€ QWTIA 1) UTTEPBOAIKA
uynAn Beppokpaaia. H emmidpaon ewtidg r) Beppokpaciag dvw Twy 130
°C evdéxeTal va TTPOKAAETE! EKPNEN.

ZHMEIQZH: Avri yia Tn Bgpuokpacia Twv 130 °C  evdéxetal va
avagéperail n Beppokpacia Twv 265 °F.

* AkoAouBnoTe OAeg TIG 0Bnyieg POpTIONG. ATrayopeUETal N POPTION
TOU NAEKTPIKOU OUCCWPEUTH O€ BepUOKpaCia TTEPAV TOu gUPOUg
OEPUOKPACIWV TTOU  TTOPATIBETAI OTOV  TTVOKA OVOHOOTIKWV
oTolxgiwv oTig 0dnyieg xpong. AavBacpévn eopTian f pOPTION XWpig
VO TNEOUVTAI TO CUVIOTWHEVA OpIa BEPUOKPATIWIV, dUVATAI VO TIPOKOAETE!
BAGBN Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTA Kal Va AUEAOEI TOV KivOUVo EKORAWONG
TIUPKAYIGG.

EMNIZKEYH TON HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

ANAITHZEIZ AZQAAOYZ XPHIHX TOY

o [oTé punv eMOKEUAZETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV
BAGBN. H emokeur) Tou NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Ba TTPETTEN VO avaTeDei
HOVO OTOV KATAOKEUOOTH | OTO £0UCIOS0TNHEVO OUVEPYEIO.

© O NAEKTPIKOG TUCTWPEUTIG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AgIToupyidag Tou
omoiou éAnge, Ba Tpémel va Tapadobei ot éva €151k6 onpeio
utrodoxng kal avokUKAwong TETolou  €idoug  emIKivEuvwY
QATTOPPINHATWV.

YMOAEIZEIZ THZ AZOAAOYZ XPHIHZ TOY ®OPTIZTH

o [péTrel va TTPOCTATEUETE TOV POPTIOTH OTTO TNV UYPATia I TO VEPO.
Ze TTEPITITWON KATA TNV OTIoia TO VePO €I0EABEI EVIOG TOU QOPTIOTH,
augavetal n mBavéTnTa nAekTpoTANSiag. O QOPTIOTAG EMTPETTETAI Va
XPNOIHOTIOIEITAI HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG uypaaia.

 [poToU TTPOPEITE OE OIETDNTIOTE EVEPYEIEG TTOU GPOPOUV OTNV TEXVIKN
ouviripnon f Tov kaBapiopd Tou QOPTIOTH, OTTOCUVOESTE TOV OTIO TO
NAekTPIKS BiKTUO.

e Mnv XPnOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH OTAV Eival TOTrOBETNUEVOG
EMAVW O€ EUPAEKTA UAIKA (TT.X. X0PTi, Upacua) Kabwg kai TTAnciov
EUPAEKTWYV UAIKWV. EAv 0 gopTIoTAG (e0TABET KATG TN POPTION, EANOXEUEI
0 KivOUVOg TTUpKayIAG.

o EAéySTe TNV TEXVIKA KATAOTOON TOU QOPTIOTH, TOU KaAwdiou
TPOPOS00iag KAl TOU PEVHATOAATITN TrPIV ammd kA8t xprion. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TOV POPTIOTH €AV £xel BAARN. Mnv €TmIXEIPATETE Va
QATTOOUVAPHOAOYNOETE TOV POPTIOTH. OI0dNTIOTE €TTIOKEUN Ba TTPETTEl
va avatiBetal  oto  €§ouciodotnuévo  ouvepyeio.  AavBaopévn
OUVOPHOASGYNON TOU POPTIOTA EVOEXETAI Va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANSia 1y
TTUPKOYIG.

eO @oprioTig  Oev  evdeikvutal  yio  Xprion  amé  dtopa
(oupTrepIAaUBavOPEVWY TV TTAIBIWY) HE TTEPIOPIOPEVEG OCWHOTIKEG,
aIoBNTAPIEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIPN epTTEIpiag r/kal EAAEIPn
YVWONG, KTOG €GV €MTNPOUVTAI ATTIO GTOHO UTTEUBUVO IO TNV GOQAAEI
Toug 1 €xouv AdBel odnyieg yia TN XPAon TG CUOKEUNG. AIOQOPETIKA,
eMoxelel o Kivduvog AavBaopévou  XEIPIOYOU TOU  QOPTIOTH, ME
aTroTEAETHA VA TIPOKANBOUV TPAUUATIOHOI.

o ATTOCUVSECTE TOV POPTIOTH OTTO TO NAEKTPIKS SikTUO, 6TAV SEV TOV
XPNOILOTTOIEITE.

o AkoAouBnoTe 6Aeg TIG 0dnyieg POPTIONG. ATTayOopEeUETAI N POPTION
TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH O€ BeppoKpacia TTEpAv Tou gUpoug
BEPUOKPACIWY TTOU  TTAPATIBETAl  OTOV  TIVAKA  OVOMOAOTIKWV
oTolxgiwv oTig Odnyieg xpriong. AavBacpévn QopTIon f POPTION XWPIg
Vo TNPOUVTAI TA CUVIOTWHEVA OpIa BEPPOKPATILIV, SUVATAI VO TIPOKOAETE!
BAGBN Tou NAEKTPIKOU GUCCWPEUTA Kal v QUENOEI TOV KivOuvo ekdRAWONG
TTUPKOYIGG.

ENIZKEYH TOY ®OPTIZTH

 MoTé pnv €MIOKEVAZETE TOV QOPTIOTH Trou £Xel BAGRN. H emokeur
TOU QOpPTIOTH Ba TTPETTEN va avaTeBei JOVO OTOV KATAOKEUAOTH i} OTO
£€0UOI0DOTNPEVO GUVEPYEID.

* O POPTIOTIG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AEITOUPYIOG TOU OTroiou £ANge,
Ba péTrel va TapadoBdei o€ éva £151k6 onpeio UTTOd0XNG Kal
avaKUKAWGNG TETOIOU €iB0UG ETTIKIVEUVWV ATTOPPIPMHATWV.
MPOZOXH! To nAekTPIKO epyaleio Exel oXeSIOOTEI yia AeIToupyia o€
KA€I0TOUG XWPOUG.

Mapd TNV ac@aAr KaTaoKeUn, Ta AN@BEvTa PéTpa ac@algiag Kal Tn
XPAON HECWV TIPOOTOCIAG, TTAVIOTE UTTAPXEl £VOG EVOATTOHEVWV
KivOUVOG TPaUUATIOHOU KaTd TN AgIToupyia Tou epyaAgiou.

Ze TEPITTTWON TOU Ol NAEKTPIKOi OUCOWPEUTEG TUTTOU Li-lon
ekTEBOUV Ot uyWnAég Beppokpacies 1 oupBei  BPAXUKUKAWMA,
evdExeTal va £Xouv Siappon, va UTTOaTOUV avA@AESn 1} va EKpayouV.
Mnv a1roBnKeUETE TOUG NAEKTPIKOUG OUCCWPEUTEG OTO AUTOKIVNTO
oag TIg {eoTéG, NAIGAouOTEG pépeg. Mnv avoiyeTe TOug NAEKTPIKOUG
OUCOWPEUTEG. O1 NAEKTPIKOi CUCOWPEUTEG TUTTOU Li-lon  givan
£QODINOPEVOI UE TNV NAEKTPOVIKE GG @AAEIQ, N OTTOia, O€ TTEPITITWON
BAABNG, evdéxeTal va TTPOoKaAETEl avapAESn 1) ékpngn Toug.
ETregiiynon Twv £IKOVOYPOUHATWY:
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1. AiaBdoTe TIG 0dnyieg XPrionG, AKOAOUBEITE TIG CUCTATEIG Kal TNPEITE TOUG
KaVOVEG OOPAAEIag TTOU TTOPATIBEVTAI OE QUTEG.

2. 0tav XpNOIPOTTOIEITE TO AAUCOTTPIOVO, VO POPATE TTPOCTATEUTIKA YUTNIG
KOl WTOQOTTIOEG.

3. Mnv a@rivete Ta TTAISIA Vo AKOUPTTOUV TO NAEKTPIKG EPYOAEio.

4. MpooTaréyte amd Tn BPoxn.

5. XpnoigotroiioTe o€ KAEIoTOUG XwpPoug. MpoaTaréyte amd T Bpoxr Kai
TNV uypagcia.

6. AvakUkAwon.

7. Khdon trpooTaoiag |1

8. ETNAEKTIKA GUAAOYR OTTOPPIMHATWY.

9. Mnv ekBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUTOWPEUTEG OTN PWTIAL.

10. Anpioupyei kivduvo yia To udaTIvo TrEpIBAAAOV.

11. Mnv exBéteTe o€ Beppokpaaia dvw Twv 50°C.

KATAZKEYH KAl XPHZH

O KpouaTIKOG BIBOAGYOG gival NAEKTPIKO EPYaAEio TTOU TPOPODOTETAI ATTO
TOV NAEKTPIKG oUOOWPEUTH. H peTddoong Kivnong TIpayUaToTToIEiTal HE
TOV KIVNTAPA GUVEXOUG PEUNOTOG JE OUAAEKTN KOl JE POVIOUG HAYVATEG.
O KkpouaTIKOG BIdOAGYOG Exel oxedlaaTel yia Bidwpa Kai EeRidwpa BIdLV
Kai GUAGBIdwYV o€ EUAO, pETaAAO kal TTAAGTIKS. Xdpn oTnv uywnAr TaxutnTa,
TO nNAeKTPIKO €pyoAgio gival avaviikatdoTato yia Tnv ToTroBéTnon
auTOKOXAIOUPEVWY BIBWIV, EVW XApn OTNV UWNAR POTIA OTPEWNG ETTIONG
yla TNV TOTroBETNON M0 HOKPIWY SUASBISwWY, TTou TrpoopifovTal yia TNV
epyaaia pe 1o §UA0. To nAekTpIKS epyaAeio dUvaTal va XpnolhoTToindei o€
onpeia pe dUoKoAN TTpéoBaon kal o€ YnAd onueia. O pnxaviopdg Tou
gival utrelBUVOG yia TNV WnARp POTTA OTPEWNG, TNV TTAPAYEl O HOPQR
OTIyHIciag €QaTTOHEVNG KPoUoNG, OHWG N ETTIOPACH Tou NAEKTPIKOU
£pyaleiou aTa xépia Tou XEIPIOTA KaTd Tn SIGPKEIA TNG AEIToupyiag Tou givai
OXETIKA PIKPT).

ATTayopEeUETAl VO XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpYaAgio TTépav Tou
OKOTTOU KATOOKEUNG TOU.

MNEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv Trapakdtw AioTa agopd Ta eapTrpaTa Tou epyaAeiou
TIOU TTAPOUCIAoVTal OTIG GEAIDEG HE EIKOVEG.

Ymodoxn

1. Took epyaAeiou

2. Z1epEWON HavIKIOU TOU TOOK epyaAeiou

3. MNepiBAnua

4. A\iok6TITNG ETTIAOYNG KaTEUBUVONG

5. Karoxog

6. MTaTapia

7. KoupTri KA€ISWUATOG pTTaTapiog

8. AlokdTITNG

9. dwTiopdg

10. PopTIoTAG

11. 'Evdeign o1d6ung ptarapiag (LED)

* To NAEKTPIKG EPYAAEIO TTOU ATTOKTACATE UTTOPET VA £XEI MIKPEG DIPOPES
até autd TG EIKGVAG

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAexTpIKOG GUGOWPEUTAG -1 TPX

2. doprTioTiig -1 TX

3. Bit katgaBidiv -171Ep
NPOETOIMAZIA A EPFAZIA

A®AIPEZH / TONMOOGETHZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

* ToTToBETADTE TOV PUBUICTA TNG KaTEUBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (4) OTNV
KEVTPIKA Béon.

e Mi¢oTe TO KOUUTTI AOQAEAIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (7) Kai
aQaIPEDTE TOV NAEKTPIKG OCUCOWPEUTH (B) (EIK. A).

© TOTTOBETAOTE TOV QOPTIOPEVO NAEKTPIKG OUCOWPEUTH (6) péoa otn
XEIPOAGRH WOTIOU Vo aKOUCETE €va XAPOKTNPIOTIKO KAIK, WOTE va
AeIToupyRoEl TO KOUPTTi A0QAAITNG TOU NAEKTPIKOU GUGOWPEUTA (7).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To epyaheio diatiBetal oTNV ayopd e €V PEPEI POPTIOPEVO TOV NAEKTPIKO
ouogowpeuTr). O nNAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG TIPETTEl va (QOPTICETAI OF
Beppokpacia  TrepIBAMovTog amd 4°C éwg 40°C. e TrepitTwon
MeyaAUTepng SIGPKeEING ATTOBAKEUONG TNG MTTOTAPIOG, OUVIOTATAl VO
€NEYXETE TNV KATAOTAON POPTIONG KOl EVOEXOUEVWG VA TNV ETTAVAPOPTIZETE
K&Be Aiyoug Hrveg.

* AQaIpEOTE TOV NAEKTPIKG CUCOWPEUTH (6) aTTd TO NAEKTPIKG EPYaAEio
(ek. A).

® JUVOEOTE TOV QOPTIOTH) OTO NAEKTPIKS BikTuo (230 V AC).

o EioayeTe Tov NAekTpIKG ouoowpeuTh (6) péoa aTov opTiaTh (10) (€IK.
B). EAéyETe €Gv n BEaN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH €ival opBr| (Ba TpéTTel
va €xel eloayBei éwg To TEAOG TNG SIaSPOUNG).

AgoU ouvdéoete To popTioTh oTo SikTuo, To LED (11) Tou optioTr (10)
avdpel Tpaaivo. To oUoTnua wTiopou LED TrepiypdgeTal TTapakdaTw.
 Mpdoivo ewg Tng 81680u - uTTOdEIKVUEI CUVDEDT TAONG.
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* KO6kKIvo @wg Tng 816d0u - (peTd Tn oUvOEDN TNG PTTarapiag oTo
@opTIOTH) UTTodEIKVUE! 6T N dladikacia eApTIoNG TNG UTTaTapiag BpiokeTal
o€ e¢ENEN.

o AvdBel avd To TTPAoIvo Qwg - anaivel 4Tl N PTmarapia gival TTAfpwg
QOPTICUEVN.

Metd T @dpTion Tng pTratapiag, 7o LED (11) Ba yivel rpdoivo £éwg 6Tou
atroouvdeBei 0 PopTIOTAG aTTd To diKTUO.

O1 pmartapieg Bepuaivovtal TOAU katd Tn dladikacia @dptiong. Mnv
EEKIVAOETE TNV £PYOTia QUECWG PETA TN QOPTION - TTEPIPEVETE EWG OTOU N
uTTaTapia @Tacel Tn BepUokpacia

O MHXANIZMOZ MEAHZHZ THEZ ATPAKTOY

To emavagopTifdpevo dpaTravokatodPido eival £QPodIOTUEVO PE TOV
NAEKTPOVIKO pnxaviopd Tédnong, O OTToi0G OKIVNTOTIOIE TNV ATPOKTO
apéowg PONG agproete Tov dlokOTTn (8). O pnxaviopdg Tédnong
€§aO@OAICEl TNV aKpiBela Tou BIBWHATOG KAl TNG DIATPNONG KAl OTTOTPETTEN
TNV AEUBEPN TTEPIOTPOPI) TNG OTPAKTOU KATOTTIV ATTEVEPYOTTOINONG.

AEITOYPTIA /| PYOMIZEIZ
ENEPIOMOIHZH / ANENEPIOMNOIHZH
EvepyoTroinon: méoTe Tov S1akOTITN (8).
Atrevepyotroinon: agrioTe Tov SIOKOTTTN (8).
Me Tnv kB¢ TTigon Tou dIOKOTITN (8) evepyoTroieital N ewTodiodog (10), n
oTroia PwTigel To PEPOG EPYaOiag.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAZ THZ NEPIZTPO®HZ

Mmropeite va puBUICETE TNV TaXUTNTA TNG TIEPICTPOPAG KATA TN SIAPKEIR TNG
€pyaciag oag, Ye TNV adgnon f T peiwaon g Trieang otov diakdTr (8).
H puBpion TNg ouxvoTNTaG TNG TTEPICTPOPNG KABIOTA Suvarh TNV opaAn
ekkivnon, n otroia cUBAGAAEl oTov €AgyXo Tou epyaheiou Katd To Bidwpa
Kal 7o geRidwpa.

EQAMNTOMENH KPOYZH

H e@attopevn kpolon, pia ogipd TTaAPWY, TTapdyeTal Katd Tn Aeimoupyia
TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, 6Tav n ATPOKTOG TEPIOTPEPETAl. H Kpouan
EVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA KATA TN OTIYMA algnong Tou goprTiou. Katd autr)
TN XPOVIK OTIYUA dnuioupyeital n péyioTn oTiypiaia poTT oTpéwng. Oa
TIPETTEI VO TIPOCEXETE T SUAGRBISA 1y Bida TToU BIBWVETE yia va £XETE TOV
TAPN €Aeyxo Tng diadikaaiag. H duvaun Tou Bidwparog Ba TTPETTEl va
eAEyxeTal pEOW TNG ETTIAOYAG TNG GVAAOYNG TUXVOTNTAG TWV OTPOPWV.
TOMOGETHZH TOY EPFAAEIOY EPIAZIAZ

o TpaBrére Tov OakTuMio ouykpdtnong tng umodoxng (2) (ek. C)
UTTEPVIKWVTOG TNV QVTIOTOON Tou eAaTnpiou.

o Eiodyete 10 0TéAEXOG TOU epyaleiou epyaciag atnv utrodoxr (1) éwg To
TENOG TNG Bladpopng (edv XpelooTel, OTPEWTE TO epyaleio epyaciag pE
TETOIO TPOTTO, OUTWG WOTE VO ATTOKTATEI TN CWaTH B€on).

o AprioTe Tov BaKTUAIO oUYKpPATNONG TNG uTrodoxng (2), oUTwg WoTe va
aTepewei €€’ 0AokArpou To epyaAeio epyaciag. O dakTUNOG CUYKPATNONG
NG UTTOd0XNG (2) Ba eTTavEABEI auTépaTa oTn Béon Tou (eiK. D).
H agaipeon Tou epyaAeiou epyaciag TTpaypaTOTIOIEITAI
avTioTPo®Pn aTTé TNV TOTTOBETNOT| TOU GEIPd.

Katd Tnv gpyagia pe Kovrég avTaAAAKTIKEG MUTEG, XPNOIPOTTOINOTE
TOV EMITTPOOBETO TTPOCAPUOYEQ.

APIZTEPOZTPO®H-AEZIOZTPO®H MEPIZTPO®H

Me Tn Borieia Tou PUBUIOTA TNG KaTeuBuvong TNG TIEPIOTPOPNS (4),
UTTOPEITE va eMAEEETE TNV KATEUBUVON TG TIEPICTPOPAG TNG OTPAKTOU (EIK.
E).

Aeg160TPOPN TTEPIOTPOPN: TOTTOBETHOTE TOV ETTIAOYEQ (4) OTNV TEAEiWG
apioTepn Béon.

ApIOTEPOOTPOPN TrEPICTPOWPN): TOTTOBETAOTE Tov emAoyéa (4) oTnv
TeAeiwg OegId Béon.

* Mpoooxn! Ze YEPIKEG TIEPITITWOEIG, N BECN TOU PUBUICTH OXETIKA PE TNV
KaTeuBuvon TNG TIEPIOTPOPIG OTO EPYAAEIO TTOU ATTOKTACATE PTTOPET Vot
HNV avTIOTOIXEI OTNV TTEPIypapopevn oTiG odnyieg Béon. Mpoooxr oTa
YPa@ik& oUPBOAa ETTAVW GTOV PUBUICTH f} GTO GWHA TOU £PYaAEioU.

H kevrpikr) Béon Tou pubpIoTr (4) eival acQaArG Kal avaTPETTEN TNV TUXAIa
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiou.

® ITNV WG Gvw ava@epOpeVn B€on To NAEKTPIKG pyaleio Sev UTTopEi va
€vepyoTTOINGEi.

o H avTIkaTdoTaon TwY avIaAAGKTIKWY HUTWV TTPETTEN VO TIPAYUATOTTOIEITal
o€ auTA TN Béon.

e Mpiv amd TV evepyotroinan Tou NAeKTpIKOU epyaleiou, eAEyETe eav o
PUBUIOTAG TNG KaTEUBUVONG TNG TTEPIOTPOPNG (4) Eival TOTTOBETNEVOG OTN
owoTn 6éon.

Otav n ArpokTog TOU NAEKTPIKOU €pyoAgiou TrepIOTPEPETAI,
arrayopeUeTal va aAAGETE TNV KATEUOUVON TNG TTEPIOTPOPAG TNG.

H Aeitoupyia Tou epyaleiou pe XapunAn cuxvoTnTa TNG TTEPICTPOPRG
TNG OTPAKTOU Yia MEYAAO XPOVIKO JIGOTNHO €VEXEI TOV KivBuvo
UTTEPBEPHAVONG TOU KIVNTAPA. OPEIAETE VU KAVETE SIaAEipaTa OTHV
£pyacia gag 1} va a@riVveTe To NAEKTPIKO epyaAgio va AsiToupynoel
XWwpig opTio pE TN PEYICTN TAXUTNTO TTEPICTPOPNG Yia TrEPiTToU 3
AerrTd.

KOTG TNV



TEXNIKH ZYNTHPHZH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

e ZUVIOTATal VO KABOPIZETE TO NAEKTPIKO €PYOAAEIO PETE OTTO TNV KGOE
Xpron Tou.

o ATrayopeUETal VO XPNOIPOTTOIEITE VEPS Kail AoITTé uypd yia Tov KaBapiopd
TOU gpyaAgiou.

® ZKOUTTICETE TO NAEKTPIKG €PYAAEIO, TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH Kal TOV
QOPTIOTA UE £va OTEYVO TTAVI 1) PE TIETIIECHEVO AEPA UTTO WIKPN TTiEan.

o ATTayOpPEUETAI VO XPNOIPOTTOIEITE OTTOIABATIOTE KABAPIOTIKG Kol SIGAUTIKG
yia Tov KaBapiopd Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou, BIOTI autd evdEXETal va
TipoKkaAéael BAGBN oTa TTAQOTIKG e§apTAPATE TOU.

® ZUOTNHOTIKG KOBAPICETE TIG OTTEG EGAEPITHOU, LWOTE VO OTTOTPEWETE TNV
uTTEPOEPPAVON TOU NAEKTPIKOU EpYTAEioU.

e >¢ TrEPITTTWON UTAPENG OUVATWY OTTIVENPICUWY OTOV  GUAAEKTN,
avaBéaTe o€ évav €181kO va eAEYEE TNV KATGOTAON TWV YNKTPWY AvBpaka
TOU KIVNTAPA.

o QUAGETE TO NAeKTPIKG €pyaAeio oe éva Enpd pépPog OTToU Bev EXouv
Tp6ofaon Ta TadId.

o [péTTel va aQaIpECETE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH aTTd TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO yIa TNV TTEPIOSO TNG ATTOBNKEUCTG TOU.

‘OAeg ol BAGBEG TTPETTEN VI ETTIOKEUALOVTAI OTO £E0UTIOBOTNHEVO CUVEPYEID
TOU KOTAOKEUAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Etrava@opTi{épevog KpouoTikog BiIGoAdyog
MNapdperpol Tipég
Tdon NAeKTPIKOU CUCOWPEUTH 20V DC
MéyioTn pottA oTpéwng 120 Nm
gggjggg MG CUXVOTNTAS TNG TTEPICTPOPAG GVEU| o 5o .oy
EUpog ouxvoTATWY TIpdoKpouang 0-3000 min"
Ymodoxn 6,35 mm (% ")
KAdon rpooTaciag 1]}
Bdpog 1,1kg
‘ETOG KATOOKEUNG 2022
50G292 onpaivel TOG0 ToV TUTTO OGO Kl TOV XAPAKTNPIOKO TOU
uNXavAParog
DopTioTAg K113445
MapdueTpol Tipég
MapdpeTpog 230 VAC
Tdon Tpogodoaiag 50 Hz
ZuxvoTnTa I0XU0G 65 W
Méyiotn 1ox0g 21V DC
Tdon @dpriong 2300 mA
MéyioTn. @dpTIoN PEUPATOg 5°C — 30°C
EUpog Beppokpaaiog epIBaAovTog 60 min
Xpovog poptiong ptratapiog K113444 1]
Karnyopia mpooTaagiag 0,300 kg
Mala 2022
HAekTpik6g cuoowpeuTiig K113444
MapdueTpol Tipég
Tdon Tou NAEKTPIKOU GCUCOWPEUTA 20V DC
TUTTOG TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH Li-lon
XwpnTIKATNTA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 1500 mAh
EUpog Beppokpaoiwv TrepIBAMOVTOG 4°C —40°C
Aidipkeia @OpTIoNG pe Tov gopTioTh K113445 1h
Bdpog 0,4 kg
"ETOG KOTAOKEUNG 2022

OOPYBOZ KAl KPAAAZMOI
ETiredo aKouoTIKAG IoXU0g
ETiredo aKouoTIKAG IoXU0g
Emitéxuvon Tng TTaApIKhg
Kivnong

MAnpogopitg yia emiTredo BopuRou Kal Kpadaououg

To emiedo BopUBOU TTOU EKTTEUTIETAI ATTO TN GUGKEUN TIEPIYPAPETaI aTTO:

TO €MiTTEdO TNG EKTTEPTIOPEVNG NXNTIKAG TTieong LpA kai To €TTiTedo

NXNTIKAG 1o0X00g LWA (61Tou 10 K gival n aBeBaidtra pétpnong). Oi

SOVNOEIG TTOU EKTTEUTTOVTAI OTTO TN CUOKEUN TTEPIYPAPOVTal ATTO TNV TIUA

NG emrdyuvong dévnang ah (6trou K eival n aBeBaidtnta pérpnong).

To emimedo NXNTIKAG TTiEONG TTOU eKTTEPTTETAN LPA, n oTdBun nxnTikAg

10x00g LWA Kai n Tipf TG emTéyuvong dévnong tou divetal o€ autd To

EYXEIPIDIO €xOuV PETPNOEI oUNQWVa pe To EN 62841-2-2. To dnAwpévo

£TTiTed0 56vnong ah pTropei va XpnaolgoTroindei yia T oUyKpIon CUCKEUWV

Kal yia TNV apxIkr agloAdynaon Tng €kBeong og Kpadaopuoug.

LpA= 952 dB(A) K= 5 dB(A)
LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?
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To dnAwpévo emimedo ddvnoNg €ival AvTITTPOOWTIEUTIKG pévo yia Tn
Baoiky Xprion TG Ouokeung. E@v To pnxavnua xpnoipoTToiEiTal yia
OIPOPETIKEG EQOAPHOYEG 1| UE BIAPOPETIKA EpYaAEia epyaciag, To ETTITTESO
dévnong ptopei va oAAGEel. To uywnAdTepo emimedo dévnong Ba
ETTNPEACTEI OTTO AVETTAPKN 1 TTOAU OTTAvIa GUVTAPNON TNG OUOKEURG. O1
Tapatmadvw Adyol pTropei va odnyfoouv ot augnuévn €kBeon o€
Kpadaopoug kad '6An Tn SiGpKeia TNG AeIToupyiag.

Mo va eKTIPAOETE e akpiBeia TNV £KBEOT O KPASATHOUG, OKEPTEITE
eEPIGBOUG KATA TIG OTTOiEG O £SOTTAICHOG Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOG
N otav gival evepyotroinpévog aAAd dev xpnoipotroigital MeTd Tnv
TPOCEKTIKI a§I0AOYNON OAWV TWV TTaPAYOVTWY, I GUVOAIKK éKBeon
o€ KPaSaopoUg UTTOPEI Va gival GNUAVTIKA XOUNASTEPN.
Mpokelpévou va TIPOOTATEUBEI O XPAOTNG OTIO TIG ETTITITWOEIS TWV
dovrioewyv, Ba TIPETTEl va epapudlovTal TTPOoBETa pPéTPa ao@aAEiag,
OTTWG: TTEPIOBIKF) CUVTHPNON TNG CUCKEUAG KAl TwV EPYOAEIWV £pyaciag,
TIpooTaoia TNG KATAAANANG  BePUOKPACIOG TWV XEPIWV KOl OwoTH
opyavwaon TG Epyaciog.

MNPOZTAZIA NEPIBAAAONTOZ

K HAEKTPIKEG TUOKEUEG Dev TIPETTEI va aTToppiTITOVTal Padi JE Ta OIKIOKG

TIG TTapéXEl 0 TWANTAG TOU TTPOIGVTOG A Of TOTTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG
Kl NAEKTPIKGG EEOTTAIOAG, TO XPOVIKS TTEPIBLPIO AEIToupyiag Tou oTroiou
€Ange, TrepiEXel emIKiVOUVEG yia To TrEPIBAAAOV ouoieg. EEomrAioudg o
oTT0i0G BeV £XEI UTTOOTEN avaKUKAWGT aTTOTEAET EVOEXOUEVO KIVOUVO Yia TO
TrEPIBAAAOV Kall TNV UYEI TOU avBpwTToU.

O1 NAEKTPIKOI CUTOWPEUTEG/ ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG BEV TTPETTEN
VO aTTOPPITITOVTaI Jadi KE Ta OIKIOKG aTToppipparTa. ATrayopeUeTal ETToNg
n €kBea Toug O€ PWTIA 1) veEPS. O1 ETTAVAPOPTIJOUEVEG UTTATAPIEG TTOU
éxouv BAGBN 1 n Tepiodog Xpriong Twv otoiwv €Ange TPETTEl va
TIapadoBoUV yia avaKUKAWGT CUPQWVa LE TNV IoXUousa odnyia yia Tnv
QavaKUKAWON NAEKTPIKWY CUTOWPEUTWV Kal PTratapiwv. O1 prratapieg
TIPETTEI VO ETTIOTPEPOVTAI O€ ONpEia GUANOYNG TTAPWG aTToQopTIoHEVA,
€qv oI pmaTopieg Oev €xouv  aTrOQOPTIOTEl TIApWG, TIPETTEl val
TrpooTarelovTal atmd BPaxukUKAwa. O XPNOILOTIOINUEVES PTTATAPIEG
HTTOpoUV va €mMOTPaQoUV JwpPEGv OE ETIOPIKEG TOTTOBECiEG. O
ayopaoTig  Twv  TIPOIGVTWY  UTToxpeoUTal Vo ETTIOTPEWE!  TIg
XPNOIMOTIOINKEVEG TTATApIES.

amoppippata.  @a  Tpémel va  Trapadidovial oTo  €BIKG  TUAA
avakUkAwaong. Tig TTANPoQopieg yia To Bépa avakUkAWaoNG HTTopEi va oag
Li-lon

* AlatnpoUpE T SiKaiwpa e10aywyng aAaywy.

H eraipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n otoia edpevel otn BapooBia otn SielBuvon: Pograniczna str. 2/4
(amrokaloUpevn €@egig n «Grupa Topex»), Trpoeidotroiei 6T GA Ta TIVEUUATIKG
Sikaiwpara dnpioupyol yia T TIEPIEXOUEVO TWY TTAPOUCWY 0dNYIWV (ATTOKAAOUHEVWY
€pegc o1 «Odnyieg») OUUTIEPIAUBAVOPEVWV TOU  KEIMEVOU, TWV  QWTOYPAPILV,
BlaypapATWY, EKOVWV Kal OXESiWV, KaBWG Kal TNG OTOIKEIOBETTOG, AVIKOUV ATTOKAEIOTIKA
oTnv eTaipeia Grupa Topex kai TTpooTaredovTtal pe To NOpo Trepi SIKaIWPATOG SnpioupyoU
KOl CUYYEVWV SIKalwpdTwy amd Tig 4 deBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTiko SeAtio
TWV VOPOBETNHATWY TG Anpokpariag TG MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIg UTTOpEVEG
HETATPOTIEG). AVTIYPAQH, avaTTapaywyr, Snuoaieuor, aAAayr TwV OTOIXEIWY TwY oBnyIwV
XWwpig TNV €yypagn €ykpion Tng eTaipeiag Grupa Topex auoTnpd aTTayopeUETal KAl HTIOPET
va 0dnyroel O £YEPOT TTOIVIKWV KAl GAAWY O§ILTEWY.

ES TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA
50G292
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA
LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS
DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
ATORNILLADOR
* Use proteccion para los oidos y gafas de proteccion durante el
trabajo con el atornillador. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicion. Las limaduras de metal y otras particulas en el aire
pueden causar dafos permanentes en los ojos.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe sujetarla
solo por las superficies aisladas de la empufiadura. El contacto con el
cable de alimentacién puede provocar que la tensién pase a las partes
metalicas de la herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
ATORNILLADOR

*No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas / los
tornillos. El dtil giratorio en movimiento puede deslizarse de la tuerca o el
tornillo.

o Al fijar el util, prestar atencion a que se coloque de forma correcta y
segura en la sujecion de dtiles. Si el utl no estd funcionando
correctamente montado en la sujecién de Utiles, puede aflojarse y el
usuario puede perder el control durante la operacion.



o Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta eléctrica
firmemente ya que puede haber altos momentos de reaccién de corta
duracion.

» Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador recomendado. No
se debe utilizar para otros fines.

o Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta
estd en marcha. En el caso contrario la herramienta eléctrica puede
dafarse.

 Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela suave y seca.
Nunca use detergentes ni alcohol.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control del
usuario.

» Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por el
fabricante. El uso del cargador disefiado para cargar otros tipos de
baterias crea el riesgo de incendio.

e Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos de
objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otras piezas pequeiias de metal, que puedan producir cortocircuitos
de los contactos de la bateria. El cortocircuito de los terminales de la
bateria puede causar quemaduras o incendio.

« Si la bateria esta dafada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de dolencias,
consultar a un médico. Los gases pueden dafar el sistema respiratorio.
« En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria. El
liquido procedente de la bateria puede causar irritacion o
quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pafio. Evite el contacto del
liquido con la piel o los ojos.

- si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte de cuerpo
inmediatamente con abundante agua limpia y, opcionalmente, neutralizar
el liquido con un &cido suave como zumo de limén o vinagre.

- si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con
abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al
médico.

« No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias
dafadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que
puede provocar un incendio, explosién o riesgo de lesiones.

« La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

o La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de
calor. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo en
ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

«No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La
exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una
explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.
« Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de la
bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.
« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje segun requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador
se debe utilizar unicamente en los interiores secos

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

« No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube durante la
carga, existe un riesgo de incendio.

e Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe intentar
desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe realizarse en un
punto de servicio técnico autorizado. EI montaje del cargador realizado de
forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

e Los nifios y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente para
manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las normas de
seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision de una persona
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responsable. De lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se
maneje indebidamente y como resultado pueda conducir a lesiones.

« Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

« Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

* No repare cargadores dafados. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

» El cargador desgastado debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje segun requisitos para este tipo de residuos.
ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No debe
abrir las baterias. Las baterias Li-lon contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafarse pueden causar la
inflamacion o la explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.

2. Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva.

3. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

4. Proteja la herramienta de la lluvia.

5. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
6. Reciclaje.

7. Clase de proteccion 2.

8. Recogida selectiva.

9. No arroje las células al fuego.

10. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
11. No permita que se caliente por encima de 50°C.

ESTRUCTURA Y APLICACION

El atomillador de impacto a bateria es una herramienta alimentada a
bateria. La propulsién es de motor conmutador de corriente directa de
iman permanente. El atornillador de impacto esté disefiado para roscar y
desenroscar los tornillos y pernos en la madera, el metal y el plastico. El
dispositivo se utiliza cominmente para el montaje de los tornillos
autorroscantes debido a su alta velocidad y de los tornillos mas largos
para madera debido al alto par. El dispositivo puede ser utilizado con éxito
en alturas y en zonas de dificil acceso. El mecanismo responsable por el
par de giro alto lo genera como impacto instantaneo y la accién del
dispositivo sobre las manos del usuario es baja.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.

1. Portaherramientas

2. Casquillo de fijacion del portaherramientas

3. Carcasa

4. Interruptor selector de direccién

5. Titular

6. Bateria

7. Botdn de bloqueo de la bateria

8. Cambiar



9. lluminacién

10. Cargador

11. Indicador de nivel de bateria (LED).

*Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

UTILES Y ACCESORIOS
1. Bateria -1 ud.
2. Cargador -1ud.

3. Punta de destornillador - 1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR
RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
o Coloque el cambio de direccién de giro (4) en posicion intermedia.
 Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (7) y retire la bateria (6)
(imagen A).
» Coloque la bateria cargada (6) en la sujecion en la empufiadura hasta
oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (7).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga
de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente
entre 4°C-40°C. En caso de un almacenamiento mas prolongado de la
bateria, se recomienda comprobar el estado de su carga y posiblemente
recargarla cada pocos meses.

« Retire la bateria (6) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

o Coloque la bateria (6) al cargador (10) (imagen B). Compruebe que la
bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red, el LED (11) del cargador (10)
se ilumina en verde. El sistema de iluminacion LED se describe a
continuacion.

» Luz verde del diodo: indica conexion de voltaje.

¢ Luz roja del diodo - (después de conectar la bateria al cargador)
indica que el proceso de carga de la bateria esta en curso.

« Luz verde encendida de nuevo: significa que la bateria esta
completamente cargada.

Después de cargar la bateria, el LED (11) se iluminara en verde hasta que
el cargador se desconecte de la red.

Las baterias se calientan mucho durante el proceso de carga. No
comience a trabajar inmediatamente después de la carga; espere hasta
que la bateria alcance la temperatura.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para el
husillo justo después de soltar el interruptor (8). El freno garantiza la
precision del atornillado y perforaciéon sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
Puesta en marcha - pulse el interruptor (8).
Desconexién - suelte el interruptor (8).
Cada vez que pulse el interruptor (8) el diodo (LED) (9) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacién se puede ajustar durante trabajo
aumentando o disminuyendo la presion ejercida sobre el interruptor (8). El
ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que permite
controlar el trabajo al atornillar y destornillar.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto de carraca.
El impacto se activa automaticamente cuando la carga aumenta. En este
momento se suministra un par de giro instantaneo alto. Para el control total
de atornillar hay que observar el tornillo o perno atornillador. La potencia
de atornillar se debe control mediante la seleccién de la velocidad de giro
adecuada.

MONTAJE DEL UTIL

« Retire el casquillo de la sujecion de Utiles (2) (imagen C) superando la
resistencia del muelle.

« Coloque el vastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo hasta el
fondo (es posible que tenga que girar el Util para colocarlo en la posicién
adecuada).

« Suelte el casquillo de ajuste de la sujecién de Utiles (2) para terminar de
montar el util. El casquillo de ajuste de la sujecion de Utiles (2) volvera a
su posicion (imagen D).

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.
Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar un
adaptador de puntas adicional.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA
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Con el interruptor de cambio de marcha (4) se selecciona la direccién de
giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (4) en la posicién extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (4) en la posicion extrema
derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion
del giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos graficos
sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicién segura es la posicién intermedia del interruptor de cambio de
direccién de giro (4) que evita la puesta en marcha incontrolada de la
herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las puntas.

* Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
cambio de direccion de giro (4) esta en la posicién correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta esta
en marcha.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede
causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos periédicos en
el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad maxima
durante unos 3 minutos.

USO Y CONFIGURACION
MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
o Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.
o Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.
» La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben limpiarse con un
trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.
« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafiar las piezas de
plastico.
« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la carcasa del
motor para evitar sobrecalentamiento de la herramienta.
« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revision
del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a una persona
cualificada.
o La herramienta eléctrica sin utilizar debe estar aimacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.
Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Atornillador de impacto a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 20V DC
Par de giro maximo 120 Nm
Alcance de la velocidad de giro en vacio 0-2000 min™!
Rango de frecuencia de impacto 0-3000 min™!
Sujecion del dtil 6,35 mm (V2 ")
Par de giro maximo 180 Nm
Clase de proteccién 1}
Peso 1,1kg
Afio de fabricacion 2022

50G292 significa tanto el tipo como la designacién de la maquina

Cargador K113445

Parametro técnico Valor
Tension de alimentacion 230 VAC
Frecuencia de poder 50 Hz
Poder maximo 65 W
Voltaje de carga 21V DC
Corriente de carga 2300 mA
Rango de temperatura ambiente 5°C —30°C
Tiempo de falla K113444 60 min
clase de proteccién Il
Masa 0,300 kg
Ano de produccion 2022

Bateria K113444

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 20V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1500 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C — 40°C
Tiempo de carga de la bateria K113445 1h
Peso 0,4 kg
Afio de fabricacién 2022

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES



Nivel de presién acustica LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)

ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s2

Nivel de potencia acustica

Valor de aceleraciones de las

vibraciones

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel
de presion sonora emitida LpA y el nivel de potencia acustica LwWA (donde
K es la incertidumbre de medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen mediante el valor de la aceleracion de la vibracion
ah (donde K es la incertidumbre de la medicion).

El nivel de presidn acustica emitida LpA, el nivel de potencia acustica LwA
y el valor de aceleracion de la vibracién ah indicados en este manual se
han medido de acuerdo con EN 62841-2-2. El nivel de vibracién
especificado ah se puede utilizar para comparar dispositivos y para la
evaluacion inicial de la exposicién a vibraciones.

El nivel de vibracién indicado es representativo solo para el uso basico del
dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes aplicaciones o con
diferentes herramientas, el nivel de vibracion puede cambiar. El nivel de
vibracién mas alto se vera influenciado por un mantenimiento insuficiente
o demasiado raro del dispositivo. Las razones dadas anteriormente
pueden resultar en una mayor exposicién a vibraciones durante todo el
periodo de operacion.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, considere
los periodos en los que el equipo esta apagado o cuando esta
encendido pero no en uso. Una vez que se hayan evaluado
cuidadosamente todos los factores, la exposicion general a las
vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario contra los efectos de las vibraciones, se deben
implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento peridédico del dispositivo y herramientas de trabajo,
proteccién de la temperatura adecuada de las manos y organizacion
adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a las
plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al
reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las
personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se
debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafadas o desgastadas se
deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el
desecho de baterias y pilas. Las baterias deben devolverse a los puntos
de recoleccion completamente descargadas, si las baterias no estan
completamente descargadas, deben protegerse contra cortocircuitos.
Las baterias usadas pueden devolverse sin cargo en ubicaciones
comerciales. El comprador de la mercancia esta obligado a devolver las
pilas usadas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los
derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe
copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las
Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de
esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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Li-lon

T TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI
50G292

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI
DELL'AVVITATORE

« Durante I'utilizzo dell'avvitatore, indossare protezioni acustiche ed
occhiali protettivi. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell'udito. Limatura di metalli ed altre particelle volanti possono causare
danni permanenti agli occhi.

PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
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« Durante I'esecuzione di lavori in cui 'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, I'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura. In
caso di contatto con il cavo di alimentazione, la corrente pud causare il
trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI
DELL'AVVITATORE

« Non awvicinare I'elettroutensile acceso a dadi/bulloni. L'utensile di lavoro
in rotazione potrebbe scivolare dal bullone o dal dado.

« Installando l'utensile di lavoro, prestare attenzione al suo inserimento in
modo corretto e sicuro all'interno del mandrino. Se l'utensile di lavoro non
€& montato correttamente nel mandrino, potrebbe avere luogo un suo
allentamento, con la conseguente perdita di controllo dello stesso durante
il lavoro.

e Durante il serraggio e l'allentamento di bulloni tenere saldamente
l'elettroutensile, in quanto possono verificarsi elevati valori di coppia di
reazione di breve durata.

 Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati dal produttore. Non
utilizzare le batterie ricaricabili ed i caricabatterie per altri scopi.

o E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione dell'alberino
dell'elettroutensile durante il funzionamento dello stesso. In caso contrario
il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

 Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido ed asciutto.
Non utilizzare mai detergenti o alcol.

PER L'USO IN PIENA SICUREZZA

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

o |l processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell'utente.

 Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

« Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente con
caricabatterie raccomandati dal produttore. L'utilizzo di caricabatterie
destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di
incendio.

e Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla
lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi, chiodi, viti
o altre piccole parti metalliche che potrebbero cortocircuitare i
contatti della batteria ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della
batteria espone al pericolo di ustioni o incendi.

e In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria
ricaricabile pud avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare
I’ambiente, in caso di disturbi consultare un medico. | gas possono
causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme possono verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare
irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere come descritto di
seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

- in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve essere
lavata immediatamente con acqua pulita abbondante, eventualmente
neutralizzare il liquido con un acido delicato come ad es. del succo di
limone o aceto.

- in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua
abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

o Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate. Il
funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate o modificate &
imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o pericolo di
lesioni.

« E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o
dell'acqua.

 La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi esposti ad
alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita di
termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

« Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte
temperature. L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C
pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa come
265°F.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile, non
caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma di
temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Unaricarica
inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista, pud
danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

eNon & consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
L’esecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile € consentita solo da
parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.



e La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un
centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE.
«E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. L'ingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di
scosse elettriche. |l caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti
asciutti.

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia
del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infammabili
(ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente
infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del caricabatterie
durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

« Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le
riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al
rischio di scosse elettriche o di incendio.

« Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente,
ed altre persone la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente a
consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte le norme di
sicurezza, non devono utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una
persona responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di tale
situazione puo causare dei danni.

¢ Quando il caricabatterie non & utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile, non
caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma di
temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Una ricarica
inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista, puo
danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

e Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. L'esecuzione di riparazioni del caricabatterie & consentita
solo da parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.
o |l caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo di
sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, possono presentare perdite, infiammarsi o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto durante
giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie. Le batterie agli
ioni di litio contengono dispositivi elettronici di protezione, che se
danneggiati, espongono al rischio di incendio o esplosione della
batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. Leggere il manuale d’'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell'udito.

3. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

4. Proteggere contro la pioggia.

5. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro I'acqua e
l'umidita.

6. Riciclaggio.

7. Seconda classe di isolamento.

8. Raccolta differenziata.

9. Non gettare le batterie nel fuoco.

10. Pericoloso per I'ambiente acquatico.
11. Non riscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione € un elettroutensile alimentato a batterie. I
dispositivo & azionato da un motore a spazzole a corrente continua con
magneti permanenti. L'avvitatore a percussione €& progettato per
'avvitamento e lo svitamento di viti e bulloni in materiali quali legno,
metallo, plastica. Il dispositivo &€ ampiamente utilizzato durante il
montaggio di viti autoperforanti per via dell'elevata velocita, nonché per
I'avvitamento di viti per legno lunghe per via dei valori di coppia generati. Il
dispositivo pud essere utilizzato comodamente per i lavori in quota e negli
spazi angusti. Il meccanismo che garantisce I'elevato valore di coppia di
torsione genera tale valore in forma di breve percussione periferica e
I'impatto del dispositivo sulle mani dell'operatore durante I'avvitamento &
minimo.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.

1. Mandrino portautensile

2. Manicotto di fissaggio del mandrino utensile

3. Involucro

4. Selettore di direzione

5. Titolare

6. Batteria

7. Pulsante di blocco della batteria

8. Interruttore

9. llluminazione

10. Caricatore

11. Indicatore del livello della batteria (LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -1 pezzo
2. Caricabatterie -1 pezzo
3. Punta PH 50 mm -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
» Posizionare il selettore del senso di rotazione (4) in posizione centrale.
« Premere il pulsante di sblocco della batteria (7) e rimuovere la batteria
(6) (fig. A).
« Inserire la batteria carica (6) nell'attacco dellimpugnatura, fino a far
scattare il pulsante di sblocco della batteria (7).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica
della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nell'intervallo
4°C - 40°C. In caso di conservazione pitl lunga della batteria, si consiglia
di verificarne lo stato di carica ed eventualmente ricaricarla ogni pochi
mesi.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (6) dal dispositivo (fig. A).

 Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (6) nel caricabatterie (10) (fig. B).

Dopo aver collegato il caricabatterie alla rete, il LED (11) sul caricabatterie
(10) si illumina di verde. Di seguito viene descritto il sistema di
illuminazione a LED.

o Luce verde del diodo: indica il collegamento in tensione.

elLa luce rossa del diodo - (dopo aver collegato la batteria al
caricabatterie) indica che il processo di ricarica della batteria € in corso.
eLa luce verde si accende di nuovo: significa che la batteria &
completamente carica.

Dopo aver caricato la batteria, il LED (11) diventera verde fino a quando il
caricabatterie non sara scollegato dalla rete.

Le batterie diventano molto calde durante il processo di ricarica. Non
iniziare a lavorare immediatamente dopo la ricarica - attendere che la
batteria raggiunga la temperatura

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta I'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (8). Il freno
assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (8).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).




La pressione del pulsante dell'interruttore (8) provoca l'accensione del
LED (9) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di rotazione pu6 essere regolata durante il funzionamento,
premendo pit a fondo o rilasciando il pulsante dellinterruttore (8). La
regolazione della velocita consente una partenza lenta, tale funzione
durante l'avvitamento e lo svitamento assicura un maggiore controllo del
lavoro effettuato.

PERCUSSIONE PERIFERICA

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso dell'operazione
di avvitamento genera una percussione sul perimetro. La percussione
viene attivata automaticamente all'aumentare del carico. In questa
situazione viene trasmesso un elevato valore istantaneo di coppia di
torsione. Per il pieno controllo dell'avvitamento osservare la vite o il bullone
avvitato. La coppia di serraggio deve essere regolata mediante la scelta
della velocita di rotazione adeguata.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

o Tirare il manicotto di fissaggio del mandrino (2) (fig. C), vincendo la
resistenza della molla.

o Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel mandrino (1) fino a
incontrare una certa resistenza (potrebbe essere necessario ruotare
l'utensile di lavoro fino a che questo assuma la posizione corretta).

o Rilasciare I'anello di blocco del mandrino (2), bloccando definitivamente
l'utensile di lavoro. L'anello di blocco del mandrino (2) tornera nella sua
posizione originale (fig. D).

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo
montaggio.

Durante l'utilizzo di inserti per avvitare e punte corte, utilizzare un
adattatore aggiuntivo per inserti.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (4) & possibile selezionare il
senso di rotazione dell'alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (4) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (4) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici
presenti sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore
del senso di rotazione (4), questa previene l'avviamento accidentale
dell'elettroutensile.

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita in
questa posizione.

» Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di
rotazione (4) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre
I'alberino dell’elettroutensile & in rotazione.

L'impiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone al
rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause periodiche
o permettere che I'elettroutensile funzioni a velocita massima senza
carico per circa 3 minuti.

UTILIZZO E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni utilizzo.
o Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.
 L'elettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere puliti con
un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.
« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero danneggiare
gli elementi in plastica.
 Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.
 In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da personale qualificato.
o L'elettroutensile assieme all'equipaggiamento deve essere sempre
conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini
« || dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.
Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI

Gamma di frequenza di impatto 0-3000 min™'
Mandrino 6,35 mm (V2 ")
Classe di isolamento 1]

Peso 1,1kg

Anno di produzione 2022

50G292 indica sia il tipo che la designazione della macchina

Caricatore K113445

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Massima potenza 65 W
Tensione di carica 21V DC
Max. corrente di carica 2300 mA
Intervallo di temperatura ambiente 59C — 30°C
Tempo di ricarica della batteria K113444 60 min
Classe di protezione 1]
Massa 0,300 kg
Anno di produzione 2022

Accumulatore K113444

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 20V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 1500 mAh
Gamma di temperature di esercizio 4°C — 40°C
Tempo di ricarica con il caricabatterie K113445 1h
Peso 0,4 kg
Anno di produzione 2022

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lpa= 81 dB(A) K= 5 dB(A)

Livello di potenza acustica Lwa= 92 dB(A) K= 5 dB(A)

Accelerazione ponderata in an= 3,15 m/s?K= 1,5 m/s?

frequenza delle vibrazion

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo & descritto da: il livello della
pressione sonora emessa LpA e il livello di potenza sonora LwA (dove K
€ lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore dell'accelerazione di vibrazione ah (dove K &
l'incertezza di misura).

Il livello di pressione sonora emesso LpA, il livello di potenza sonora LwA
e il valore dell'accelerazione di vibrazione ah forniti in questo manuale
sono stati misurati in conformita alla norma EN 62841-2-2. |l livello di
vibrazione dichiarato ah puo essere utilizzato per il confronto dei dispositivi
e per la valutazione iniziale dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione dichiarato € rappresentativo solo per I'uso di base del
dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse applicazioni o con
diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud cambiare. Il livello di
vibrazione piu elevato sara influenzato da una manutenzione insufficiente
o troppo rara del dispositivo. | motivi sopra indicati possono comportare
una maggiore esposizione alle vibrazioni durante lintero periodo di
funzionamento.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, considerare
i periodi in cui I'apparecchiatura € spenta o quando & accesa ma non
in uso. Dopo che tutti i fattori sono stati attentamente valutati,
I'esposizione  complessiva alle  vibrazioni puo essere
significativamente inferiore.

Al fine di proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, devono essere
implementate ulteriori misure di sicurezza, quali: manutenzione periodica
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, protezione dell'adeguata
temperatura delle mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. |
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, non gettarle
nel fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere
sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dell’attuale direttiva sullo
smaltimento di pile e batterie. Le batterie devono essere restituite ai
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- - - punti di raccolta completamente scariche, se le batterie non sono
Avvitatore a percussione senza fili completamente scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
Parametro Valore N Le batterie usate possono essere restituite gratuitamente presso le
Tensione della batteria ricaricabile 20V DC Lidon sedi commerciali. L'acquirente della merce & tenuto a restituire le
Coppia max. 120 Nm batterie usate.
Velocita a vuoto 0-2000 min-! * Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.



La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che
riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la
sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.

NL VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE UDRAAISLAGMOERAANZETTER
50G292

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET
ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE
RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

« Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk met
schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies leiden.
Metaalsplinters en andere rondvligende delen kunnen ernstige
beschadiging van ogen veroorzaken.

e Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap met de kabel
onder spanning kan de spanning aan metalen elementen overdragen en
elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

e Plaats het aangezette toestel niet dicht bij de moer/schroef. Het
draaiende werkstuk kan van de moer of schroef afschuiven.

« Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en veilig geplaatst
werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop bevestigd werd, kan het
losraken en de controle over het gereedschap kan verliest worden.

« Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het elektrogereedschap
goed vast omdat het korte momenten van reactie kunnen ontstaan.

» Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik het niet voor
de andere doeleinden.

 Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet. Anders
kan je het elektrogereedschap beschadigen.

 Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen detergenten
of alcohol.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

* Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te
gebeuren.

« Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

e Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s
veroorzaakt het risico van brand.

¢ Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van
metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen elementen die de klemmen van
de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu kan
brandwonden of brand veroorzaken.

« Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact
met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

« In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu lekken.
Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en brandwonden
veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt, volg de navolgende
instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid en
ogen.

- bij contact van het vioeistof met de huid, was deze plaats overvioedig met
het schoon water of eventueel neutraliseer het vioeistof met gebruik van
een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en raadpleeg
de arts.
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* Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu te
gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op een
onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels veroorzaken.
e De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld.

» Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden
om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge temperatuur
is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of
overal waar de temperatuur boven 50°C is).

« Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur
bloot. Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of
temperatuur boven 130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

« Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met
typegegevens in de gebruiksaanwijzing op te laden. Het onjuist
opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu
beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

e Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle
reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

o De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico
van de elektrocutie. De oplader mag alleen binen droge ruimtes gebruikt
worden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

* Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.

o Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen — gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf
worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie
of brand leiden.

 Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke, emotionele
of psychische beperking alsook personen welke niet voldoende ervaring
of kennis om de oplader veilig te gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit
onder toezicht van een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval
bestaat er een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

e Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

« Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met
typegegevens in de gebruiksaanwijzing op te laden. Het onjuist
opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu
beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

o Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen altijd
bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen bij
verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze niet in
de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-
lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen die
kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1.Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
4. Bescherm tegen regen.

5. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
6. Recyclage.

7. Tweede veiligheidsklasse.

8. Selectief inzamelen.

9. Accucellen niet in het vuur werpen.

10. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

11. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN BESTEMMING

De slagschroevendraaier is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor met
constante stroom met permanente magneten aangedreven. De
slagschroevendraaier is bestemd voor het vast- en losdraaien van bouten
en schroeven in hout, metaal, kunststoffen. Dankzij de aangeboden
snelheid het toestel wordt gebruik voor montage van zelfborende bouten
en dankzij een groot draaimoment voor langere bouten voor hout. Het
toestel kan sucessvol op de hoogte en in moeilijk bereikbare ruimtes
gebruikt worden. Het mechanisme van een hoog draaimoment
veroorzaakt een momenteel circuitslag en de invioed van het toestel op de
handen van de operator tijdens het draaien is gering.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het
toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Gereedschapsopname

Bevestigingshuls van de gereedschapopname

Behuizing

Richting keuzeschakelaar

Houder

Batterij

Batterijvergrendelingsknop

Schakelaar

Verlichting

10. Oplader

11. Batterij-indicator (LED)

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

@ENONRWONS

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu -1st.
2. Oplader -1st.
3. Bit PH 50mm -1szt

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

o Plaats de draairichting schakelaar (4) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (6) en trek de accu (7)
naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (6) in het handvat zodat de knoppen van de
blokkade een geluid geven (7).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd. Het
opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C te
gebeuren. In het geval van een langere opslag van de batterij, is het
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raadzaam om de staat van zijn lading te controleren en deze eventueel
om de paar maanden op te laden.

« Verwijder de accu (6) uit het toestel (afb. A).

 Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

o Schuif de accu (6) in de oplader (10) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na het aansluiten van de oplader op het lichtnet brandt de LED (11) op de
oplader (10) groen. Het LED-verlichtingssysteem wordt hieronder
beschreven.

« Groen licht van de diode - geeft spanningsaansluiting aan.

« Rood lampje van de diode - (nadat de batterij op de oplader is
aangesloten) geeft aan dat het opladen van de batterij bezig is.

« Groen lampje weer aan - betekent dat de batterij volledig is
opgeladen.

Na het opladen van de accu wordt de LED (11) groen totdat de oplader is
losgekoppeld van het lichtnet.

Batterijen worden erg heet tijdens het opladen. Begin niet direct na het
opladen met het werk - wacht tot de batterij op temperatuur is

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (8) stopzet. Deze rem
verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de
spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK / INSTELLINGEN
AAN-/ UITZETTEN
Aanzetten — druk op de hoofdschakelaar (8).
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (8) los.
Elk indrukken van de hoofdschakelaar (8) laat de diode (LED) (9) die de
werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het
verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (8). Het instellen
van de snelheid maakt een langzame opstart mogelijk waardoor de
controle over het werk kan worden behouden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het circuit. Het
slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in. Een hoog momenteel
krachtmoment wordt geleverd. Om de volledige controle van het
schroeven te behouden, let goed op op de bout of schroef. De kracht van
het schroeven dient door de juiste snelheid te kiezen worden ingesteld.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK

» Trek de bevestigingsring van de kop (2) (afb. C) af tegen de weerstand
van de veer.

e Plaats de pin van het werkstuk in de kop (1), totdat een weerstand
voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te worden, zodat het de juiste
positie bereikt).

e Maak de bevestigingsring van de kop (2) los waardoor het werkstuk
bevestigd wordt. De bevestigingsring van de kop (2) gaat terug naar de
positie (afb. D).

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te
gebeuren.

Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken en bits,
gebruik de extra adapter voor schroevendraaiereindstukken.
DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van de draairichting
schakelaar (4) gekozen.

Naar rechts draaien — zet de schakelaar (4) helemaal naar links.

Naar links draaien — zet de schakelaar (4) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van
de draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens
op de draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (4) die het ongewenst
starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt, bevindt zich in het
midden:

 In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld worden.

« In deze positie kunnen de schroefbits uitgewisseld worden.

e Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (4) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil
van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan oververhitting
van de motor veroorzaken. Neem regelmatig pauzes bij het werk of
laat het toestel voor ca. 3 minuten op het maximale toerental zonder
belasting werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG



* Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

» Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met gebruik van een
droog doekje of zacht perslucht gereinigd te worden.

* Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof

onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor,

zodat het toestel niet oververhit raakt.

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van de
staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker uitgevoerd

te worden.

« Bewaar het elektrogereedschap altijd op een droge plek en buiten bereik

van kinderen.

* Bewaar het toestel met de verwijderde accu.
Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde

servicedienst van de producent verwijderd te worden.

De hierboven genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde
blootstelling aan trillingen gedurende de gehele gebruiksperiode.
Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, dient
u rekening te houden met perioden waarin de apparatuur is
uitgeschakeld of ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Nadat
alle factoren zorgvuldig zijn beoordeeld, kan de algehele
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van ftrillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
periodiek onderhoud van het apparaat en de werktuigen, bescherming
van de juiste temperatuur van de handen en een goede organisatie
van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan

recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor
het milieu en de menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen dienen niet tezamen met huisafval verzameld te
worden. Het is verboden om het in het vuur of water te werpen.
Beschadigde of afgedankte accu’s dienen op een juiste manier
gerecycleerd te worden volgens de geldende richtlijn inzake
utilisatie van accu’s en batterijen. Batterijen dienen volledig
ontladen bij inzamelpunten te worden ingeleverd, indien de
batterijen niet volledig ontladen zijn, dienen ze tegen kortsluiting te
worden beschermd. Gebruikte batterijen kunnen gratis worden
ingeleverd bij commerciéle locaties. De koper van de goederen is
verplicht de gebruikte batterijen terug te geven.

* Wijzigingen voorbehouden.

»Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z
ograniczong odpowiedzialno$cia]” Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa]
met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan
Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor
handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu slagschroevendraaier
Parameter Waarde

Spanning van de accu 20V DC
Maximaal toerental 120 Nm
Bereik van het toerental op nulversnelling 0-2000 min™!
Impact frequentiebereik 0-3000 min'
Spankop 6,35 mm (V4 ")
Veiligheidsklasse 1]}
Massa 1,1kg Lidon
Bouwjaar 2022

50G292 betekent zowel het type als de aanduiding van de machine

K113445 oplader

Parameter Waarde

Voedingsspanning 230 VAC

Power frequentie 50 Hz

Maximale kracht 65 W

Laadspanning 21V DC

Max. Hoogte laadstroom 2300 mA schriftelijke toestem

Omgevingstemperatuurbereik 50C —300C

Oplaadtijd batterij K113444 60 min

Beschermingsklasse 1]

Massa 0,300 kg

Productiejaar 2022

Accu K113444
Parameter Waarde

Spanning van de accu 20V DC

Soort accu Li-lon

Capaciteit van de accu 1500 mAh

Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C —40°C

Oplaadtijd met K113445 oplader 1h

Massa 0,4 kg

Bouwjaar 2022

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Akoestische druk niveau LpA= 95,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Akoestische kracht niveau LwA= 106,2 dB(A) K= 5 dB(A)
Waarde van de trillingen ah= 11,322 m/s2 K= 1,5 m/s?
versnelling
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het door het apparaat uitgestraalde geluidsniveau wordt beschreven
door: het niveau van de uitgestraalde geluidsdruk LpA en het
geluidsvermogensniveau LwA (waarbij K de meetonzekerheid is). De
trillingen die door het apparaat worden uitgezonden, worden
beschreven door de waarde van de trillingsversnelling ah (waarbij K de
meetonzekerheid is).

Het uitgezonden geluidsdrukniveau LpA, het geluidsvermogensniveau
LwA en de waarde van trillingsversnelling ah in deze handleiding zijn
gemeten in overeenstemming met EN 62841-2-2. Het vermelde
trilingsniveau ah kan worden gebruikt voor het vergelijken van
apparaten en voor de eerste beoordeling van trillingsbelasting.

Het vermelde ftrillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor verschillende
toepassingen of met verschillende uitrustingsstukken wordt gebruikt,
kan het trilingsniveau veranderen. Het hogere trillingsniveau wordt
beinvloed door onvoldoende of te weinig onderhoud aan het apparaat.
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Deklarac_[a Zgodnoscl WE
feleld. ilatkozat EK//ES vyh ie o zhode// Prohlaseni o shodé ES//EO
”Declarat:a de conformitate CE//EG-Konformrtatserklarung//Drchraraz:one di
conformita CE/

/EC Declaration of Conformity//Meg
dek. 3a ChbC

PL EN HU SK CS BG RODE IT

Producent
/Manufacturer//Gyarté//Vyrobca//Vyrobce//lpoussooumen//Producétor
//Hersteller//Produttore/

Wyréb Zakretarka udarowa akumulatorowa
/Product//Termék//Produkt//Produkt//[podykm//Produs//Produkt//Pr /impact cordless screwdriver//Utés nélkiili vezeték nélkiili csavarhtzé//Rézovy

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

odotto/ akumuléatorovy  skrutkovac//Rézovy  akumulatorovy  Sroubovak/YdapHa
aKymynamopHa omeepmka//Surubelnité féré fir de impact//Schlagschrauber/
/Awvitatore a percussione a batteria/

Model 506292

/Model//Modell//Model//Model//Moden//Model//Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név//Obchodny nézov//Obchodniho VERTO

nazvu//Tepaoscko HaumeHosaHue//Nume

comercial//Handelsname//Nome depositato/

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové ¢islo//Viyrobniho Cisla/ /Cepuer 00001 + 99999

Homep//Numar de serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alabbi iranyelveknek:/

/Vy3Sie popisany vyrobok je v zhode s nasledujticimi dokumentmi.://Viy$e popsany vyrobek splfiuje nasledujici dokumenty:/

/OnucaHusm no-2ope npodykm omeosapsi Ha credHume OokymeHmu://Produsul descris mai sus respectd urmétoarele documente:/Das oben
beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK|/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektroméagneses 0Osszeférhetéség/EMC
Gépek//Smemica  Eurépskeho  Parlamentu a  Rady|Smemica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/EMC Smérnice Evropského

2006/42/ES//Smémice Evropského Parlamentu a Rady
2006/42/ES//Jupekmusa 3a MawuHume 2006/42 / EO
//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele /Maschinenrichtlinie

Parlamentu a Rady  2014/30/EU//[dupekmusea 3a  enekmpomazHUmHama
cwemecmumocm 2014/30 / EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea
electromagneticé//Richtlinie ~(iber elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30 /

2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ EU//Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywg 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irényelv//Smernica RoHS
2011/65/EU zmenena a doplnené 2015/863/EU//Smérmice RoHS 2011/65/EU pozménéné 2015/863/EU//Aupekmusa 2011/65/ EC Ha RoHS, usmeHeHa
¢ fupexkmusa 2015/863 / EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geédndert durch
Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alébbi szabvanyoknak:/a splfia poziadavky:/

/a splriuje poZadavky norem:/ /u omeoeaps Ha usuckeaHusima Ha cmaHOapmume://si indeplineste cerintele standardelor://und erfiillt die Anforderungen
der Normen://e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015+AC:2015; EN 62841-2-2:2014; EK9-BE-77(V3):2015; EK9BE-88:2014; EK9-BE-89:2014; EK9-BE-91(V2):2018;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017;

IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wylgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez
uzytkownika koncowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in
which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a
nyilatkozat a gépnek kizardlag arra az allapotara vonatkozik, amelyben forgalomba hoztak, és kizar minden olyan alkatrészt, amelyet hozzéadnak, és/vagy
olyan miiveletet, amit a végsé felhasznalé ezt kévetden végez rajta.//Toto vyhlasenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa
uvadza na trh, a nezahiria pridané komponenty a/alebo &innosti vykonavané nasledne koncovym pouZzivatelom.//Toto prohlaseni se vztahuje vylucné na
strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které byly nasledné pridany kone¢nym uzivatelem, nebo nasledné
provedené zasahy konec¢ného uZivatele.// Ta3u Gexnapayusi ce OmHacsi USKIIOYUMEsHO 3a MawuHama 8 CbCmosiHUEeMO, 8 KOEMO e fycHama Ha nasapa,
U U3KITI048a KOMITOHeHMU, koumo ca dobaseHu u / unu ornepayuu, u3sbpueHu erocnedcmeue om kpaliHusi nompebumern.//Aceasté declaratie se refera
doar la masina din starea in care a fost introdusa pe piaté si nu acoperad componentele adéugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de
utilizatorul final./Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom
Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//Questa dichiarazione si riferisce solo alla
macchina nello stato in cui é stata immessa sul mercato e non copre parti componenti aggiunte dall'utente finale o azioni successive eseguite dall'utente
finale./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentaciji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentacié 6sszedllitasara
felhatalmazott, a kozosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena
zostavenim technickej dokumentécie:// Jméno a adresu osoby povéfené sestavenim technické dokumentace, pfi¢emz tato osoba musi byt usazena ve
Spolecenstvi:// ime n agpec Ha nuLieTo, koeTo npebneasa nnu e yctaHoseHo B EC, ynmbnHOMOLLIEHO Aa CbCTaBs TexHu4eckoTo aocue://Numele si adresa
persoanei care locuieste sau este stabilita in UE autorizatd sa intocmeasca dosarul tehnic:/Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder
Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nellUE autorizzata a
compilare il fascicolo tecnico:/

P
Podpisano w imieniu: A
/Signed for and on behalf of://A tanusitvanyt a kdvetkez6 nevében és Pawet Kowalski :
megbizasabol irtdk  ald//Podpisané v  mene://Podepsano Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
jménem://MoanucaHo oT nmeTo Ha://Semnat in /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Min&ségligyi meghatalmazott
numele://Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ képviseltje//Spinomocnenec Kvalita TOPEX GROUP//Zastupce pro Kvalitu
Grupa Topex Sp. zo.0. Sp.k. TOPEX GROUP//KauecteH npeactasuten Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de
ul. Pograniczna 2/4 calitate al GRUPA TOPEX//Qualitatsbeauftragter von GRUPA
02-285 Warszawa TOPEX//Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-12-15

£ ow
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